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DE  PLEEGZOON. 


NEGENTIENDE   HOOFDSTUK. 

Het  zwoeg-ende  ingewant,  ontstoken  als  een  oven, 
Dreef  met  benaeuden  damp  de  vlammen  op  naar  boven, 
Eu  schilderde  averechts  met  een  vervaard  penseel 
Gemengde  vormen  en  de  deelen  voor  't  geheel. 
Gelijk  het  kunstglas,  naar  zijne  eigenschap  geslepen 
En  in  een  vrerktuig,  naar  den  eisch  van  't  ligt,  begrepen, 
In  eene  donkere  zaal,  op  't  wit  paneel  der  want 
Ons  beelden  maelt,  maar  alle  in  omgekeerden  stant. 

A  n  t  o  n  i  d  e  s. 

Terwijl  de  gulle  en  eerlijke  landbewoners  hun  eenvoudig 
avondmaal  nuttigden  en  Gheryt  zijn  wedervaren  te  Tiel  aan 
het  naar  hem  luisterend  gezin  verhaalde,  had  zich  de  vreemdeling 
in  het  klein,  maar  zindelijk  opkamertje,  dat  hem  tot  nachtver- 
blijf was  aangewezen,  geheel  ontkleed.  Het  was  geen  gemak- 
kelijke zaak,  de  bedstede  te  genaken,  welke  hem  tot  rustplaats 
verstrekken  moest;  zij  was  ruim  zes  voet  boven  den  grond 
verheven  en  kon  niet  dan  door  middel  van  een  ladder  bereikt 
worden.  Aan  ■  onzen  reiziger  echter,  die  meermalen  welver- 
dedigde  vestingen  bestormd  had,  viel  deze  beklimming  niet 
zwaar,  en  weldra  zag  hij  zich  in  de  legerstede  als  een  arend 
in  zijn  nest  verheven.  Hij  vleide  zich  nu  met  het  aangename 
vooruitzicht  van  een  goede  nachtrust  te  genieten,  sloeg  zich 
de  dekens  dubbel  om  't  lijf  en  rolde  zich  zelven  als  een  kluwen 
ineen,  om  des  te  eerder  warm  te  worden:  dau,  ondanks  zijn 
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vermoeienis,  ondanks  het  hagelwitte  becldegoed,  ondanks  de  ge- 
makkehjke  hgging,  welke  hij  gekozen  had,  hij  zag  zich  in  zijn  hoop 
teleurgesteld.  De  overmaat  der  afgematheid  zelve,  de  koorts- 
achtige aandoening,  welke  hij  gevoelde  en  de  invloed,  welken  de 
gebeurtenissen  van  den  dag  op  zijn  hersenen  en  zenuwgestel 
maakten,  beletteden  zulks.  Hierbij  kwam,  dat  het  opkamertje  lang 
was  gesloten  gebleven,  Avaardoor  de  lucht  verdikt  en  bedorven 
was,  vooral  in  de  hooge  en  bijna  aan  den  zolder  reikende  bedstede. 
Uren  verliepen  er,  en  het  gansche  huisgezin  des  landbewoners 
was  reeds  in  een  diepen  slaap  gedompeld,  toen  de  vreemdeling  nog 
in  zijn  lakens  lag  te  woelen.  Eerst  met  het  aanbreken  van  den  dag 
gelukte  het  hem,  in  te  sluimeren :  doch  de  pijnlijke  en  benauwde 
droomen,  welke  hem  overvielen,  maakten  dat  de  slaap,  wel  verre 
van  eenige  verkwikking  aan  te  brengen,  het  brandend  hoofd  en 
de  tintelende  leden  nog  meer  vermoeiden  dan  het  waken  zelf. 
Een  droom  vooral,  welke  hem  later,  in  den  morgenstond 
overviel,  op  dat  tijdstip,  waarin,  gelijk  men  beweert,  de  droo- 
men  een  meer  stellige  beduidenis  hebben  en  meer  dadelijke 
gevolgen  zijn  van  de  werking  onzer  verbeeldingskracht  op  onze 
gedachten,  verdient  om  zijn  zonderlingen  aard  een  meer  bij- 
zondere vermelding.  De  jongeling  verbeeldde  zich,  dat  hij  op 
den  Bijndijk  was  nedergezeten,  bij  het  pad,  dat  hij  den  avond 
te  voren  was  langs  gekomen  om  des  huismans  woning  te  be- 
reiken. De  verbeelding  zet  aan  al  wat  zij  ons  schildert  nog 
sterkere  kleuren  bij  dan  de  waarheid  geven  kan:  zoo  was  ook 
het  maangezicht,  waarop  onze  reiziger  in  zijn  droom  bleef 
staren,  nog  heerlijker  dan  de  wezenlijkheid  zelve.  Terwijl  hij 
nu  in  gepeins  aan  den  oever  der  rivier  gezeten  was,  bezag  hij 
zijn  gewaad  en  bevond  tot  zijn  verbazing,  dat  hij  een  geestelijk 
kleed  aanhad,  en  wel  dat  van  den  Prior,  van  wiens  wondere 
heiligheid  hem  door  Gheryt  was  verhaald  geworden.  Dan,  op- 
ziende, zag  hij  nu  met  geen  mindere  bevreemding,  het  duiveltje 
met  de  kaars  in  de  hand  naast  hem  zitten,  en  wel  zoo  dicht, 
dat  het  schijnsel  der  vlam  hem  belette  de  overzijde  te  zien. 
Dat  duiveltje  had  volkomen  de  gelaatstrekken  van  den  zoo 
raadselachtigen  Van  Dyk,  of  hoe  hij  heeten  mocht.  Terwijl  hij 


er  over  peinsde,  hoe  zich  best  van  het  bijzijn  eens  zoo  zonder- 
hngen  lichtblakers  te  ontslaan,  ontdekte  hij  een  jonkvrouw, 
welke  in  een  fraaie  zeeschelp  gezeten  en  omstuwd  door  een 
drom  van  monniken,  predikanten  en  edellieden,  waaronder  zich 
Mom  en  Groenhof  bevonden,  de  rivier  kwam  afvaren  en  recht 
op  hem  aanhield.  Zonder  dat  hij  het  gelaat  der  jonkvrouw 
onderscheiden  kon,  herkende  hij  haar  (gelijk  zulks  in  droomen 
meer  geschiedt)  aan  een  zekere  ingeving,  voor  de  Freule  van 
Sonheuvel,  Dadelijk  stond  hij  op  om  haar  te  gemoet  te  gaan; 
doch  ook  het  duiveltje  stond  te  gelijk  op  en  bleef  hem  de 
kaars  voor  oogen  zwaaien  als  met  oogmerk  om  hem  het  ge- 
zicht der  aankomenden  te  ontnemen.  Woedend  wilde  de  officier 
zijn  degen  trekken  om  het  lastige  nikkertje  te  doorboren;  doch 
in  de  plaats  van  een  lemmer  haalde  hij  niets  dan  een  lange 
haneveder  uit  de  scheede  en  bleef  verbijsterd  staan.  Het 
satannetje  sprong  nu,  luidkeels  lachende,  van  zijn  zijde  weg 
en  op  de  schelp,  welke,  zich  uit  het  water  opheffende,  met 
de  jonkvrouw  en  het  duiveltje  verdween,  terwijl  de  gansche 
hoop,  die  de  schoone  verzeld  had,  op  den  ongewapenden 
reiziger  aanviel.  Tegen  de  menigte  niet  bestand,  vluchtte 
hij,  kwam  weder  binnen  het  klooster  der  heilige  Cecilia, 
doorkruiste  het  in  alle  richtingen,  altijd  op  de  hielen  door  de 
op  hem  verbitterde  vijanden  nagezeten,  en  ontmoette  eindelijk 
een  page,  die  hem  beleefdelijk  bij  de  hand  nam  en  in  een 
zij  vertrek  geleidde,  alwaar  hij  een  bejaarde,  deftige  dame 
vond,  welke  hem  zoo  teeder  omarmde,  dat  hij,  van  aan- 
doening overstelpt,  in  tranen  uitbarstte  en  op  dat  tijdstip 
ontwaakte. 

Spoedig  echter  sliep  hij  weder  in,  en  de  nachtmerrie,  welke 
hem  nu  plaagde,  was  van  nog  erger  natuur  dan  de  vorige. 
Thans  lag  hij  achterover  in  de  breed  e  gracht  der  stad  Tiel, 
en  op  zijn  borst  zat  de  eerzame  Klaas  Meinertz  te  paard,  die 
hem  met  de  knieën  de  ademhaling  belette,  terwijl  Teun 
Wezer,  de  veerman  aan  de  Waal,  den  armen  lijder  met  een 
schuitriem  op  het  hoofd  sloeg.  Hij  wist  echter  tusschen  de 
beenen  van  den  ouden  schrijnwerker  door  te  kruipen  en  wilde 


tegen  een  muur  opklauteren,  toen  de  hem  onbekende  Abdis 
van  Sinte-Cecilia  toetrad  en  hem  achteroversmeet,  zoodat  hij 
tuimelde  en  van  een  vrij  aanmerkelijke  hoogte  nederviel; 
want  bij  het  ontwaken  bevond  hij  zich  op  den  vloer  van  het 
vertrek  aan  den  voet  der  bedstede  liggen,  en  de  pijn,  welke 
hij  in  de  lenden  gevoelde,  belette  hem  wel,  ook  dit  voor  een 
droom  aan  te  zien. 

Hij  stond  op  en  wierp  het  venster  open.  De  zuivere  en 
aangename  morgenlucht,  die  hem  tegenkwam  en  het  vertrek 
vervulde,  bracht  hem  de  verfrissching  aan,  welke  hij  vruchteloos 
in  den  slaap  gezocht  had.  Nadat  hij  een  lange  wijl  de  oogen 
had  doen  weiden  over  het  bevallige  landtooneel,  dat  zich  voor 
hem  opdeed,  en  hetwelk  reeds  gestoffeerd  werd  door  onder- 
scheidene arbeiders,  die  hun  dagwerk  verrichten  gingen,  begon 
zijn  hoofd  weder  te  hangen  en  zijn  oogen  sloten  zich.  Over- 
tuigd, dat  vooral  de  bedomptheid  van  het  vertrek  zijn  droomen 
zoo  zwaarmoedig  gemaakt  had,  besloot  hij  het  raam  open  te 
laten,  en  zich  weder  in  het  bed  te  begeven.  Nu  eindelijk 
genoot  hij  een  rustige,  verkwikkende  sluimering,  en,  bij  zijn 
ontwaken,  gevoelde  hij  zich  weder  een  geheel  ander  mensch, 
in  staat  om  nieuwe  vermoeienissen  te  doorstaan. 

Opgerezen,  schoot  hij  de  kleeren  van  Gheryt  Maessen  weder 
aan,  daar  zijn  eigene  bij  den  haard  in  het  benedenvertrek 
waren  gebleven,  en  maakte  hij  zich  gereed  derwaarts  te  gaan, 
toen  hij  uit  dat  benedenvertrek  een  vrouwenstem  hoorde 
komen,  welke  hem  bekend  voorkwam,  ofschoon  zij  aan  geen 
der  inwoners  van  de  boerderij  behoorde.  Hij  plaatste,  om  zich 
van  de  waarheid  zijner  opmerking  te  overtuigen,  het  oog  voor 
het  sleutelgat,  en  werd  het  volgende  tooneel  gewaar. 

Naast  de  bedstede,  waarin  de  zieke  vrouw  gezeten  was, 
bevond  zich  een  jonge,  welgekleede  juffer,  die  de  eene  hand 
der  lijderesse  in  de  hare  hield,  en,  op  een  deelnemenden  toon, 
naar  den  staat  van  haar  gezondheid  vroeg.  Bevalliger  voor- 
werp dan  deze  jeugdige  schoonheid  was  ongetwijfeld  zelden 
in  hut  of  hof  gezien  geweest.  Over  haar  sprekende,  groote 
blauwe    oogen,   wier   gewone   majesteit  in   dit  oogenblik  door 


den  zachten  invloed  van  medelijden  en  deelneming  getemperd 
werd,  vertoonden  zich  tv^ee  gitzwarte  wenkbrauwen,  sierlijk 
afgeteekend  op  het  spierwit,  met  blauwe  adertjes  doorkronkeld 
voorhoofd.  Twee  golvende  haarvlechten  vielen  naar  de  toen- 
maals heerschende  manier  langs  den  blanken  hals  op  den 
zwellenden  boezem  af,  wiens  heerlijke  vormen  zich  slechts 
gissen  lieten  onder  het  hooge  ochtenkleed  en  den  breeden 
kraag,  weïke  de  jonkvrouw  tegen  de  morgenlucht  beveiligden. 
Het  rozerood  mondje,  ten  halve  tot  een  vriendelijk  lachje 
geopend,  vertoonde  twee  rijen  van  hagelwitte  en  in  grootte 
volkomen  gelijke  tandjes :  het  eirond  kinnetje  en  de  anders 
misschien  wat  al  te  bleeke,  doch  thans  door  de  beweging  met 
een  frissche  kleur  geverfde  wangen,  waren  met  kuiltjes  voor- 
zien, die  de  droefgeestige  tint,  welke  op  het  gelaat  verspreid 
was,  op  een  bevallige  wijze  afbraken:  in  't  kort,  hèt  geheel 
leverde  een  alleraanminnigst  voorkomen  op,  waarin  ernst  en 
minzaamheid,  droefheid  om  eigen  leed  en  belangstelling  in 
den  toestand  van  anderen  zoo  duidelijk  te  lezen  waren,  dat 
de  Freule  (want  dit  was  de  rang  der  schoone)  ongetwijfeld 
ware  gekozen  geweest,  indien  men  een  natuurlijk  afbeeldsel 
der  Christelijke  hoofddeugd,  de  liefdadigheid,  had  willen 
daarstellen. 

Naast  de  Jonkvrouw  stond  Gheryt  Maessen,  die  reeds  zijn 
vroege  ochtendwerk  verricht  had  en  voor  het  ontbijt  was 
teruggekeerd :  hij  staarde,  terwijl  hij  over  een  stoel  leunde, 
de  weldoenster  van  zijn  huisgezin  met  een  open  mond  en  een 
gullen  blik  aan.  De  oude  vrouw  was  bezig  het  ochtendeten 
te  bereiden,  waar  de  kinderen  reeds  naar  hunkerden,  en 
inmiddels  was  zij  in  een  druk  gesprek  gewikkeld  met  de 
kamenier  der  Jonkvrouw,  welke  bij  haar  stond,  en  waarvan 
wij  onzen  lezer  niets  zullen  zeggen,  vermits  hij  reeds  lang 
met  haar  bekend  is. 

„Zoodat  gij  u,  over  't  geheel,  beter  bevindt  dan  laatst," 
zeide  de  Jonkvrouw  met  een  zachte  en  vriendelijke  stem 
tegen  de  bedlegerige  vrouw. 

„Ongelijk   beter,    Freule!"    was   het   antwoord:    „en  ik  mag 


het  wel  voornamelijk  dankweten  aan  oe  vriendelijkheid.  Ik 
hoop  morgen  op  te  komen,  zoo  alles  vi^elgaót:  en  dan,  met 
Grods  hulp,  aanstaónden  Zundag  mijn  iersten  kerkgang  te  doen." 

„Wij  zijn  zooveel  in  oe  schuld,  mijn  lieve  Freule!"  zeide 
Gher^^t,  terwijl  hij  zich  een  traan  uit  het  oog  wischte,  „dat 
wij  oe  nooit  zullen  kunnen  vergelden." 

„Spreek  daar  niet  van,"  hernam  de  Freule,  „voor  eenige 
nietige  drankjes,  die  ik  u  heb  laten  klaarmaken." 

„Neen,  Freule!"  zeide  Gheryt  met  warmte:  „het  is  niet  alleen 
voor  die  drankskes,  dat  ik  oe  dankbaór  ben:  't  is  voor  oe 
vriendelijkheid,  om  mijn  goede  vrouw  van  het  eerste  oogenblik 
van  heur  ziekte  zoo  trouw  te  komen  bezoeken,  alsof  ze  oe 
maógschap  waóre;  't  is  voor  oe  dienstigheid  en  zorg,  om  alles 
wat  heur  laven  en  helpen  kost,  oet  te  denken  en  heur  te  doen 
eworden :  't  is  voor  de  eer,  die  oe  aan  mijn  nederige  woning  hebt 
edaón,  dat  ik  oe  dankbaór  ben.  Yaóder  moge  zooveel  hum  wil, 
spreken  van  zijn  ongelijkelijke  Mevrouw  van  Nassau,  ik  zeg 
maór,  dat  onze  lieve  Freule  van  Sonheuvel  gaór  zoo  goed  is." 

„Woont  uw  vader  bij  de  Gravin  van  Nassau?"  vroeg 
de  jonkvrouw  met  eenige  bevreemding:  „dat  heb  ik  nooit 
geweten." 

„Dat  is  te  zeggen,  Elskes  vaóder,  Feurich,  die  dient  er  als 
koetsier." 

„Feurich!"  herhaalde  Ulrica:  „o!  dien  ken  ik  zeer  goed:  hij 
heeft  mij  dikwijls  in  't  bosch  rond  laten  rijden.  Een  goede, 
brave,  ronde  Bergsman!  En  is  hij  uw  vader,  Elske?" 

„Jaó,  lieve  Freule!"  gaf  deze  ten  antwoord:  „en  hum  heit  in 
zijn  leven  ook  ander  werk  edaön  dan  paórden  mennen.  Hum 
was  in  zijn  tijd,  toen  de  olde  Graöf  van  Falckestein  nog 
leefde,  de  aanvoerder  van  zijn  Haöneveeren  en  een  wakker 
ruiter,  dat  beloof  ik  oe.  Daór  op  den  schoorsteenmantel  in  die 
porseleinen  pot  staót  'nog  de  haóneveer,  die  hum  op  zijn  helm 
droeg  en  die  hum  mij  egeven  heit  om  an  de  kinderen  te  wij- 
zen en  hun  te  zeggen,  dat  zij  altijd  braóf  en  trouw  zijn  moe- 
ten als  hun  groot  vaóder." 

Hier    wendde   de    officier   het   oog,    dat   tot   nog   toe   op  de 


Freule  was  gevestigd  geweest,  naar  den  schoorsteenmantel, 
en  nu  herinnerde  hij  zich  die  haneveder  ook  den  vorigen 
avond  opgemerkt  te  hebben,  waaruit  hij  de  omstandig- 
heid verklaarde,  dat  hij  juist  van  een  dergelijke  veder  ge- 
droomd had. 

„En  waar  hebt  gij  dan  kennis  met  de  dochter  van  Feurich 
gemaakt?"    vroeg  de  Freule,  zich  weder  tot  G-heryt  koerende. 

„Jaö,  dat  is  nu  tien,  twaólf  jaóren  eleden,  of  daaromtrent," 
zeide  Gheryt:  „toen  v^as  ik  bij  Duisburg  boerewerk  gaön  doen, 
want  mijn  vaóder  woonde  tusschen  Maós  en  Waól;  Mevrouw 
van  Nassau  was  ook  weer  op  heur  slot  te  Bruck  ekomen  en 
zoo  maökte  ik  door  de  nabuurschap  kennis  met  Elske.  Na  ons 
trouwen  kwam  ik,  omdat  vaóder  estorven  was  en  ik  moeder 
niet  alleen  kon  laöten  zitten,  weer  bij  haór  en  werd  al  spoe- 
dig tot  veerman  anësteld :  maór  oe  weet,  dat  die  vreugd  kort 
eduurd  heeft." 

„Jaó,"  zeide  de  oude  vrouw:  „Gheryt  heeft  al  wat  ezien  in 
zijn  leven,  en  wat  met  moeder  moeten  optrekken  en  rond- 
zwerven. Had  hum  mij  niet  ehad  als  een  blok  aan  't  been, 
hum  had  wel  verder  voortkomen:  maór  hij  is  altijd  een 
vrome  zoon  eweest  en  heit  zijn  moeder  niet  willen  alleen 
laóten  zitten." 

„Zoo  ik  moeder  had  laóten  zitten,"  hernam  Gheryt,  „dan 
ware  ik  immers  geen  knip  voor  den  neus  waórdig  eweest. 
Heit  moeder  mij  laóten  zitten,  toen  ik  een  klein  en  hulpeloos 
knaópke  was?  Ik  kan  heur  immers  niets  doen,  dan  't  geen 
zij  mij  duizendmaólen  edaón  heeft." 

„Kom!  kom!"  zeide  de  oude  vrouw:  „ik  mag  oe  wel  prij- 
zen :  er  zijn  zooveel  zoons,  die  nooit  naór  heur  moeder  omzien ; 
maór  oe  zult  er  oe  loon  voor  hebben:  oe  zoons  zollen  oe  ook 
wel  behandelen  als  zij  groot  zijn,  althans  ik  hoop  het:  en  oe 
ook,  Freule!  wensch  ik,  als  oe  eens  trouwen  meugt,  zoo'n 
braóven  zoon  als  mijn  Gheryt". 

„Wel,  moeder!"  hervatte  Gheryt:  „oe  zoudt  mij  konfuis 
maóken.  En  wat  zoude  de  Freule  met  zoo'n  lomperd  van  een 
zoon  maóken?" 


„Nul  ik  meen,  wat  de  getrouwigheid  en  dankbaörheid  be- 
treft/' zei  de  moeder:  „wat  denkt  er  de  Freule  van?" 

„Een  brave  zoon  als  de  uwe  zou  alle  moeders  gelukkig' 
maken/'  antwoordde  de  Freule:  „maar  daar  denken  wij  nog 
niet  aan:  eerst  moet  ik  zoo  een  braven  man  hebben  zooals 
hij  is,  en  komen  die  tijden,  dan  komen  die  plagen." 

„Nu,  die  tijd  is  misschien  zoover  niet  af,"  hernam  de  oude 
vrouw :  „ik  heb  al  zoo  wat  hooren  mompelen.  Kleur  maör 
niet.  Freule!  Ik  hoop  de  goede  God  zal  alles  ten  bestekeeren." 

„Amen!"  zeide  de  Freule  zuchtende. 

„Draagt  gij  die  kleeren  's  Zondags,  G-heryt?"  vroeg  de  kame- 
nier, met  een  schamperen  lach  op  het  lederen  buis  en  de 
hozen  des  vreemdelings  wijzende,  die  nog  voor  het  vuur  te 
drogen  hingen. 

„Die  kleeren  daór?  —  neen,  die  zijn  van  een  reiziger,  die 
den  nacht  bij  mij  is  over  ebleven :  hum  leit  daör  nog  op  dat 
bovenkaómerke  te  snorken." 

„Dan  zullen  wij  maken  weg  te  komen,  eer  hij  wakker 
wordt  en  ons  hier  vindt,"  zeide  de  Freule:  „kom,  Magdalena!" 

„Tot  uw  dienst.  Freule!"  zeide  deze:  „het  zal  onze  tijd 
ook  worden:  de  bloem  vazen  moeten  nog  opgesierd  worden  eer 
de  gasten  komen,  die  mijn  Heer  van  morgen  verwacht." 

„Nu!  dat  is  voor  u  het  werk  van  een  oogenblik,  Leentje!" 
zeide  de  jonkvrouw:  „er  is  niemand  die  zich  op  het  bloemen - 
schikken  zoo  verstaat  als  gij," 

„Ook  heb  ik  het  veel  gedaan  in  mijn  jeugd,"  hervatte  Mag- 
dalena: „maar,"  voegde  zij  er  zachtkens  bij,  terwijl  zij  ten 
hemel  opzag,  en  zuchtte:  „voor  wie?" 

„Gaót  gij  al  heen.  Freule?"  vroeg  Gheryt:  „en  dat  zonder 
mijn  verken  te  zien!" 

„Uw  varken!"  zeide  Ulrica  lachende:  „mijn  goede  Gheryt, 
ik  heb  zooveel  varkens  in  mijn  leven  gezien,  dat  ik  naar  het 
uwe  niet  nieuwsgierig  ben." 

„Jaó  maör,  Freule!"  hernam  Gheryt,  op  een  toon,  die  aan- 
wees hoeveel  prijs  hij  er  op  stelde,  dat  zijn  verzoek  hem 
werd   toegestaan:    „ons   verken   is   geen   verken   als  een  aör : 
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weet  oe  wel,  dat  het  560  pond  weegt :  en  dan ....  als  oe 
het  gezien  had,  zoude  oe  er  met  eigen  oogen  van  ewagen 
kunnen ;  .  . .  .  want  ik  had  nogal  hoop  om  ....  ik  zoude 
gaórne  ....  weet  oe  ?  .  .  .  ." 

„Ik  begrijp  er  niets  van,"  hernam  ülrica:  „of  gij  moest 
verlangen  het  mij  te  verkoopen?" 

„Neen,  dat  is  het  niet,  Freule !  .  .  .  .  alleen  maör  ....  oe 
weet,  dat  de  Utrechtschen  binnenkort  een  hof  beer  naór  Den 
Haög  sturen:  als  ik  nu  zoo  gelukkig  mocht  zijn,  dat  mijn 
verken  daörtoe  ekozen  werd,  en  oe  wolde  mijn  voorspraök 
zijn;  want  de  verkooper  van  het  verken  mag  het  naór  Den 
Haög  brengen  en  wordt  kost-  en  schadeloos  esteld." 

„Aha!  nu  begrijp  ik,  waarom  ik  het  varken  moest  zien, 
doch  waarlijk  mijn  krediet  is  zeer  gering,  en  althans  in  zulke 
omstandigheden  ben  ik  geen  zaakkundige." 

„O!"  vervolgde  Gheryt:  „ik  heb  juist  hammen  ekocht  om 
niet  aan  mijn  fraaien  hof  beer  te  raken :  en  als  oe  er  maör 
een  woord  met  den  Heer  Ambtman  van  sprak,  dan  ben  ik 
overtuigd,  dat " 

„Op  een  anderen  tijd,  Gheryt!"  zeide  de  Jonkvrouw,  zich 
omdraaiende,  om  de  kleur  te  verbergen,  welke  haar  gelaat 
bedekte.  Door  deze  lichaamswending  vielen  haar  oogen  op  de 
kleeren  des  reizigers  en  voornamelijk  op  den  groenen  bandelier 
die,  van  nabij  beschouwd,  zeer  aardig  geborduurd  bleek  te 
zijn  met  tien  verschillende  kleuren  van  groen.  „Ja,  Freule!" 
zeide  Magdalena,  het  in  de  hand  nemende:  „dat  werk  is  zoo 
net  en  keurig  gedaan  of  het  uw  eigen  ware." 

De  Jonkvrouw  naderde  en  beschouwde  den  bandelier  eerst 
met  onverschilligheid,  vervolgens  met  aandacht,  eindelijk,  als 
uit  haar  geheele  houding  bleek,  met  ontsteltenis.  Haar  kleur 
verschoot,  zij  kneep  Magdalena  bevend  in  de  hand,  keerde 
zich  om,  wenschte  den  huisgenooten  vaarwel  en  spoedde 
zich,  zonder  naar  hun  herhaalde  dankbetuiging  en  heilwen- 
schen  te  hoeren,  de  deur  uit  met  een  zoo  overhaasten  stap, 
dat  Magdalena  haar  nauwelijks  volgen  kon. 

„Mijn   hemel.  Freule !"  zeide  deze,  terwijl  zij  zich,  den  dijk 
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langs,  naar  het  veer  begaven:  ,,wat  schort  u?  Gij  zijt  ont- 
steld! gij  beeft!  welke  plotselinge  schrik  heeft  u  bevangen?" 

„'t  Is  niets,  Leentje!  't  is  niets!"  antwoordde  Ulrica,  stil- 
staande en  op  Magdalena's  arm  leunende:  „'t  gaat  alweder 
over:  't  was  de  benauwdheid:  er  was  wat  rook  in  mijn  keel 
geslagen "  en  zij  berstte  in  tranen  uit. 

„Ik  heb  wel  gehoord,  dat  men  schreit,  als  er  rook  in  de 
oogen  komt,"  merkte  de  deftige  kamenier  aan:  „maar  niet 
dat  men  in  tranen  uitberst,  althans  niet  als  de  rook  enkel 
in  den  mond  komt.  Daarenboven  brandde,  zooveel  ik  gezien 
heb,  het  vuur  zeer  helder,  en  steeg  de  rook  zeer  goed  naar 
boven." 

„Ik  ben  kinderachtig,"  zeide  de  Jonkvrouw,  haar  tranen 
afwisschende,  doch  met  snikken  voortgaande:  „ik  ben  kinder- 
achtig; doch  waarlijk,  ik  kon  het  niet  helpen:  ik  gevoelde 
mij  opeens  zoo  zonderling  te  moede  ....  misschien  heeft  het 
bezoek  mijn  zenuwen  aangedaan." 

„Willen  wij  niet  terugkeeren  en  u  een  glas  water  geven?" 
vroeg  Magdalena. 

„O  neen!  voor  geen  geld  van  de  wereld,"  zeide  Ulrica 
haastig:  „ik  zou  mij  dood  schamen:  het  wandelen  zal  mij 
goeddoen.  Geef  mij  uwen  arm  en  laat  ons  wat  aanstappen : 
ik  zal  spoedig  weder  beter  zijn." 

„Was  het  ook,"  zeide  de  kamenier,  nadat  zij  een  poosje 
zonder  te  spreken  waren  voortgewandeld  en  de  Jonkvrouw 
eenigszins  bedaarder  scheen:  „was  de  rook,  die  u  hinderde, 
ook  bijgeval  de  wasem,  die  uit  den  groenen  bandelier  opsteeg  ? 
Gij  zucht.  Freule!  Zou  ik  het  waarlijk  geraden  hebben?  Ik 
begrijp  niet .  .  .  ." 

„Ja,  Leentje!"  antwoordde  Ulrica,  beschaamd  de  oogen 
nederslaande :  „het  was  die  groene  bandelier:  ik  moet  het  u 
wel  bekennen,  omdat  gij  het  zoo  dadelijk  raadt,  en  omdat  ik 
het  voel,  dat  mijn  kleur  mij  verraden  heeft.  Ach!  die  ban- 
delier herinnert  mij  een  soortgelijken,  dien  ik,  toen  mijn 
neef....  weet  gij,  Leentje!  die  wees,  die  met  mij  opgevoed 
is  ...  .   die  .  .  .  ." 
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„Ik  weet  al  wie  UEd.  bedoelt:  dien  Spaanschen  voedster- 
ling  van  mijn  Heer,  die  naar  Bohemen  vertrokken  is,  eenige 
jaren  nu  geleden." 

„Dezelfde!  —  Bij  dat  vertrek  vervaardigde  ik  voor  hem 
een  degenhanger,  juist  gelijk  aan  dengenen,  dien  wij  daar 
zagen  en  ik  kon  niet  nalaten,  mij  zulks  te  herinneren,  en 
daarbij  al  de  genoegens,  die  ik  met  dien  besten  jongen  ge- 
smaakt heb ....  en  de  hartelijkste  vriendschap,  die  ik  hem 
toedr  ....  oeg  ....  toen  wij  kinderen  waren  .  .  .  ." 

„UEd.  heeft  gelijk  er  dit  laatste  bij  te  voegen,"  zeide 
Magdalena:  „het  zou  thans  weinig  passen  hem  genegen  te 
zijn,  nadat  UEd.  de  overtuiging  heeft,  dat  hij  een  Spanjaard, 
althans  van  Spaansch  ras  is." 

„Kan  hij  het  helpen,  Magdalena?  Heeft  hij  zich  zelven  zijn 
ouders  kunnen  kiezen  ?  O !  zoo  gij  hem  gekend  hadt,  gij  ook 
hadt  hem  liefgehad.  Iedereen  op  het  slot,  in  het  dorp,  in  het 
leger,  had  hem  lief.  Zingen  onze  goede  Dominee,  de  oude 
Geert  en  Bouke  niet  om  strijd  zijn  lof?  Bemint  mijn  vader 
hem  niet  alsof  hij  zijn  eigen  zoon  ware?  en  kan  mij  iemand 
ten  kwade  duiden,  dat  ik  hem  met  zuster-teerheid  bemin?" 

„Ik  weet  niet,  Freule!"  merkte  de  kamenier  met  nadruk 
aan:  „of  die  zusterlijke  liefde  den  Heer  Ambtman  erg  aan 
zou  staan!" 

„En  ik  weet  niet,"  hervatte  Ulrica  op  een  scherpen  toon, 
„met  welk  recht  zich  de  Heer  Ambtman  over  mijn  gevoelens 
zou  bekommeren." 

„Verschoon  mij,  Freule!"  zeide  Magdalena:  „ik  beken,  dat 
zijn  ambtsgericht  zich  niet  over  de  neigingen  evenals  over 
de  bezittingen  van  anderen  uitstrekt ;  maar  ik  dacht,  dat  hij 
als  uw  aanstaande  echtgenoot  ten  minste  eenige  aanspraak 
mocht  hebben  op  uw  onverdeelde  liefde." 

„En  wie  zegt,  dat  hij  mijn  aanstaande  echtgenoot  is?" 
vroeg  Ulrica. 

„Wie?  —  de  gansche  wereld." 

„Zoo!  —  ik  dacht,  dat  ik  de  eenige  persoon  was,  die  hier- 
omtrent  beslissend    spreken  kon;  doch  het  is  hieromtrent  als 
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met  meer  dingen:  elk  weet,  wat  van  de  zaak  is  en  spreekt 
er  op  stelligen  toon  over,  behalve  degene,  wien  zij  aangaat." 

Hier  werd  heur  gesprek  afgebroken,  doordat  zij  aan  het 
veer  gekomen  waren,  alwaar  de  oude  veerman  haar  reeds  in 
zijn  boot  verbeidde,  terwijl  zijn  knecht  wat  verder  aan  de 
groote  veerschuit  stond  te  wachten  op  eenige  ruiters,  die  hij 
in  de  verte  van  de  zijde  van  Tiel  zag  aankomen.  Met  kracht 
van  riemen  bracht  de  grijsaard  de  beide  vrouwen  naar  de 
overzijde,  en  dankte  zeer  beleefdelijk  de  Freule  (toen  deze  bij 
't  uitstappen  hem  een  driedubbel  veergeld  betaalde)  voor  de 
eer,  die  zij  aan  zijn  bootje  had  bewezen. 

„Is  het  waar,  wat  ik  gehoord  heb.  Freule?"  vroeg,  toen  zij 
verder  opwandelden,  de  kamenier,  die  het  gesprek  scheen  te 
Avillen  terugbrengen  op  het  punt  waar  zij  gebleven  waren,  „is 
het  waar,  dat  de  Koning  van  Bohemen  hals  over  kop  her- 
waarts komt?" 

„Men  zegt  zoo." 

„Dan  zal  misschien  ook  uw  ....  hoe  zal  ik  hem  noemen  ?  .  .  .  . 
uw  vriend  weldra  terugkeeron  ....  maar  wat  praat  ik  ?  .  .  .  . 
alsof  hij  UEd.  niet  zou  geschreven  hebben, '  wanneer  hij  weder 
hier  dacht  te  wezen."  —  Hier  zag  zij  haar  meesteres  vragend 
aan.  Deze  antwoordde  op  een  onverschilligen  toon: 

„De  laatste  brief,  dien  mijn  vader  van  hem  ontvangen  heeft,^ 
meldde,  dat  hij  gezond  en  wel  was:  sedert  zijn  er,  althans 
hier,  geen  boden  uit  het  leger  gekomen." 

„Dan  zal  hij  UEd.  misschien  zelf  komen  verrassen;  ware 
het  nu  niet  beter,  Freule  (verschoon  mijn  vrijpostigheid;  maar 
ik  heb  meer  jaren,  en  helaas!  meer  ondervinding  dan  UEd.) 
dat  men  hem  vooreerst  niet  te  lang  op  het  slot  vertoeven 
liet  om  de  jaloezie  van  den  Heer  Ambtman  niet  op  te  wekken  ? 
want  deze  is  jaloersch,  gelijk  iedereen  die  waarlijk  verliefd  is." 

Ulrica  zag,  op  het  hooren  van  dezen  zonderlingen  en  onge- 
vergden  raad,  haar  kamenier  aan  met  een  ontevreden  en  ver- 
wonderden blik,  haalde  de  schouders  op  en  vervolgde  haar 
weg  zonder  een  woord  te  spreken.  Magdalena  liet  zich  echter 
hierdoor  niet  afschrikken.  „Verbeeld  u.  Freule!"  ging  zij  voort: 
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„dat  die  Spanjaard  en  de  Heer  Ambtman  elkander  bij  uw 
Tader  aantroffen.  Het  kan  niet  missen,  of  de  tegenwoordigheid 
Tan  een  jongeling,  die  vertrouwelijk,  ja  broederlijk,  met  u 
•omgaat  en  aan  wien  UEd.  wederkeerig  blijken  van  genegenheid 
geeft,  zal  den  naijverigen  minnaar,  die  tot  nog  toe  alleen  de 
"begunstigde  was,  grieven :  onrust,  nijd,  twist  en  de  hemel  weet 
wat  meer,  kunnen  hiervan  de  gevolgen  wezen," 

„Magdalena!"  zeide  de  Freule,  het  hoofd  met  waardigheid 
opheffende:  „gij  kent  mij.  Ik  ben  niet  trotsch,  niet  hoog  jegens 
mijn  minderen.  Ik  schuw  geen  gesprek  ook  met  de  dienst- 
hoden,  en  leg  iemand  noode  het  zwijgen  op,  hoeveel  meer  aan 
u,  voor  wie  ik  achting  heb.  Maar  thans  ben  ik  verplicht  u  te 
verbieden  verder  een  woord  te  reppen  over  het  onderwerp, 
dat  gij  zoo  allerongelukkigst  tot  stof  onzer  samenspraak  ge- 
kozen hebt.  Het  past  u  niet,  zulks  te  behandelen;  niet  omdat 
gij  mijn  kamenier  zijt;  maar  omdat  het  niemand,  behalve  mijn 
vader,  voegt,  mij  op  een  dergelijke  wijze  over  een  zaak  van 
zoo  teederen  aard  te  onderhouden." 

„Verschoon  mij,  Freule!"  hervatte  Magdalena  op  een  koelen 
toon,  die  van  bitsheid  niet  vrij  was:  „verschoon  mijn  dwaasheid 
van  te  denken,  dat  de  erfdochter  van  Sonheuvel  boven  haar 
gelijken  verheven  was,  en  dat  zij  somwijlen  het  oor  aan  goeden 
raad  wilde  leenen.  Ik  zie,  dat  ik  mij  bedrogen  heb  in  deze 
omstandigheid;  maar  ik  hoop  slechts,  dat  UEd.  nimmer  mijn 
vrees  bewaarheid  moge  zien." 

Het  verwijt  trof  Ulrica;  doch  zij  hield  zich  overtuigd,  wel- 
gedaan te  hebben,  en  antwoordde  dus  niet.  Ook  zweeg  Magdalena, 
't  zij  dat  zij  geen  trek  had  zich  aan  een  nieuwe  bestraffing 
te  wagen,  't  zij  dat  zij  de  uitwerking,  welke  haar  gezegde 
gehad  had,  wel  verwacht  of  zelfs  verlangd  had. 

Nadat  zij  eenige  schreden  waren  voortgetreden,  deed  een 
gerucht  van  naderende  ruiters  beiden  omzien,  en  zij  ontdekten 
den  Ambtman  met  zijn  f  i  d  u  s  A  c  h  a  t  e  s,  Elbert  van  Botbergen, 
benevens  eenige  dienaars,  die  heur  op  een  goeden  draf  achterop 
kwamen  rijden. 

„Is    't  mogelijk?"  riep  Mom,  die,  zooras  hij  Ulrica  gewaar- 
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werd,  zijn  paard  intoomde,  gelijk  de  overigen  deden:  „kan  't 
zijn,  dat  het  eerste  voorwerp,  dat  zich  aan  deze  zijde  des 
Rijns  aan  mijn  oogen  voordoet,  onze  bevalKge  gastvrouw  zijn 
moet?  Mag  ik  reeds  zoo  vroeg  het  doel  mijner  reis,  het  top- 
pmit  mijner  wenschen  bereiken?" 

„Het  voegt  mij,  UEd.  om  verschooning  te  vragen,  dat  UEd. 
mij  hier  nog  ontmoet,  daar  ik  reeds  op  het  slot  moest  wezen 
om  alles  voor  uw  ontvangst  in  gereedheid  te  brengen." 

..Ik  voel  dien  zet,"  zeide  de  Ambtman  met  een  buiging: 
,,Ik  kom  te  vroeg;  doch  het  verlangen  om  u  te  zien,  mijn 
waarde  Freule!". . . . 

„In  's  Hemels  naam,  Heer  Ambtman,"  zeide  Ulrica  lachende : 
„laat  ons  geen  euphuïsme  beginnen  in  den  smaak  van 
sommige  Haagsche  hofheeren,  die  in  Engeland  fraaie  manieren 
geleerd  hebben.  Wij  zijn  hier  op  het  land :  wij  moesten  de 
plichtplegingen  daarlaten." 

„Gewis!"  zeide  Botbergen,  die  van  de  gansche  samenspraak 
niets  gehoord  had  en  alleen  op  de  laatste  woorden  lette  van 
Ulrica,  die  hem  nog  onbekend  was:  „al  die  snorrepijpen  en 
tilerantijntjes  dienen  nergens  toe :  ik  zeg  daarom  eenvoudig : 
goên  dag,  meiske!  ik  had  niet  gedacht,  dat  wij  nog  zoo  een 
knappe  deerne  zouden  zijn  tegengekomen,  na  de  varkens,  die 
ons  van  morgen  aan  de  poort  ontmoet  hebben,  daar  zulks  anders 
zelden  iets  goeds  beduidt.  Nu,  dit  geeft  weder  goeden  moed ; 
doch  laat  ons  wat  voortjassen,  Ambtman!  anders  komen  wij 
te  laat  op  het  slot ;  .  .  .  .  maar  pots  honderd  tausent  slapfer- 
ment!"    riep   hij    uit,  Magdalena  herkennend:  „Wie  is  daar?" 

„Wat  rammelt  gij  toch,  Botbergen?"  vroeg  Mom:  „merkt 
gij  niet  wie  gij  voorhebt?  dit  is  de  Freule  van  Sonheuvel,  het 
pronkjuweel  van  't  Sticht.  Freule !  ik  stel  u  den  Heer  van  Bot- 
bergen voor,  een  Geklersch  edelman,  mijn  bijzonderen  vriend." 

„Dat  is  zijn  beste  aanbeveling,"  zeide  Ulrica,  onder  't  voortgaan 
een  hoofdbuiging  makende. 

„Ik  verzoek  verschooning  in  dit  geval,"  zeide  Botbergen, 
„dat  ik  zoo  wat  ongepast  gesproken  heb.  Ik  kende  de  Jonkvrouw 
niet;  ook  had  mijn  bijzondere  vriend,  de  Heer  Ambtman,  mij 
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wel  wat  vroeger  mogen  waarschuwen.  Geloof,  lieve  Freule, 
dat  ik,  toen  ik  daareven  van  varkens  sprak,  geen  gedachten 
had  met  wie  ik  sprak :  .  .  .  .  gelieft  UEd.  ook  op  te  zitten  ? 
mijn  paard  is  zeer  mak  en  er  is  plaats  genoeg  achter  mij ! 
dan   kan   de   Freule  gemakkelijker  en  spoediger  te  huis  zijn." 

„Zijt  gij  dol,  Elbert?"  riep  de  Ambtman  wrevelig  uit:  „is- 
dat  nu  een  voorstel?  Wij  zullen  afstijgen  en  de  Freule  naar 
het  slot  begeleiden,  indien  zij  ons  zulk  een  groote  eer  ver- 
gunnen wil." 

„De  weg  is  vrij,"  zeide  Ulrica:  „doch  het  zou  mij  leed  doen, 
indien  de  heeren  om  mijnentwil  afstegen.  De  heeren  zullen 
misschien  verlangen  spoedig  op  het  slot  te  zijn  en  zich  wat 
te  ververschen." 

„Is  er  een  genoegen,"  zeide  Mom,  terwijl  hij  afsteeg,  „dat 
bij  het  geluk  mag  halen,  van  u  te  vergezellen  ?"  Dit  zeggende, 
gaf  hij  de  teugels  van  zijn  paard  aan  een  bediende  over,  veegde 
zich  met  den  handschoen  het  stof  van  't  aangezicht  af  en 
kuste  Ulrica  beleefdelijk  de  hand. 

„Ik  verzoek  nogmaals  om  verschooning,"  zeide  hij,  „indien 
ik  zoo  vroeg  gekomen  ben;  doch  UEd.  begrijpt,  dat,  als  men 
van  zoo  ver  komt,  men  den  tijd  wat  ruim  neemt,  vooral  als 
het  doel  der  reis  zoo  aangenaam  is." 

„Ik  wist  niet,"  zeide  Ulrica,  „dat  UEd.  zulk  een  liefhebber 
was  van  het  kegelspel." 

„UEd.  begrijpt  mij  niet,  of  liever  UEd.  verkiest  mij  niet 
te  begrijpen:  het  is  geenszins  het  kegelspel,  noch  zelfs  het 
altijd  vleiend  en  gul  onthaal  van  den  Heer  Baron,  dat  mij 
voor  den  dag  van  heden  zulk  een  genoegen  belooft.  Het 
geluk  dat  ik  verlangde,  ben  ik  reeds  machtig  geworden  sinds 
ik  UEd.  mocht  ontmoeten :  en  het  staat  aan  u,  Freule !  dat 
geluk  nog  boven  verwachting  en  hoop  te  vermeerderen,  door 
mij  op  heden  de  verzekering  te  schenken,  dat  mijn  vurigste 
zielswensch  u  niet  geheel  ongevallig  is." 

„Waarlijk,  Heer  Ambtman !  UEd.  spreekt  vandaag  zoo 
hoofsch,  dat  een  eenvoudig  landmeisje  als  ik  u  niet  ver- 
staan kan." 


16 

„De  Freule  heeft  wel  deugdelijk  gelijk,"  riep  Botbergen  uit 
„de  droes  haal  mij,  als  ik  iets  uit  die  opgesmukte  woorden 
wijs  kan  worden.  Waarom  niet  eenvoudig  gezegd: 

Dus  eenigh 
Alleenigh 
Te  zijn 
Is  pijn. 
Dus  laat  ons  beyd, 
O  soete  meyd ! 
Versamen  eens  in  vrolickheyd. 

en  't  geen  er  verder  volgt,  zooals  de  Dominees  zeggen  als 
zij  den  Psalm  opgeven." 

,,Hoe  weet  gij  wat  de  Dominees  zeggen?"  vroeg  Mom,  „gij 
die  nooit  in  kerk  of  kapel  komt!" 

„Uwe  Hoogloffelijke  Edelheid  bedriegt  zich,"  antwoordde 
Elbert  met  inzicht;  „ik  ben  gisteravond  nog  in  de  oefening 
geweest :  daar  waren  leeraars  en  geestelijke  personen  bij 
de  vleet." 

„Dan  begrijp  ik,"  zeide  Magdalena,  zonder  op  te  zien,  doch 
luid  genoeg  om  van  elk  gehoord  te  worden,  „dat  het  met  de 
ware  religie  zoo  slecht  gesteld  is,  als  zulk  een  slag  van  lieden 
de  oefeningen  bijwonen." 

„Magdalena!"  zeide  op  een  bestraffenden  toon  de  Jonkvrouw, 
die,  hoewel  de  geestigheden  van  den  G-elderschman  zeer 
ongepast  oordeelende,  het  evenmin  goedkeurde,  dat  haar 
kamenier  zich  in  't  gesprek  mengde:  „het  wordt  u  immers 
niet  gevraagd !" 

„Foei!  foei!  mijn  waarde  Freule!"  riep  Elbert:  „frons  dat 
lieve  voorhoofdje  zoo  niet  en  trek  die  wenkbrauwen  wat  minder 
te  zamen.  Laat  dat  meiske  dat  bij  u  is,  zeggen  wat  zij  wil: 
mij  deert  het  niet,  en  UEd.  moet  er  niet  boos  om  worden : 
of  zoo  UEd.  zuur  wil  kijken,  zie  dan  mijn  vriend  den  Ambtman 
zuur  aan,  hê!  hê!  hê!" 

„En  waarom  moet  ik  zuur  aangezien  worden?"  vroeg  Mom, 
bevreemd  opziende:  „ik,  die  mijn  leven  voor  een  vriendelijken 
lach  van  dien  bevalligen  mond  zoude  geven." 
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„Wel!"  zeide  Botbergen,  „omdat 

Ziet  u  een  maeght 

Wat  toornig  an, 

Als  gy  haar  rraegt, 

Denk  dan,  goê  man! 

Dat  g'haar  behaegt: 
Hoe  zuurder  dat  een  meisje  kijkt, 
Hoe    meer  dat  uw  gevrij  haar  lijckt." 

„Ik  moet  bekemien,  mijnheer!"  zeide  Ulrica,  glimlachende, 
„dat  uw  brein  wel  met  rijmpjes  gestoffeerd  is.  UEd.  is  zekerlijk 
lid  van  de  eene  of  andere  Eederijkerskamer  ?" 

„Ik,  Freule?  de  hemel  beware  mij!  Neen!  al  wat  ik  in  't 
vak  van  liedekens  w^eet,  heb  ik  in  't  leger  geleerd.  Doch  ik 
zing  nooit  recht  zuiver  als  ik  nuchter  ben.  De  stem  en  de 
maag  staan  bij  mij  in  nauw  verband,  en  dit  is  natuurlijk : 
de  goede  dingen,  dat  is  bij  voorbeeld  de  wijn,  gaan  mijn 
keelgat  in  en  dan  eerst  komen  de  goede  dingen,  dat  zijn  de 
fraaie  liedekens,  mijn  keelgat  uit,  zoodat .  . .  ." 

„Verwar  u  toch  in  geen  redeneeringen,  Elbert!"  viel  de 
Ambtman  in:   „daar  komt  ge  nooit  tot  uw  eer  af." 

„UEd.  heeft  dan  in  't  leger  gediend?"  vroeg  de  Freule. 

„Dat  heb  ik,"  antwoordde  Botbergen:  „bij  den  Koning  van 
Bohemen :  en  al  zeg  ik  het  zelf,  niet  zonder  glorie  en  lof." 

„Zijnde  zijn  grootste  lof  en  glorie,"  merkte  Mom  aan,  „dat 
hij  een  maagd  met  zich  gevoerd  heeft,  welke  hij  ongerept  en 
ongedeerd  terug  heeft  gebracht  in  het  vaderland." 

„Waarlijk  iets  ongewoons,"  zeide  Ulrica:  „en  wie  was  die 
gelukkige?" 

„Zijn  degen,  Freule!"  antwoordde  de  Ambtman. 

„Pots  honderd  tausent  slapferment!"  riep  Botbergen,  de 
hand  aan  't  gevest  slaande :  „indien  ik  niet  wist,  dat  UEd. 
spotswijze  sprak  en  het  beter  meende,  ik  zou  deze  schande 
al  dadelijk  uitwisschen  en  .  .  .  ." 

„En  mijn  bloed  zou  het  eerste  zijn,  dat  uw  degen  bevlekte, 
wilt  gij  zeggen,  nietwaar?"  vroeg  Mom  lachende. 

„En    ik   zou   u   de   punt   van  mijn  staal  doen  voelen,"  ver- 

II.  2 
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volgde  Botbergen,  „gelijk  ik  dien  jongen  snoeshaan  deed,  die 
in  't  leger  ,  .  .  ." 

„Wel  foei,  mijne  Heeren!  gaat  gij  kijven  in  mijn  tegen- 
woordigheid!" zeide  Ulrica. 

„Deze  alleen  ontwapent  mijn  rechtmatigen  toorn,"  zeide 
Botbergen,  op  een  kluchtige  wijze  zijn  lemmer  half  uithalende 
en  weder  in  de  scheede  latende  vallen." 

„En  wat  hebt  gij  dien  jongen  snoeshaan  gedaan,  van  wien 
gij  spreekt?"  vroeg  Mom.  „Hebt  gij  hem  doorregen  als  een 
hoentje   aan   't  spit  of  hem  als  een  os  den  hals  afgestoken?" 

„Neen!"  antwoordde  de  snorker:  „neen,  vriendje!  het  was 
maar  bij  manier  van  spreken,  dat  ik  van  de  punt  van  't  staal 
sprak:  mijn  kling  was  veel  te  edel  om  die  anders  dan  op  het 
slagveld  te  gebruiken;  doch  wat  den  pochenden  windbuil  be- 
treft, van  wien  gij  gewaagt,  zoo  heb  ik  hem,  daar  hij  mij  op 
een  onbeschaamde  wijze  dorst  hoonen,  het  gewicht  mijns  rot- 
tings  doen  voelen,  zoodat  hij,  gelijk  een  haan,  wien  de  kam  is 
afgebeten,  zich  wegpakte  en  nooit  weder  in  het  kamp  ver- 
schijnen dorst." 

„En  hoe  heette  die  windmaker?"  vroeg  Mom. 

„Hij  droeg  een  naam,"  antwoordde  Elbert,  terwijl  hij  de 
Jonkvrouw  aanzag  met  denzelfden  blik,  dien  de  hardvochtige 
heelmeester  werpt  op  den  ongelukkige,  wiens  arm  hij  af  komt 
zetten:  „waarop  hij  waarschijnlijk  geen  recht  had,  vermits  de 
heerlijkheid,  waarvan  hij  zich  den  titel  aanmatigde,  aan  onzen 
edelen  gastheer  behoort.  Hij  stond  op  de  monsterrol  ingeschre- 
ven als  Jonker  Joan  van  Craeihorst." 

„Jonker  Joan  van  Craeihorst!"  herhaalde  Ulrica,  verbleekende. 

„Is  hij  UEd.  bekend?"  vroeg  Botbergen  haastig,  „dan  spijt 
het  mij  iets  te  zijnen  nadeele  gezegd  te  hebben." 

„Onvoorzichtige!"  riep  Mom,  een  ontevreden  houding  aan- 
nemende: „die  heer  van  wien  gij  spreekt,  is  de  voedsterbroe- 
der van  onze  waardige  Freule !" 

„Och,  dat  spijt  mij  ....  ik  verzoek  duizendmalen  om  ver- 
schooning, waarde  Freule!"  zeide  Elbert:  „had  ik  dat  kunnen 
denken,  ik  had  hem  in  der  tijd  wel  gespaard  en  er  nu  althans 
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niet  van  gesproken.  Nogmaals!  vergeef  mij  deze  onbedacht- 
zaamlieid;  maar  waarlijk,  ik  was  verre  van  te  denken  . .  .  ." 

„Indien  het  een  onbedachtzaamheid  was,"  zeideUlrica,  „waarom 
zou  ik  die  dan  niet  vergeven  ?" 

„UEd.  denkt  toch  niet,  dat  ik  het  opzettelijk  verhaalde?" 
vroeg  Botbergen,  door  het  gezegde  der  Jonkvrouw  een  weinig 
uit  het  veld  geslagen. 

Deze  ontijdige  en  ongepaste  verontschuldiging  versterkte  Ulrica 
in  het  vermoeden,  dat  zij  reeds,  niet  alleen  omtrent  het  boos- 
aardig opzet  van  Botbergen,  maar  ook  omtrent  de  waarheid 
van  zijn  verhaal,  had  opgevat.  „Mijn  Heer!"  zeide  zij  tot  den 
Clelderschman :  „ik  wist  wel,  dat  men  hem,  die  uit  verre  landen 
kwam,  het  voorrecht  moest  gunnen,  zijn  verhalen  naar  ver- 
kiezing op  te  sieren ;  doch  die  verzinselen  moesten  nimmer 
de  eer  gelden  van  iemand,  die  niets  anders  dan  die  eer  be- 
zit —  en  die  telken  dagen  wederom  kan  komen,  om  geleden 
hoon  te   wreken." 

„Hoe  Freule!"  riep  Botbergen,  de  handen  als  van  verbaasd- 
heid ineenslaande.  „Ben  ik  ongelukkig  genoeg  om  voor  een 
logenaar  te  worden  aangezien?  Mijn  vriend,  de  Ambtman,  kent 
mij  te  wel,  om  geen  getuigenis  voor  mij  af  te  leggen,  dat  ik 
niets  zou  aanvoeren,  't  welk  bezijden  de  waarheid  was."  Dit 
zeggende,  zag  hij  Mom  met  een  scheeven  blik  aan,  als  wilde 
hij  zeggen:  „ik  ben  er  om  uwentwil  in  geraakt:  het  is  nu  uw 
zaak,  mij  er  weer  uit  te  helpen." 

Dan  Mom  had  hier  vooreerst  geen  zin  in.  Hij  zag,  dat  de 
list,  die  Botbergen  volgens  een  tusschen  hen  gemaakte  afspraak 
in  't  werk  had  gesteld,  haar  doel  bij  Ulrica  miste,  en  hij  vreesde, 
dat,  indien  hij  de  partij  van  Botbergen  nam,  de  Jonkvrouw 
de  volle  waarheid  gissen  zou,  het  gemaakte  plan  doorzien  en 
hem  al  haar  achting  ontnemen,  waardoor  hij  de  kans  op  haar 
hand  verbeuren  moest.  Hij  begreep  dus,  dat  het  zaak  ware, 
van  batterij  geheel  te  veranderen  en  de  partij  van  den  afwe- 
zigen Joan  te  nemen :  dit  moest  hem,  naar  zijn  oordeel,  bij 
Ulrica  den  naam  van  een  grootmoedigen  medeminnaar  doen 
verwerven,    haar   vertrouwen   in   zijn   betuigingen  inboezemen 
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en  haar  geloof  doen  hechten  aan  de  lasteringen,  die  hij  in 
later  tijd  tegen  Joan,  onder  den  schijn  van  welwillendheid, 
zou  doen  hooren. 

„Kom!  kom!  Elbert;"  zeide  hij:  „gij  zult  u  in  den  naam 
vergissen.  Ik  kan  niet  denken,  dat  een  jongeling,  die  door  den 
Heer  Baron  van  Sonheuvel  is  opgevoed  en  wien  de  beminne- 
lijke Freule  met  haar  achting  vereert,  zulk  een  lafbek  zoude 
zijn,  dat  liij  zich  door  u  zou  laten  af  kloppen.  Ik  zou  dat  sprookje 
maar  niet  verder  uitkramen;  want  het  mocht  u  eens  kwalijk 
bekomen,  als  de  Jonker  van  Craeihorst  terugkomt." 

„Maar  pots  tausent!"  riep  Botbergen,  die  den  Ambtman  in 
den  beginne  met  een  oog  vol  verbazing  had  aangekeken,  doch 
thans  zijn  doel  begon  te  raden:  „ik  zweer  u,  dat  ik  geen  woord 
terugneem  van  al  wat  ik  gezegd  heb :  al  wat  ik  tot  verschoo- 
ning van  dien  Jonker  kan  bijbrengen,  is  dat  hij  dronken  was, 
toen  hij  mij  beleedigde." 

„Geen  woord  meer  over  de  gansche  geschiedenis,"  zeide 
Mom,  op  een  gebiedenden  toon:  „ik  kan  niet  verdragen  dat 
men  kwaad  spreekt  van  een  afwezige,  die  zich  niet  verdedigen 
kan.  Ik  begrijp  het  geval  niet  recht,"  vervolgde  hij  zacht  tegen 
Ulrica,  op  een  gullen  toon:  „Botbergen  is  een  snorker,  dat  is 
waar,  doch  niet  van  moed  ontbloot;  —  want  dat  ik  hem  zoo- 
even wat  plaagde,  geschiedde  slechts  uit  een  oude  gewoonte : — 
ik  kan  niet  denken,  dat  hij  het  geheele  verhaal  opzettelijk 
verzonnen  heeft.  Misschien  was  het  zoo  erg  niet :  ik  zal  het  eens 
trachten  uit  te  vorschen;  want  op  den  voedsterbroeder  mijner 
Ulrica  mag  geen  smet  blijven  kleven." 

„Gij  zult  mij  vermaak  doen,"  zeide  Ulrica,  met  een  minzame 
hoofdbuiging,  terwijl  dankbaarheid  in  haar  oogen  flonkerde ; 
„doch  wij  zijn  aan  het  achterhek:  hier,  mijn  Heeren!  zullen 
wij  u  verlaten." 

Dit  zeggende,  trad  zij,  na  een  beleefde  buiging  voor  den 
Ambtman,  het  bruggetje  over,  dat  haar  op  het  grondgebied 
des  Barons  bracht,  en  vervolgde  haar  weg  met  Magdalena  door 
de  tuinen  van  het  slot,  terwijl  de  edellieden,  hun  rossen  weder 
bestegen  hebbende,  langs  den  zijweg  voortstapten,  om,  verder 
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op,  de  hoofdpoort  in  te  gaan,  inmiddels  overleggende,  hoe  zij 
hun  duistere  voornemens  tegen  den  goeden  naam  van  Joan 
best  zouden  ten  einde  brengen. 

De  Jonkvrouw,  op  wier  teeder  gemoed  de  vergiftigde  taal  van 
Elbert  meer  indruk  had  gemaakt  dan  zij  zich  zelve  wilde  be- 
kennen, gaf,  zoodra  een  slingerboschje  haar  aan  het  gezicht 
van  het  waardig  vriendenpaar  onttrokken  had,  aan  haar  boe- 
zem lucht  en  stortte  zulke  bittere  tranen,  dat  zelfs  de  arbei- 
ders, die,  met  Bouke  aan  't  hoofd,  bezig  waren  aan  't  versie- 
ren der  kegelbaan,  het  opmerkten  toen  zij  er  langs  ging, 
en  de  oude  dienaar  haar  naderde,  om  te  vragen  wat  haar 
deerde. 

„O!  zijt  gij  het  Bouke!"  riep  Ulrica:  „u  kan  ik  het  zeggen; 
want  Magdalena  heeft  het  toch  ook  gehoord;  het  zal  u  bedroe- 
ven, gelijk  het  mij  bedroeft.  Men  vertelt  mij  daar  zooeven, 
dat  Joan  zich  als  een  lafaard  met  stokslagen  uit  het  leger 
had  laten  drijven." 

„Dat  is  een  verd  ...  de  leugen,  met  verlof  gezegd,"  zeide 
Bouke:  „wie  zegt  dat?  ik  zal  hem  zelven  op  zijn  rug  touwen, 
dat  het  hem  jaar  en  dag  heugen  zal." 

„St!  Bouke!  niet  al  te  driftig!  het  is  de  heer  van  Botber- 
gen,  een  edelman,  die  met  hem  gediend  heeft;  die  heeft  het, 
naar  zijn  zeggen,  zelf  gedaan." 

„Hij  liegt  het.  Freule!  bij  mijn  ziel.  Joan  zich  laten  klop- 
pen? 't  kan  niet  wezen." 

„Ik  ken  uw  jonker  niet",  zeide  Magdalena :  „maar  ik  kan 
toch  niet  inzien  welk  belang  de  Heer  van  Botbergen  er  in 
hebben  zou,  hem  te  belasteren." 

„Wat  weet  gij  daarvan,  Juffer  Lena?"  vroeg  Joans  oude 
krijgsmakker,  driftig:  „het  spreekwoord  zegt:  alle  koopers 
zijn  geen  kenners,  en  die  haast  koopt  is  haast  bedrogen.  Ge 
meugt  dien  Sinjeur  van  Boanberg  zoo  weinig  belang  toeschrij- 
ven als  ge  wilt :  wanneer  hij  kwaad  van  onzen  jonker  spreekt, 
dan  is  hij  geen  knip  voor  zijn  neus  waard.  —  Wat  hamer 
Sijmen!"  riep  hij,  zich  in  de  rede  vallende  om  een  der  werk- 
lieden  te   recht   te   wijzen:    „nu   zet  je  de  geut  immers  vlak 
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verkeerd  ....  wacht !  ik  zal  bij  je  komen,  als  je  't  niet  beter 
weet!  —  nu,  zooals  gezegd  is,  Freule!  stel  je  hartje  maar 
gerust:  ik  heb  te  lang  met  den  Jonker  over  land  en  zee  ge- 
zwalkt en  gezworven,  om  niet  te  weten,  dat  hij  geen  kat  is, 
die  men  zonder  handschoen  aan  kan  vatten :  hij  zal  zich  niet 
op  den  rug  laten  trommelen,  en  wie  daar  tegen  spreekt,  dien 
draai  ik  den  hals  om,  al  was  hij  nog  zoo  een  groot  heer." 
Met  deze  woorden  keerde  hij  weder  naar  de  werklieden,  die, 
nu  geëindigd  hebbende  met  het  versieren  der  kegelbaan,  bezig 
waren  om  die  tot  het  spel  behoorlijk  in  gereedheid  te  bren- 
gen. Ulrica  begaf  zich  zuchtende  naar  het  slot,  alwaar  zij, 
gevolgd  door  Magdalena,  keuken  en  kelders  bezocht,  om,  tot 
onthaal  van  haars  vaders  gasten  de  noodige  voorzieningen  te 
maken. 


TWINTIGSTE  HOOFDSTUK. 

Menig'h  wil  by  dranck  en  spijs 
Wesen  wijs, 
Schoon  hy  is  van  wijn  beschonken, 
Daar  doch  yeder  kan  bespiên, 

Dat  dees  liên 
Sijn  van  sotte  grillen  droncken. 
Pers. 

Inmiddels  waren  Mom  en  Botbergen  op  het  slotplein  ver- 
welkomd geworden  door  den  Baron  van  Sonheuvel,  verzeld 
van  den  ouden  jachthond  Veltman,  die,  nu  blind  en  onbekwaam 
hem  in  't  veld  te  volgen,  den  Baron  binnenshuis  altijd  ter 
zijde  bleef.  Nadat  hij  de  beide  heeren  met  de  hem  eigen  gul- 
hartigheid goeden  morgen  had  gewenscht  en  last  gegeven,  dat 
de  paarden  wel  verzorgd  zouden  worden,  geleidde  hij  hen  naar 
de  benedenzaal,  vermits  de  groote  ridderzaal,  waar  men  spij- 
zen zoude,  nog  niet  geheel  in  gereedheid  was.  Binnengekomen, 
wilde  Mom  nog  eenige  verontschuldigingen  bijbrengen  wegens 
zijn  vroege  komst;  doch  de  Baron  wilde  daarvan  geen  woord 
meer   hooren   reppen,    alvorens   de   heeren   zich  met  een  teug 
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goeden  wijn,  die  liun  in  groene  fluiten  op  een  zilveren  schenk- 
blad  werd  toegediend,  ververscht  hadden.  Toen  eerst  was  het, 
dat  Elbert  de  gelegenheid  vond,  zich  door  zijn  patroon  aan 
den  Baron  te  laten  voorstellen  en  dezen  te  verzoeken,  hem 
zijn  vrijpostigheid  te  willen  ten  goede  houden,  dat  hij,  zonder 
den  Heer  van  Sonheuvel  te  kennen,  niet  geaarzeld  had  zijn 
vriend  Mom,  op  diens  verzoek,  bij  deze  gelegenheid  te  ver- 
gezellen. 

„Een  hupsch  edelman,  als  UEd.  schijnt,  heeft  op  mijn  slot 
geen  aanbeveling  noodig,"  zeide  Reede:  „en  daarenboven!  mag 
een  vriend  niet  altijd  een  vriend  medebrengen?" 

„Ik  hoop  die  spreuk  dan  ook  op  mij  te  mogen  toepassen," 
zeide  Mom  tegen  zijn  gastheer:  „want  er  is  geen  naam,  waar 
ik  meer  prijs  op  stel,  dan  op  dien  van  uw  vriend." 

„Zoo!"  zeide  Eeede :  „ik  dacht  dat  er  een  andere  titel  ware, 
dien  gij  mij  nog  liever  geven  zoudt,  hê!  hê!"  en  hij  begon 
hartelijk  over  zijn  geestigheid  te  lachen. 

„Gij  hebt  dubbel  gelijk.  Heer  Baron!"  antwoordde  de  Ambt- 
man,  met  een  bevallige  buiging:  „en  hoewel  het  een  het  ander 
niet  uitsluit,  beken  ik,  dat  ik  mij  kwalijk  heb  uitgedrukt,  en 
dat  mij  in  dit  oogenblik  de  naam  van  uw  schoonzoon  boven 
alles  dierbaar  zou  wezen ;  .  .  . .  doch  ziedaar  een  geluk,  waarop 
ik  niet  hopen  durf." 

„En  waarom  niet.  Heer  Ambtman?"  vroeg  de  Baron  op 
een  gulhartigen  toon:  „gij  weet,  dat  ik  u  hartelijk  genegen 
ben  en  u  hooge  achting  toedraag." 

„Ik  ben  u  daarvoor  hoogst  dankbaar.  Heer  Baron!  maar, 
daar  is  nog  iemand,  die  in  dit  geval  geraadpleegd  dient  te 
worden,  en  aan  welke  ik  vrees,  voor  't  minst  onverschillig 
te  zijn." 

„Mijn  dochter  meent  gij?  —  Zij  draagt  u  hoogachting  toe; 
zij  weet,  dat  haar  huwelijk  met  u  mij  hoogst  aangenaam 
zoude  wezen;  zij  heeft  nog  geen  vooringenomenheid  voor  eenig 
man :  wat  wilt  gij  meer  ?  wat  nog  ontbreekt  moet  gij  zelf 
zien  te  verkrijgen." 

„Is   UEd.   wel    zeker,"    vroeg   Mom,  zijn  woorden  wegende, 
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..dat  zij  nog  niemand  met  een  meer  bijzondere  onderscheiding- 
heeft gezien?" 

,,Wel  ja !  zoo  zeker  althans  als  men  van  de  gevoelens  van 
een  tv^'intigjarig  meisje  wezen  kan." 

„Dat  zegt  juist  niet  veel,"  merkte  Botbergen  lachende  aan. 
„In  een  meisjeshart  te  willen  lezen  is  evengoed,  als  bij 
nacht  op  zee  uit  het  venster  te  willen  kijken  of  het  nog 
stormt.  Men  ziet  niets  en  de  wind  blaast  onze  muts  nog  af 
op  den  koop  toe." 

„Zeer  juist!  zeer  juist!"  zeide  de  Baron,  den  Geklerschman 
op  den  schouder  kloppende :  „  alleen  met  dit  onderscheid,  dat 
het  in  het  hartje  van  mijn  Ulrica  geen  stormachtige  nacht  is. 
Doch,  wat  er  ook  van  zij,  Heer  Ambtman!  de  liefde  mijner 
dochter  te  verkrijgen  is  uw  zaak:  zoo  gij  eens  haar  toestem- 
ming hebt,  zal  de  mijne  niet  achterblijven:  wat  kan  een  vader 
meer  doen?  —  Ulrica  moet  vrij  handelen;  het  staat  dus  aan 
u,  uw  best  te  doen  om  haar  genegenheid  te  winnen." 

„Zij  is  lang  in  Den  Haag  geweest,"  zeide  Mom,  het  hoofd 
schuddende. 

„Daarover  kunt  gij  u  toch  niet  beklagen,"  hernam  Reede: 
„daar  hebt  gij  haar  het  eerst  leeren  kennen." 

„Ik  vrees  maar,  dat  de  een  of  ander  hoofsche  Jonker  ,  .  .  ." 

„Gekheid,  gekheid.  Heer  Ambtman!  Zij  hield  veel  van  de 
Gravin  van  Nassau,  en  huisde  er  gaarne ;  maar  ik  heb  haar 
toch  altijd  vroolijk  en  weltevreden  gezien,  als  zij  weder  bij 
mij  op  het  slot  keerde.  Er  is  wel  een  zwarigheid,"  vervolgde 
de  Baron,  opeens  het  voorhoofd  fronsende;  „doch  die  is  van 
geheel  anderen  aard." 

„Een  zwarigheid!"  herhaalde  Mom,  van  kleur  veranderende: 
„ik  bid  u !  .  .  . ." 

„Ik  zal  u  die  verhalen,  zoodra  wij  een  geschikt  oogenblik 
vinden  om  ons  zonder  getuigen  te  onderhouden,"  zeide  Reede 
op  den  deftigen  toon,  dien  hij  slechts  in  zeer  bijzondere  ge- 
vallen aannam:  „ik  hoor  hoefgetrappel  op  de  slotbrug:  en  ik 
ga  onze  nieuwe  gasten  welkom  heeten." 

„De  oude  Heer  schijnt  sterk  met  u  ingenomen,"  zeide  Elbert, 
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terwijl  hij  met  Mom  den  Baron,  die  de  nieiiwaangekomenen 
ontvangen  ging,  langzaam  volgde :  „hoe  het  met  de  dochter 
is,  zal  nog  te  bezien  staan.  Mij  dunkt,  zij  vatte  nogal  vuur 
op  mijn  verhaal:  en  haar  hart  schijnt  meer  dan  wel  noodig 
is  aan  haar  ouden  schoolkameraad  gehecht." 

„Des  te  beter,"  zeide  Mom:  „des  te  eer  zal  zij  uit  spijt  een 
anderen  trouwen,  mits  het  ons  maar  eens  gelukke,  haar  te 
overtuigen;  doch  genoeg  hiervan,  daar  komt  de  Baron  met 
zijn  gasten  aan." 

De  nieuwaangekomenen  werden  alras  door  eenige  andere 
genoodigden  gevolgd,  zoodat  het  gezelschap  na  verloop  van 
een  half  uur  voltallig  was  en  uit  een  twaalftal  edellieden  be- 
stond. Van  de  gesprekken,  welke  na  het  afloopen  der  eerste 
verwelkoming  en  daaraan  verknochte  plichtplegingen  volgden, 
zullen  wij  geen  melding  maken ;  zij  waren  onbeduidend,  gelijk 
gewoonlijk  bij  den  aanvang  van  alle  feesten  en  partijen  het 
geval  is.  Toen  de  klok  elf  geslagen  had,  kwam  de  oude 
Bouke  den  Baron  verwittigen,  dat  het  ontbijt  gereed  was : 
waarop  Reede  zijn  gasten  verzocht,  hem  naar  de  groote  rid- 
derzaal te  volgen. 

Deze  bood  den  genoodigden  een  aangenaam  en  recht  ver- 
kwikkelijk  schouwspel  aan,  zoowel  wegens  haar  fraaiheid  en 
den  opschik,  dien  men  er  bewonderde,  als  wegens  de  aantrek- 
kelijkheden van  een  meer  zelfstandigen  aard,  waarmede  zij 
vermoeide  gasten  uitlokte.  Zij  was  ruim  en  langwerpig  van 
gedaante :  twee  vervaarlijk  breede  en  hooge  haardsteden,  waarin, 
ondanks  het  lenteseizoen,  een  goed  onderhouden  vuur  brandde, 
stonden  aan  de  beide  einden  over  elkaar  te  prijken.  De  voor- 
uitspringende schoorsteenmantels,  van  kostbaar  Egyptisch  mar- 
mer vervaardigd,  schraagden  een  menigte  antieke  vazen  (bij 
deze  gelegenheid  met  de  eerste  voorjaarsbloemen  gevuld)  en 
rustten  aan  eiken  hoek  op  twee  spierwitte  kolommen,  sierlijk 
met  groene  hulst  omslingerd.  Kostbare  basrelieven,  uit  een 
andere  marmersoort  gehouwen,  versierden  het  lijstwerk  en  de 
voetstukken:  de  liefdesgevallen  van  Venus  en  Adonis  waren 
op    de    schoorsteenen    zelven    op   witten  steen  afgebeeld.  Aan 
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wederzijden  der  haardsteden  bevond  zich  een  deur,  welker 
kroonlijst,  insgelijks  op  kolommen  rustende,  zich  met  de  schoor- 
steenmantels vereenigde,  zijnde  de  vakken  boven  de  deuren, 
de  basementen  en  plinten  mede  met  snijwerk  en  beelden  ver- 
sierd en  opgetooid  met  bloemen  en  loof.  In  de  lengte  was  de 
zaal  ter  eener  zijde  met  acht  vensters  voorzien,  wier  bovenste 
afdeelingen  met  allerlei  wapens  beschilderd  waren;  terwijl  de 
benedenste  glasruiten  een  vroolijk  uitzicht  opleverden  over  de 
tuinen  van  het  slot  en  de  omliggende  landouwen.  De  vakken 
tusschen  de  glasramen  waren  om  en  om  met  familieportretten 
en  wapenrustingen  behangen ;  het  middelste  vak  alleen  was 
ledig,  zijnde  daarop  in  fraai  Parisch  marmer  het  geslachts- 
wapen  des  eigenaars  uitgebeeld.  De  tegenzijde  der  zaal  was 
over  haar  geheele  lengte  onafgewisseld  met  allerlei  soorten 
van  jacht-  en  wapentuig  bekleed,  hetwelk  op  een  zeer  aardige 
wijze  onder  het  opzicht  der  bevallige  Freule  met  sparretakken, 
hulst  en  bloemfestoenen  aaneengestrikt  was ;  't  geen  een  vroolijke 
vertooning  maakte  en  de  oogen  aangenaam  streelde;  doch  wat 
aan  de  gasten,  gelijk  ik  hierboven  met  een  enkel  woord  reeds 
aanmerkte,  een  nog  blijder  schouwspel  opleverde,  was  de  lange 
tafel,  welke  midden  in  de  zaal  stond,  en  waarop  een  prachtig 
en  voedzaam  ontbijt  was  gereedgemaakt,  dat  niet  uit  de  thee, 
de  koffie,  de  vruchtenstroop  of  al  de  uitvindingen  van  latere 
dagen  bestond,  maar  uit  de  stevige  spijzen  en  dranken,  die 
onzen  goeden  voorvaderen  op  alle  uren  van  den  dag  welkom 
waren. 

De  gasten  namen  plaats  op  bankjes  of  schabellen  voor  twee 
personen,  met  zachte  kussens  overdekt.  Spoedig  viel  men  aan 
't  eten:  de  hoendersoep,  in  zilveren  kommen  opgedischt, 
maakte  weldra  voor  een  zwijnskop  plaats,  verzeld  van  kippen, 
kapoenen,  duiven,  versche  kropsalade,  in  't  kort  van  al  wat 
het  jaargetijde  medebracht  en  op  een  kostbaar  ontbijt  kon 
gevorderd  worden.  De  edellieden  deden  eer  aan  deze  spijzen, 
zoowel  als  aan  de  voortreffelijke  wijnen,  die  hun  onder  het 
opzicht  van  Bouke,  die  als  bottelier  optrad,  werden  toegediend. 
Alleen  de  Ambtman  scheen  weinig  smaak  te  vinden  in  'tgeen 
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hem  aangeboden  werd:  de  gewichtige  plannen  en  de  daaruit 
ontsprotene  bekommernissen,  welke  zijn  brein  vervulden,  ont- 
namen hem  allen  eetlust:  en  verre  van  in  een  onmatig  ge- 
bruik van  drank  eenige  verstrooiing  te  zoeken,  trachtte  hij  zich, 
zoolang  zulks  in  zijn  macht  was,  van  het  volle  gezag  over 
zijn  verstandelijke  vermogens  te  verzekeren  door  niet,  dan 
bij  het  instellen  van  gezondheden  of  dergelijke  gelegenheden, 
den  beker  aan  den  mond  te  brengen.  Hij  zag  met  angstvallig- 
heid, hoe  Botbergen  de  hem  aangeboden  roemers  nooit  afsloeg, 
maar  altijd  dadelijk  tot  den  bodem  ledigdronk.  Zijn  bezorgd- 
heid was  echter  overtollig;  want  de  Gelderschman  was  aan 
tafel  voor  geen  klein  weinigje  vervaard  en  had  een  maag, 
die  zeer  gevoeglijk,  naar  verkiezing,  de  eigenschap  van  een 
spons  of  van  een  handschoen  kon  aannemen,  zonder  dat  zijn 
hoofd  er  iets  door  leed;  de  eenige  invloed,  welken  de  wijn 
op  hem  uitoefende,  was  die,  van  hem  nog  opgeblazener  en 
laatdunkerder  dan  gewoonlijk  te  maken. 

„Gij  zijt  bijster  stil  vandaag,  Ambtman!"  zeide  Reede: 
„hapert  er  wat  aan?  of  smaakt  u  mijn  wijn  niet?" 

„Het  gastereeren  deugt  mij  niet,"  zeide  Mom:  „ik  ben 
geen  man,  die  voor  festijnen  geschikt  is ;  en  ik  wensch  gaarne 
een  juist  oog  te  behouden,  om  den  kegel  niet  mis  te  raken," 
voegde  hij  er  glimlachend  bij. 

„Ei!  ei!"  zeide  de  Jonker  van  Scherpenzeel :  „dat  is  geen 
echt  spel.  Wil  UEd.  ons  een  roes  laten  drinken  en  zelf  nuch- 
teren  blijven?  dat  zou  slecht  gelijk  staan!  —  doch  ik  weet 
wat  er  aan  schort.  Een  gezelschap  van  enkel  heeren  kan 
UEd.  niet  meer  lijken,  is  't  niet  zoo?" 

„Ik  beken,"  zeide  Mom,  „dat  het  gezelschap  van  de  schoone 
kunne  het  genoegen  der  gezellige  kringen  altijd  bevorderen 
moet." 

„En  vooral  dat  van  onze  edele  gastvrouw,  die,  hoewel 
afwezig,  in  elke  bloem,  die  het  vertrek  versiert,  te  vinden 
is,"  riep  de  Heer  van  Helmenhorst:  „lang  moge  zij  leven! 
lang!"  vervolgde  hij,  oprijzende  en  een  roemer  omhoogheffende : 
„lang  leve  de  schoone  Freule  Ulrica  van  Sonheuvel!" 
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^Lang-leve  de  dochter  van  onzen  braven  gastheer!"  riep 
Botbergen,  zijn  voorbeeld  dadelijk  volgende,  gelijk  ook  het 
overige  gezelschap  deed. 

,,Ik  dank  u  voor  mijn  dochter,  mijn  Heeren!"  zeide  de  Baron, 
op  zijn  beurt  een  roemer  vullende :  ,,en  moge  zij  nog  vaak  de  eer 
genieten,  de  toebereidselen  voor  Ulieder  onthaal  te  bestieren." 

„Mits  niet  in  dit  vertrek,"  zeide  Botbergen. 

„En  waarom  hier  niet?"  vroeg  Reede  met  een  verwonderd 
gelaat.   „Staat  u  deze  zaal  niet  aan?" 

„De  zaal  is  prachtig  en  geriefelijk,"  antwoordde  Elbert; 
„maar,  aangezien  wij  allen  hopen,  dat  de  Jonkvrouw  spoedig 
de  keuze  van  een  waardigen  echtgenoot  moge  doen,  en  zij 
dan  haars  vaders  huis  verlaten  zal,  meen  ik  haar  geen  kwa- 
den wensch  te  doen,  wanneer  ik  Haaredele  de  bezorging  van 
een  feest  in  een  ander  lokaal  toewensche." 

„Wel  gevonden!"  zeide  de  Heer  van  Lievendaal:  „mijn 
Heer  van  Botbergen!  ik  heb  de  eer  hem  u  te  brengen  voor 
dien  goeden  wensch." 

„En  ik  zou  u  gaarne  in  gelijke  munt  betalen,"  hervatte  de 
G-elderschman :  „maar  ik  heb  geen  wijn  van  deze  soort  meer, 
en  het  ware  een  misdaad  van  gekwetste  majesteit,  indien  ik 
UEds.  beleefdheid  met  een  ander  wijntje  beantwoordde,  dan 
hetgeen  UEd.  mij  toegedronken  heeft." 

„Er  is  toch  meer  van  die  soort  in  mijn  kelder,"  zeide  de 
Baron:  „Bouke!  geef  den  Heer  van  Botbergen;...,  maar 
waar  is  Bouke?" 

„Hij  is  zooeven  uit  de  kamer  geroepen,"  antwoordde  een 
der   dienaars:   „er  was  iemand  beneden  oin  hem  te  spreken." 

„Zoo!  een  gelegen  tijd  voorwaar;  doch  gij  kunt  het  even 
goed  bezorgen  als  hij :  vraag  maar  aan  mijn  dochter  van  dien 
wijn  van  N".  3.  Ja  mijn  Heeren!  ik  moet  dien  ouden  Bouke 
wat  toegeven;  er  leeft  op  de  wereld  geen  braver  kerel  dan 
hij ;  wij  zijn  ook  zooveel  jaren  achtereen  samen  geweest  en 
hebben  zooveel  overbracht:  en  dan,  hij  heeft  wat  te  ver- 
tellen! hij  heeft  in  Turkije  geoorloogd  en  meer  gezien  dan 
één  van  ons  allen." 
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„Zoover  ben  ik  niet  geweest,"  zeide  Elbert:  „mijn  Icrijgs- 
verrichtingen  waren  alleen  in  Bohemen;  en  daar  zal  men, 
gelijk  ik  mij  zonder  grootsiDraak  vlei,  nog  wel  van  mij  ge- 
wagen." 

„In  Bohemen  zegt  UEd. ?  En  dat  onder  welke  vanen?" 
vroeg  Reede. 

„Ik  heb  onder  den  Spotkoning  Frederik  gestreden;  maar  ik 
heb  hem  laten  zitten;  want  er  was  niets  met  hem  uit  te 
richten.  Ik  zeide  hem  dikwijls :  (Zijne  Majesteit  deed  mij  som- 
tijds de  eer  aan,  mij  te  raadplegen)  Uwe  Majesteit,  zeide  ik 
geeft  gehoor  aan  oorblazers,  aan  belangzoekers,  aan  domkoppen, 
Zooals  Uwe  Majesteit  het  aanvangt,  zal  het  nimmer  lukken : 
en  dan  ontwikkelde  ik  de  redenen,  die  ik  daartoe  vinden  kon. 
Dan,  vergeefsche  moeite !  Zijne  Majesteit  sloeg  mijn  woorden 
in  den  wind;  en  wat  is  het  gevolg  er  van  geweest?  Zooras 
ik  vertrokken  was  uit  het  leger  (want  zulke  dwaasheden  als 
men  daar  deed,  kon  ik  met  geen  droge  oogen  meer  aanzien), 
liep  alles  in  de  war,  en  nu  komt  hij  met  de  kous  op  het 
hoofd  terug." 

„En  hebt  gij,"  vroeg  Reede,  zich  bij  voorraad  de  handen 
wrijvende,  als  verheugd  over  het  antwoord,  dat  hij  verwachtte : 
„hebt  gij  den  Jonker  van  Craeihorst  gekend?" 

„Gekend?"  herhaalde  Botbergen:  „ja,  een  weinig,  schoon 
het  geen  eer  was  hem  te  kennen!" 

De  Baron  zag  zijn  gast  verwonderd  aan,  zette  zijn  roemer 
neder  en  vroeg  met  bevreemding,  wat  door  deze  uitdrukking 
gemeend  werd. 

„Wel!"  vervolgde  Elbert:  „Ik  had  geen  omgang  met  hem, 
omdat  hij  een  liederlijke  knaap  was,  een  dronkaard,  een  lafbek, 
een  valsche  dobbelaar  .  .  . ." 

„Onmogelijk,"  riep  de  Baron  met  hevigheid  uit:  en  op  het- 
zelfde oogenblik  sprong  de  oude  Veltman,  alsof  hij  die  laste- 
ringen tegen  zijn  voormaligen  meester  niet  langer  wilde  aan- 
hooren,  met  een  luid  geblaf  van  onder  de  zitbank  des  Barons 
op,  en  liep,  sneller  dan  hij  in  de  laatste  drie  jaren  gedaan  had, 
de  deur  uit,  en  Bouke,  die  juist  binnenkwam,  bijna  omver. 
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„Ja!  ja!  loop  maar,  Veltman!"  zeide  Bouke,  met  een  vroo- 
lijke  stem,  terwijl  hij  de  tafel  naderde  met  een  gelaat,  waar 
de  vreugd  op  geschilderd  stond.  „Mijn  Heer!"  vervolgde  hij: 
„bodenbrood !  daar  is  een  oude  kennis  .  .  .  ." 

„Zwijg  Bouke!"  zeide  de  Baron,  zonder  bijna  naar  hem  te 
luisteren:  „mijn  Heer  van  Botbergen!  ik  bid  u!  verklaar  mij 
eens  wat  gij  van  mijn  Joan  gezegd  hebt ....  Ik  bedoel  van 
dien  Jonker  van  Craeihorst." 

„Kende  UEd.  hem?"  vroeg  Elbert,  zich  verwonderd  vein- 
zende :  „vergeef  mij  dan,  zoo  ik  kwalijk  van  hem  sprak :  maar 
ik  dacht  niet,  dat  een  knaap  in  ÜEds.  gunst  zoude  deelen, 
wien  ik,  om  zijn  schandelijk  gedrag,  met  rottingslagen  genood- 
zaakt heb  het  leger  te  verlaten." 

„Dat  is  een  leugen,  een  onbeschaamde  leugen!"  zeide  met 
luider  stem  de  getrouwe  Bouke,  die  de  beschuldiging,  door 
Botbergen  aangevoerd,  opmerkzaam  had  aangehoord. 

„Wie  spreekt  daar?"  vroeg  Elbert,  met  trotschheid  opziende ; 
maar  zijn  oogen  zagen  verlegen  voor  zich,  toen  zij  den  vrijen 
blik  ontmoetten  van  Joans  ouden  krijgsmakker,  die,  met  de 
armen  over  elkaar  geslagen,  achter  de  zitplaats  des  gast- 
heers  stond. 

„Dat  ben  ik,  met  uw  verlof,"  zeide  Bouke:  „en  wat  ik  niet 
vol  kan  houden,  zal  een  ander  voor  mij  doen." 

„Bouke!"  riep  de  Baron,  terwijl  hij  aan  zijn  gezegde  den 
toon  der  bestraffing  poogde  te  geven:  „denk  wie  gij  zijt  en 
waar  gij  zijt !" 

„Zoo  doe  ik,"  antwoordde  Bouke,  zonder  verlegen  te  wor- 
den: „ik  denk,  dat  ik  Jonker  Joans  oude  wapenbroeder  ben, 
en  dat  ik  over  een  lasteraar  sta,  die  .  .  .  ." 

„Vlegel!"  riep  Botbergen,  door  het  verwijt  des  Barons  be- 
moedigd :  „  denkt  ge  dat  ik  mij  met  u  zal  meten  ?  Zoo  een 
edelman  mij  het  millioenste  part  had  gezegd  van  't  geen  gij 
mij  durft  zeggen,  hij  leefde  niet  meer !" 

„Is  er  geen  der  edellieden,  hier  tegenwoordig,  die  de  partij 
eens  afwezigen  opneemt?"  vroeg  Bouke. 

Botbergen  zag  beangst  in  't  rond;  doch  zijn  gelaat  helderde 
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spoedig  op,  dewijl  al  de  gasten,  ziende  dat  de  Heer  van  Son- 
heuvel  zelf  zijn  zoon  niet  verdedigen  wilde,  geen  partij  voor 
hem  begrepen  te  moeten  trekken.  Zooras  de  opgeblazen  Gel- 
derschman  zich  hiervan  overtuigd  hield,  smeet  hij  den  hand- 
schoen midden  in  de  zaal,  en  riep  tevens  uit:  „hiermede  daag 
ik  lederen  edelman  uit,  die,  als  ik,  zestien  kwartieren  bewij- 
zen kan,  om  mijn  woorden  te  komen  logenstraffen." 

„Ik  neem  de  uitdaging  aan  en  zal  u  spoedig  een  kamper 
brengen,  die  je  zestien-honderd  kwartieren  in  je  tronie  snijden 
zal,"  zeide  Bouke,  den  handschoen  oprapende,  waarna  hij  de 
zaal  verliet. 

„Mijn  Heer  van  Botborgen!"  zeide  Reede,  die  al  dien  tijd 
had  zitten  stampvoeten  en  op  zijn  mouwen  bijten  van  kwaad- 
heid: „ik  kon  voor  den  goeden  Bouke  geen  partij  kiezen  tegen 
iemand,  dien  ik  op  mijn  eigen  slot  als  gast  ontvang;  maar 
bij  mijn  zaligheid!  zoo  UEd,  elders  dan  op  het  huis  te  Son- 
heuvel  in  mijn  bijzijn  kwaad  had  gesproken  van  mijn  goeden 
Joan,  ik  had  u  mijn  roemer  op  't  aangezicht  aan  stukken  ge- 
slagen!" 

„Indien  UEd.  het  mij  vergunt,  Heer  Baron!"  zeide  Mom: 
„zoo  zal  ik  de  eer  van  den  Jonker  van  Craeihorst  handhaven 
en  met  den  Heer  van  Botbergen,  hoe  bevriend  wij  ook  zijn^ 
op  dood  en  leven  kampen." 

Elbert  zag  zijn  patroon  vragenderwijze  aan,  als  wilde  hij 
op  diens  aangezicht  lezen  of  het  hem  ernst  ware.  Een  scham- 
pere trek,  die  zich  aan  des  Ambtmans  neusvleugel  en  aan  de 
hoeken  van  zijn  oog  vertoonde,  was  genoeg  om  hem  de  zeker- 
heid te  verschaffen,  dat  Mom,  door  dit  aanbod,  het  gevaar 
voorkomen  wilde,  dat  zich  een  ander  kampvechter  opdeed.  — 
In  dit  oogenblik  trad  Bouke  weder  binnen  en  zeide,  de  deur 
wijd  openzettende:  „Mijn  Heer  van  Bokkenbergen !  hier  breng 
ik  u  een  tegenstander,  als  ik  beloofd  heb." 

Aller  oogen  wendden  zich  nu  naar  de  deur,  waar  een  jon- 
geling binnentrad,  wiens  verschijning  een  algemeene  verbazing 
teweegbracht.  De  Baron  en  het  meerendeel  der  gasten  spron- 
gen op.  Botbergen  schoof  zijn  zitbank  wel  drie  voeten  achter- 
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uit,  werd  doodsbleek,  sloeg  klappertandend  een  bevende  hand 
aan  't  gevest  van  zijn  degen,  doch  was  buiten  staat  om  het 
lemmer  de  scheede  te  doen  verlaten.  Mom  staarde  den  onbe- 
kende met  open  mond  aan :  het  was  de  vreemdeling,  dien  hij 
bij  Klaas  Meinertz  voor  een  Remonstrantschen  Proponent  had 
aangezien. 

„Joan!"  riep  de  Baron  met  een  luiden  kreet  en  sloot  zijn 
pleegzoon,  die,  van  den  getrouwen  Veltman  vergezeld,  naar 
hem  toe  trad,  met  hartelijke  vreugd  in  zijn  armen:  maar 
bijna  dadelijk  wikkelde  hij  zich  weder  uit  zijn  omhelzing  los. 
„Joan!"  herhaalde  hij:  „ik  moest  u  niet  omarmd  hebben,  eer 
ik  wist  of  gij  het  waardig  zijt.  Men  verhaalt  schandelijke  din- 
gen van  u." 

„Dat  heb  ik  van  Bouke  vernomen,"  antwoordde  Joan:  „wie 
van  de  Heeren  noemt  zich  de  Heer  van  Botbergen?" 

„Wat!  Kent  gij  hem  niet  eens?"  vroeg  de  Baron  verbaasd: 
„hoe  hangt  dit  samen?" 

„Nu,  mijn  Heer!"  zeide  Bouke  tegen  den  verslagen  snoever, 
die  met  hangende  armen  en  stijf  opeengesloten  tanden  als 
vastgenageld  zitten  bleef:  „wat  dunkt  u?is  het  niet  met  mij: 
een  man  een  man,  een  woord  een  woord?" 

„Zijt  gij  het,  die  u  de  Heer  van  Botbergen  noemt?"  vroeg 
Joan  met  bevreemding.  „In  het  leger  van  den  Koning  van 
Bohemen  droegt  gij  een  anderen  naam." 

„Wat  zal  ik  u  zeggen,  Jonker!"  antwoordde  Elbert,  zich 
door  een  grap  zoekende  te  redden:  „Wij  droegen  geen  van 
beiden  onzen  waren  naam. 

„'t  Zij  ik  recht  hebbe  op  den  mijnen  of  niet,"  hernam  Joan 
miet  fierheid,  „hij  is  te  schoon  om  hem  te  zien  bezwalken : 
en  na  hetgeen  er  tusschen  ons  is  voorgevallen,  had  ik  niet 
gedacht,  dat  gij  mij,  in  tegenwoordigheid  van  dit  aanzienlijk 
gezelschap  .  .  .  ." 

„Van  die  rottingslagen,  meent  gij  ?"  vroeg  Botbergen, 
opstaande:  „ja,  ik  had  daarvan  misschien  niet  moeten 
spreken ;  .  .  ,  .  wij  zijn  geen  beste  vrienden  gescheiden,  dat  is 
vraar;  maar  wij  kunnen  altijd  tot  een  verklaring  komen." 
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„Tot  uw  dienst,  al  wilt  gij  dadelijk,"  zeide  Joan,  de  hand 
aan  't  geweer  slaande. 

„De  Heer  Ambtman  zal  mij  wel  tot  getuige  willen  dienen," 
vervolgde  Botbergen,  zich  tot  dezen  wendende. 

Nu  volgden  de  oogen  van  Joan  de  richting,  welke  die  van 
zijn  weerpartij  genomen  hadden,  en  hij  herkende  in  den 
Ambtman  den  persoon,  die  hem  in  het  opkamertje  bij  Klaas 
Meinertz  ontvangen  had.  Dit  onverwacht  gezicht  deed  hem, 
verwonderd,  een  stap  terugtreden,  en  bracht  zijn  gedachten 
opeens  van  den  twist  met  Botbergen  op  het  voorgevallene 
van  den  vorigen  avond  terug.  Met  niet  minder  nadruk,  schoon 
met  een  kwalijk  verborgene  verlegenheid,  staarde  Mom  den 
jongeling  aan  en  peinsde  hij  op  de  houding,  die  hij  bij  deze 
gelegenheid  moest  aannemen.  Botbergen,  die,  zooras  Joan  hem 
niet  meer  toesprak  noch  met  zijn  verwoeden  blik  bedreigde, 
zijn  moed  weder  voelde  herleven,  had  een  fiere  en  onversaagde 
houding  aangenomen  en  mompelde,  doch  zeer  binnensmonds, 
allerlei  dreigementen.  De  overigen,  die  een  kring  om  de 
belanghebbende  partijen  gemaakt  hadden,  zagen  vreemd  op 
over  Joans  plotseling  zwijgen,  en  nog  meer,  toen  deze  naar 
Mom  toestapte  en  met  een  eenigszins  verzachte  stem,  doch 
op  vasten  toon,  hem  de  volgende  vraag  deed,  welke,  schoon 
op  haar  zelve  zeer  eenvoudig,  in  de  omstandigheden  van 
den  Ambtman  vrij  geschikt  was  om  hem  van  zijn  stuk  te 
brengen:  „heb  ik  gisteravond  niet  de  eer  gehad  UEd.  te  zien?" 

Schoon  Mom  reeds  tijd  gehad  had  om  zich  op  een  antwoord 
voor  te  bereiden,  hetwelk  hij  al  dadelijk  had  begrepen  dat 
hem  afgevorderd  zou  worden,  was  hij  nog  niet  met  zichzelven 
eens,  hoe  hij  dit  antwoord  op  de  meest  voldoende  wijze  zou 
inrichten.  Het  scheen  hem  dus  best  toe,  geen  antwoord  te 
geven,  en  zich  van  de  zaak,  gelijk  men  het  noemt,  met  een 
Jantje  van  Leiden  af  te  maken. 

„Is  UEd.  die  langgewenschte  en  ter  goeder  uur  gekeerde 
pleegzoon  van  onzen  besten  gastheer?"  vroeg  hij,  opstaande 
en  Joans  beide  handen  vattende :  „wel  het  verheugt  mij,  als 
vriend    van    den  huize,  recht  zeer  u  te  mogen  leeren  kennen. 

II.  3 
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"Wat  zal  uw  komst  hier  levendigheid  op  het  slot  brengen ! 
Wat  zal  de  bevallige  Freule  verheugd  zijn,  zij,  die  u  zoo 
liefheeft!"  Hier  zag  Mom  met  spijt,  hoe  een  hevige  blos  het 
gelaat  des  jongelings  overstroomde.  „Nu  ik  ben  recht  gelukkig 
u  te  zien:  gij  vindt  mij  met  lijf  en  ziel  tot  uw  dienst, 
beschik  over  mij,  zoo  dikwijls  gij  wilt.  Ik  heb  zooveel  goeds 
van  u  gehoord,  dat  ik  verlang  uw  vriendschap  te  verwerven. 
Sta  mij  toe,  dat  ik  u  omhelze." 

Met  deze  woorden  drukte  hij  den  jongeling,  die  beteuterd 
en  verbaasd  over  dien  vloed  van  woorden  voor  hem  stond, 
in  zijn  armen  en  fluisterde  hem  bij  die  gelegenheid  in  't  oor : 
„hadt  gij  u  maar  genoemd  gisteravond !  Nu !  ik  moet  over 
dit  alles  een  nader  gesprek  met  u  hebben,  ter  opheldering. 
Ik  hoor,  dat  gij  daar  zonderling  te  pas  zijt  gekomen."  —  En 
toen,  eer  Joan  van  zijn  bevreemding  kon  bekomen,  trad  hij 
terug  en  nam  Eeede  bij  de  hand.  „Mijn  vriend!"  zeide  hij: 
„wat  zou  het  jammer  zijn,  indien  op  een  heuglijken  dag  als 
deze,  de  vreugd  door  oneenigheid  of  hooge  woorden  verstoord 
werd.  Vereenig  u  met  mij,  om  uw  waardigen  voedsterling, 
alsook  mijn  vriend  van  Botbergen,  die  zonder  reden  en  waar- 
schijnlijk ten  gevolge  van  een  misverstand  op  elkaar  gebeten 
zijn,  tot  bedaren  te  brengen.  Voor  Sint-Felten  met  al  die 
langer  twist  wil  zoeken.  Ik  drink  op  de  gelukkige  terugkomst 
van  den  edelen  Jonker  Joan  van  Craeihorst,  Kapitein  in  dienst 
van  Zijne  Majesteit  den  Koning  van  Bohemen:  en  die  mijn 
voorbeeld  niet  volgt,  is  waarachtig  geen  knip  voor  den  neus 
waard."  —  Bij  het  uitspreken  dezer  laatste  zinsnede  had 
hij  zich  een  vollen  roemer  geschonken,  dien  hij  nu  tot  den 
bodem  ledigdronk.  Zoowel  Reede  als  de  gasten  volgden  zijn 
voorbeeld. 

„Kom,  Elbert!"  vervolgde  Mom,  zijn  makker  een  vollen 
beker  in  de  hand  wringende:  „gij  moet  mededrinken;  want 
de  terugkomst  des  Jonkers  kan  u  nooit  anders  dan  stof  tot 
blijdschap  geven.  Heldert  alles  zich  op  en  wordt  het  misverstand 
weggeruimd,  des  te  beter;  zoo  niet,  dan  hebt  gij  t'  avond  of 
morgen  gelegenheid  om  uw  dapperheid  aan  den  dag  te  leggen. 
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Dus,  man!  drink  uit,  en  denk  vooreerst  maar  niet  meer  aan 
het  gekke  geval." 

„Pots  honderd  tausent  slapferment!"  zeide  Botbergen,  den 
roemer  aannemende:  „mijn  dapperheid  is  alom  genoeg  bekend 
en  heeft  geen  nieuwe  gelegenheden  noodig  om  zich  te  toonen. 
De  Jonker  en  ik  hebben  elkander  over  en  weder  beleedigd;  — 
dus  zijn  wij  kamp ;  en  hapert  er  nog  iets  aan,  dan  zal  dit 
zich  spoedig  oplossen.  Ik  drink  dus  gaarne  op  de  gezondheid 
van  den  'Jonker  van  Craeihorst,  en  dat  hij  zulk  een  lang 
leven  moge  genieten,  als  ik  hem  toewensch."  —  Dit  zeggende, 
ledigde  hij  zijn  glas  en  hernam  zijn  plaats  bij  de  nu  weder 
aanzittende  gasten. 

„Ik  dank  al  de  Heeren  voor  hun  vriendelijke  toewenschingen," 
zeide  Joan,  op  zijn  beurt  een  roemer  vullende:  „wat  den  Heer 
van  Botbergen  betreft,  ik  bedank  ook  hem,  en  het  zal  mij 
aangenaam  zijn,  indien  hij  mij  in  den  loop  van  dezen  dag  een 
oogenblik  schenken  wil,  daar  ik  het  met  den  Heer  Ambtman 
eens  ben,  dat  wij  het  genoegen  der  gasten  thans  niet  storen 
moeten."  —  Dit  gezegd  hebbende,  ledigde  hij  zijn  kelk  en 
nam  aan  de  tafel  plaats. 

Men  hervatte  den  maaltijd ;  doch  vruchteloos  zocht  de 
Ambtman  het  gesprek  weder  te  verlevendigen;  de  Baron  was, 
zonder  het  te  willen  doen  blijken,  ontevreden  dat  de  twist 
gesust  was,  en  had  liever  gezien,  dat  Joan  zijn  wederpartij 
de  trappen  had  afgesmeten.  Joans  hoofd  was  zoo  vol  gedachten, 
dat  hij  de  aanwezigen  vergat,  ja,  voor  den  drommel  wenschte. 
Hij  ondervond  ten  volle  de  onaangename  gewaarwording  van 
iemand,  die  na  een  lang  afwezen,  versoezeld  en  verwaaid 
te  huis  komt,  en,  in  plaats  van  zijn  gezin  alleen,  een  huis 
vol  gasten  vindt,  die  niets  van  zijn  vermoeidheid,  van  zijn 
verstrooidheid  van  gedachten  begrijpen.  Nu  eens  maalden  hem 
de  geheimzinnige  voorvallen  in  Tiel  door  het  hoofd ;  dan  weder 
dacht  hij  aan  de  bekoorlijke  Ulrica,  welke  hij  zoo  vurig  ver- 
langde en  toch  vreesde  weder  te  zien.  Zijn  twist  met  Botbergen 
hield  hem  het  minst  bezig;  want  hij  was  overtuigd,  dat  hij 
van    dien    snoever,    zoodra    hij    zulks    verlangde,    de    noodige 
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voldoening  verkrijgen  zou ;  daar  het  geval  in  het  Boheemsche 
leger  zich  juist  had  toegedragen  als  Elbert  het  verteld  had, 
met  dit  kleine  onderscheid  echter,  dat  het  Joan  geweest  was, 
die  den  anderen  met  stokslagen  had  weggejaagd.  Hij  bekom- 
merde zich  dus  weinig  over  Botbergens  lastertaal,  alleen  voor 
zooverre  hij  zich  bij  Ulrica  nog  rechtvaardigen  moest:  want 
Bouke  had  hem  (zoodra  hij  op  het  slot  gekomen  was,  en 
vernemende  dat  het  vol  gasten  was,  naar  dien  ouden  vriend 
gevraagd  had)  verwittigd,  hoe  Elbert  zijn  goeden  naam  een 
schandelijke  kladde  had  aangewreven  in  tegenwoordigheid  der 
Jonkvrouw.  Keeds  dadelijk  zou  Joan  zich  over  dezen  hoon  zijn 
komen  beklagen,  had  hij  niet  gemeend  eerst  zijn  nog  vochtige 
kleeren  tegen  andere  te  moeten  verwisselen. 

De  overige  gasten  hadden,  evenals  de  Baron,  weinig  ge- 
noegen genomen  met  de  wijze,  waarop  de  twist  gesust  was, 
daar  zij,  niet  zonder  grond,  oordeelden,  dat  een  van  de  twee 
partijen  een  lafaard  wezen  moest,  die  niet  in  hun  gezelschap 
voegde ;  het  misnoegen  bracht  dus  stilte  teweeg :  zelfs  de 
Ambtman,  hoewel  hij  de  anderen  aan  't  praten  zocht  te  krijgen, 
had  het  hoofd  te  vol,  dan  dat  hem  zulks  wel  afging,  en  het 
zou  een  opmerkzamen  bijstander  niet  ontgaan  zijn,  dat  de 
goede  houding,  die  hij  aanwendde,  alleszins  gedwongen  was. 
De  heerschende  stilte  deed  den  Baron  dus  spoedig  besluiten 
om  het  gezelschap  te  verzoeken,  een  einde  aan  het  ontbijt  te 
maken  en  zich  met  hem  naar  de  kegelbaan  te  begeven.  Dit 
voorstel  scheen  een  verlossing  toe  aan  de  gansche  vergadering : 
en  allen  haastten  zich  daaraan  te  voldoen,  behalve  Joan,  die, 
zijn  pleegvader  ter  zijde  trekkende,  van  hem  verlof  verzocht 
om  zich  af  te  zonderen  en  Ulrica  te  gaan  groeten. 

„Hoe  is  't  Joan?"  zeide  de  Baron:  „zoekt  gij  een  gelegen- 
heid om  van  dien  Botbergen  af  te  raken?  Ik  had  van  u  meer 
vuur  verwacht,  vriendlief!  Ware  ik  in  uw  plaats  geweest,  die 
verwaande  pochhans  had  al  lang  op  't  plein  gelegen." 

„Ik  beloof  u,  vader !  dat  uitstel  geen  achterstel  worden  zal," 
zeide  Joan:  „ik  zal  met  dien  knaap  nog  een  appeltje  schillen, 
dat  hem  slecht  zal  smaken.  Stel  u  daaromtrent  gerust;  maar, 
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dunkt   mij,    mijn   verlangen   om   Ulrica   te   zien,    is  nogal  na- 
tuurlijk." 

„Nu,  ga  maar,  ga  maar/'  zeide  de  Baron,  knorrig:  „lieve 
deugd!  in  mijn  tijd  waren  de  knapen  anders!  thans  zijn  zij 
zoo  koel  als  winterperen.  Wat  zullen  de  oudelui  dan  zijn,  als 
de  jeugd  geen  warm  bloed  meer  heeft!"  —  Na  deze  wrevelige 
aanmerking  keerde  de  Baron  zich  weder  tot  zijn  gasten  en 
geleidde  hen  buiten  het  slot,  naar  den  hof,  waar  de  frissche 
lucht  en  de  balsemgeuren  van  het  voorjaarsgebloemte  de  wan- 
delaars op  een  lieflijke  wijze  tegenkwamen  en  de  dampen,  door 
den  wijn  veroorzaakt,  vervingen.  Langs  een  lommerrijke  lin- 
denlaan  begaf  men  zich  naar  de  kegelbaan,  die  aan  het  achtereinde 
van  den  hof  tusschen  hooge  hagen  gelegen,  en  met  een  planken 
beschot,  laag  genoeg  om  er  overheen  te  zien,  omzet  was.  De 
baan,  waaraan  Bouke  gedurende  de  vorige  dagen  al  zijn  vlijt 
besteed  had,  was  spiegelglad:  op  twee  derden  van  hare  lengte 
stonden  de  prachtige  ebbenhouten  kegels,  met  zilveren  randen 
en  ringen  beslagen  en  wel  drie  voet  hoog  op  daartoe  op  ge- 
lijke afstanden  getrokken  kringen,  te  prijken.  Langs  het  schot 
liep,  ter  linkerzijde  van  de  baan,  een  houten  goot  af,  waarbij 
een  tuinjongen  geplaatst  was,  om  na  den  worp,  den  bal  weder 
aan  de  spelers  toe  te  zenden.  Bouke  stond  aan  de  rechterzijde, 
bij  de  kegels,  gereed  om  de  tusschen  de  spelers  gerezene  on- 
eenigheden  te  beslissen,  en  den  uitslag  van  eiken  worp  met 
krijt  aan  te  teekenen  op  een  zwart  bord,  dat  aan  een  paal 
hing,  die  boven  het  beschot  uitstak.  Aan  het  begin  der  baan 
stonden  twee  andere  dienaars  bij  een  tafel,  waarop  bier  en 
brandewijn  gereedstonden  tot  lafenis  der  spelers:  en  daarover 
een  kastje  met  laden,  waarin  de  kegelballen  lagen,  benevens 
een  bord  met  dobbelsteenen ;  de  nommers,  die  aan  de  spelers 
uitgedeeld  moesten  worden,  de  handleien,  waarop  elk  zijn 
poincten  of  verliezen  voor  zich  kon  opteekenen,  in  één  woord, 
al  wat  noodig  kon  geacht  [worden.  Onderscheiden  lijnen,  even- 
wijdig over  de  breedte  der  baan  getrokken,  duidden  de  plaats 
aan,  vanwaar  men  werpen  moest  en  welke  de  speler,  wien 
het  slotnommer  te  beurt  viel.  doorgaans  aanwees. 
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Met  veel  plechtigheid  naderde  Boiike  het  gezelschap,  zooras 
het  de  kegelbaan  nadertrad,  haalde  de  dobbelsteenen  voor  den 
dag  en  reikte  ze  den  Jonker  van  Scherpenzeel  toe,  die,  na 
geworpen  te  hebben,  ze  aan  zijn  buurman  overgaf  en  zoo  ver- 
volgens. Bouke  teekende  de  geworpen  getallen  op  en  liet  de 
gelijkstaande  weder  overgooien,  totdat  elk  zijn  nommer  had. 
Toen  begaf  hij  zich  wieder  naar  zijn  standplaats  bij  het  groote 
bord,  en  Botbergen,  wien  het  laatste  nommer  te  beurt  was 
gevallen,  duidde  aan.  van  welke  streep  men  beginnen  moest. 
De  heer  van  Lievendaal,  die  den  eersten  worp  moest  doen, 
zette  den  linkervoet  op  de  streep,  bracht  den  rechtervoet  een 
schrede  achterwaarts,  nam  den  zwaren  bal  op  en  deed  hem 
over  de  baan  vliegen.  De  bal  wierp  een  kegel  om  en  schudde 
den  tweeden,  doch  hij  had  zijn  kracht  verloren  en  rolde  al 
draaiende  het  spel  uit  zonder  iets  verder  te  verrichten.  De 
tuinknaap  zette  dadelijk  den  gevallen  kegel  weder  op  en  zond 
den  bal  terug. 

„Hij  was  goed  gemeend!"   zeide  een  der  spelers. 

„De  baan  is  niet  glad  genoeg,"  antwoordde  Lievendaal :  „anders 
ware  de  tweede  ook  gevallen :  zaagt  ge  wel  hoe  hij  wiggelde  ? 
Dan  komaan.  Helmenhorst!  laat  eens  zien,  of  gij  beter  zult 
slagen." 

Met  meer  bedaardheid  dan  zijn  voorganger  dreef  de  tweede 
speler  den  bal  voort  en  wierp  ook  een  kegel  om,  terwijl  de 
bal  stil  liggen  bleef. 

„Dat  is  ongelukkig!"  riep  hij  uit:  „wie  kan  zoo  iets  hel- 
pen? De  kegel  valt  juist  voor  mijn  bal  en  snijdt  hem  den 
weg  af:  anders  waren  er  nog  wel  drie  of  vier  omgeworpen 
geweest." 

Haastig,  gelijk  hij  alles  deed,  wierp  Reede  op  zijn  beurt  den 
bal.  Doch  door  de  drift  draaide  zijn  hand  onder  't  werpen,  en 
de  bal,  na  eerst  rechtuit  te  zijn  gerold,  nam,  kort  voor  't  spel, 
een  zijdelingsche  wending  en  liep  de  kegels  voorbij. 

„Wat  satan  is  dat!"  schreeuwde  hij  hoogst  ontevreden: 
„Bouke!  de  baan  is  niet  gelijk!  hoe  kan  een  bal  zoo  mal 
rollen?" 
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„De  baan  is  al  gelijk!"  antwoordde  Boiike,  terwijl  hij  met 
veel  bedaardheid  den  misslag  opteekende :  „ik  kan  niet  helpen, 
dat  UEd.  scheef  gooit." 

„Kom,  Heer  Ambtman!  het  is  uw  bem't!  laat  ons  eens 
zien  of  UEd.,  die  niet  gedronken  heeft,  scherper  gooien  zult 
dan  een  van  ons  allen,"  zeide  de  Jonker  van  Scherpenzeel. 

„Gij  ziet,  van  dat  weinigje  beef  ik  reeds,"  zeide  Mom,  en 
wierp  den  bal  wel  een  voet  buiten  't  spel.  Met  ongelijk  gevolg 
speelden  diegenen,  die  na  hem  kwamen.  Toen  de  beurt  aan 
Botbergen  kwam,  die  reeds  luide  gesnoefd  had  over  de  menig- 
vuldige partijen,  door  hem  bij  andere  gelegenheden  gewonnen, 
keken  de  spelers  nieuwsgierig  toe;  maar  de  Gelderschman 
voldeed  slecht  aan  hun  verwachting  en  deed  den  bal  midden 
door  de  kegels  heen  vliegen. 

Na  op  deze  wijze  eenige  toeren  afgespeeld  te  hebben,  werd 
Eeede,  die  bij  deze  gelegenheid  slecht,  of,  zoo  't  heette,  onge- 
lukkig speelde,  wrevelig,  en  den  Ambtman,  wiens  kans  niet 
fraai  stond,  onder  den  arm  nemende,  verzocht  hij  hem,  het 
spel  maar  te  laten  varen  en  met  hem  plaats  te  nemen  op 
een  bank,  buiten  den  ingang  der  baan  geplaatst,  waar  men 
ongestoord  zat  en  echter  het  spel  overzien  kon.  Na  een  wijl 
over  onverschillige  dingen  gesproken  te  hebben,  begon  de 
Ambtman  weder  zijn  liefde  voor  Ulrica  tot  onderwerp  van 
hun  gesprek  te  maken;  en  toen  was  het,  dat  de  Baron,  wiens 
oprecht  en  rondborstig  gemoed  door  den  Kijnschen  wijn  nog 
openhartiger  geworden  was,  het  gepast  oordeelde,  den  Ambt- 
man een  geheim  te  vertrouwen,  dat  hij  voor  elk  ander  zorg- 
vuldig bewaard  hield,  doch  't  geen  hij  als  eerlijk  man  zich 
verplicht  achtte,  zijn  aanstaanden  schoonzoon  mede  te  deelen. 

„Vriend  Mom!"  zeide  hij:  „ik  ben  overtuigd,  dat  het  alleen 
uit  genegenheid  voor  haar  persoon  is,  dat  gij  mijn  dochter 
gevraagd  hebt;  dat  geen  andere  drijfveer  u  handelen  deed,  en 
dat  gij  haar  van  mijn  hand  zoudt  willen  nemen,  al  ware 
zij  niet  machtig  u  een  penning  als  huwelijksgoed  mede  te 
brengen.  Doch,  daar  ik  nimmer  den  schijn  van  karigheid  zou 
willen  toonen,  en  niet  ga,arne  de  beschuldiging  verdienen,  van 
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Il  omtrent  den  waren  staat  mijner  zaken  misleid  te  hebben 
daar  er  bovendien  nog  een  zwarigheid  bestaat,  als  ik  van 
ochtend  zeide,  acht  ik  het  billijk,  u  dienaangaande  nader  in 
te  lichten." 

„Heer  Baron!"  zeide  Mom,  zijn  verwondering  over  zulk  een 
voorafspraak  onder  een  vriendelijken  glimlach  verbergende : 
„uw  beleefdheid  is  al  te  groot.  Geloof  vrij,  dat  geen  inzicht 
om  mij  te  verrijken  mij  noopt,  uw  bevallige  dochter  ten  huwe- 
lijk te  vragen.  Ik  ben,  Goddank!  rijk  genoeg,  en,  zoo  ik  een 
gade  wensch,  zoek  ik  slechts  een  lieve  gezellin,  die  den 
avond  van  mijn  leven  verheuge.  Echter,  zoo  UEd.  noodig  oor- 
deelt, mij,  na  deze  betuiging,  nog  de  eer  aan  te  doen  van 
mij  uw  familiegeheimen  mede  te  deelen,  ben  ik  bereid  naar 
u  te  luisteren." 

„Juist!  juist.  Heer  Ambtman!"  antwoordde  Reede:  „gij 
moet  alles  weten,  want  al  zijn  uw  gevoelens  omtrent  mijn 
Ulrica  nog  zoo  edel,  omtrent  mij  zoudt  gij  wellicht  van  mee- 
ning veranderen,  zoo  ik  niet  met  open  kaarten  speelde.  Dan 
ter  zake.  —  Ik  moet,  om  u  mijn  omstandigheden  te  verdui- 
delijken, de  geschiedenis  wat  hooger  ophalen.  —  Mijn  over- 
grootvader Godard  van  Reede  had,  gelijk  u  bekend  is,  zijn 
meeste  goederen,  waaronder  deze  heerlijkheid,  ter  leen  van 
het  Bisdom  van  Utrecht,  en  stond,  daar  hij  een  devoot  Katho- 
liek was,  in  hooge  gunst  bij  den  Bisschop.  Op  aanzoek  van 
dezen,  en  onder  belofte  van  diens  protectie,  liet  hij  zijn  twee- 
den zoon  Frederik  voor  den  geestelijken  stand  opvoeden,  en 
wel  bij  de  Dominicanen  te  Tiel.  De  jonge  geestelijke  bracht 
het  ver  ....  ja,  Roomsch  of  Onroomsch,  wij  zijn  altoos  bijbel- 
vast  en  fiksch  in  de  leer  geweest ....  nu,  dat  is  tot  daaraan 
toe :  hij  maakte  groote  vorderingen,  en  de  oude  heer  had  het 
genoegen  hem  voor  zijn  dood  tot  Prior  van  datzelfde  convent 
der  Dominicanen  te  zien  verheven ....  dat  moet  een  vet 
ambtje  geweest  zijn!" 

„Zoo  vet,"  zeide  Mom,  „dat  ik  er  mijn  ambtsmanschap 
dadelijk  voor  geven  zou,  mits  het  mij  maar  niet  belette  uw 
schoone  dochter  te  huwen." 
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„Ja!  men  moet  kiezen  of  cleelen;  ....  doch  waar  waren  wij 
gebleven  ?  .  .  .  . 

„Bij  uw  oudoom  den  Prior;  is  hij  het  niet,  die,  wanneer 
hij  zat  te  lezen,  een  duiveltje  de  kaars  liet  houden  ?" 

„Juist!  zijn  beeltenis  hangt  op  het  slot;  doch  ter  zake.  — 
Borre,  Frederiks  oudste  broeder  en  mijn  grootvader,  niet  min- 
der goed  Koomsch  dan  zijn  broeder,  vertrouwde  hem  de  opvoe- 
ding van  zijn  oudsten  zoon  Godard,  terwijl  Karel,  de  jongste, 
voor  den  wapenhandel  werd  opgeleid  —  Intusschen  had  de 
omwenteling  plaats  en  de  oorlog  met  de  Spanjaards.  Mijn 
grootvader,  toen  Heer  van  Sonheuvel,  zijn  broeder  de  Prior 
en  mijn  oom  Godard  hielden,  als  men  denken  kon,  ijverig 
de  zijde  van  den  Koning;  doch  mijn  vader,  die  reeds  jong 
aan  hun  opzicht  onttrokken  was,  koos  des  Prinsen  zijde,  en 
zwoer,  evenals  deze  den  Paapschen  Godsdienst  af." 

„Dat  zal  den  ouden  Heer  weinig  gesmaakt  hebben,"  merkte 
Mom  aan,  om  te  toonen  dat  hij  luisterde  naar  een  verhaal, 
waar  hij  de  belangrijkheid  nog  niet  van  inzag. 

„Het  gedrag  van  zijn  zoon  belgde  hem  zoozeer,"  vervolgde 
de  Baron,  „dat  hij  mijn  vader  onterfde  en  zijn  bezittingen 
aan  mijn  oom  Godard  maakte,  die  een  weinig  later  de  eenige 
erfgenaam  werd  der  machtige  nalatenschap  van  den  Prior." 

„Zoo!"  riep  Mom,  voor  wien  de  geschiedenis  opeens  een 
belangrijker  gedaante  verkreeg:  „dan  heeft  oom  Godard  alles 
ingepalmd." 

„Zooals  gij  wel  aanmerkt.  Mijn  vader  had  zich  wel  tegen 
het  een  en  ander  kunnen  verzetten ;  doch  dit  wilde  hij  uit 
kinderlijken  eerbied  niet  doen.  Hij  had  bovendien  een  vrij 
gegoed  meisje  getrouwd.  Zoodra  mijn  grootvader  gestorven 
was,  riep  mijn  oom  Godard  mijn  vader  weder  tot  zich  en 
stelde  hem  voor,  samen  als  broeders  op  Sonheuvel  te  leven. 
Dit  aanbod  was  met  hartelijkheid  gedaan:  het  werd  met  dank- 
baarheid aangenomen.  Dan,  niet  lang  had  die  samenwoning 
geduurd,  toen  de  vrouw  van  mijn  oom  stierf.  Hij  was  over 
dit  verlies  diep  getroffen;  de  vermaken  der  wereld  werden 
hem  walgelijk,   hij    liet   aan   mijn   vader   het    opzicht  over  al 
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zijn  goederen,  trok  naar  Tiel,  nam  het  geestelijk  gewaad  aan, 
verkreeg,  als  zijn  oom,  de  waardigheid  van  Prior,  en  zou  tot 
hooger  waardigheid  gestegen  zijn,  ware  hij  niet  met  een  groot 
gedeelte  der  Roomsche  geestelijkheid  van  oproerigheid  beschul- 
digd geweest,  en  ten  lande  uitgebannen.  Nu  deed  mijn  vader 
iets,  dat  ik  niet  weet  of  ik  mij  wel  zou  hebben  durven  ver- 
oorloven." 

„En  dat  was?"  vroeg  Mom,  bij  wien  het  verhaal  hoe  langer 
hoe  meer  belangstelling  wekte. 

„Dat  zult  gij  hooren.  Mijn  oom  had  zijn  eenigste  dochter 
bij  de  geestelijke  zusters  van  Sinte-Cecilia  laten  opbrengen. 
Nu  gebeurde  er  in  dat  klooster  een  schandaal:  namelijk,  dat, 
een  non  en  een  Jezuïetschen  pater,  die  hier  door  't  land 
reisde,  samen  opdrosten.  Het  volk,  dat  al  niet  zeer  op  de 
hand  der  nonnetjes  was,  plunderde  toen  het  gansche  convent 
en  joeg  de  nonnen  weg.  Toen  stuurde  mijn  oom  zijn  Maria 
aan  mijn  vader,  met  verzoek  haar  naar  Kampen  te  sturen, 
waar  een  vrome  zuster  voor  haar  opvoeding  zoude  zorgen. 
Dat  deed  mijn  vader  niet,  en  daar  deed  hij,  mijns  inziens, 
verkeerd  aan." 

„Hij  wilde  de  rijke  erfgename  onder  zijn  bereik  houden," 
zeide  Mom. 

„Neen,  dat  niet,"  zeide  Reede,  terwijl  zijn  kleine  oogen  van 
verontwaardiging  fonkelden:  „hoe  komt  ge  op  die  gedachte! 
Hij  handelde  misschien  verkeerd;  maar  geenszins  uit  baat- 
zuchtige oogmerken." 

„Dan  kan  ik  niet  inzien,  uit  welken  hoofde  zijn  gedrag 
laakbaar  was,"  zeide  Mom:  „noch  zelfs  wat  zijn  oogmerk  ge- 
weest kan  zijn." 

„Ziet  gij  dat  niet?"  vroeg  Reede:  „hij  wilde  een  zieltje 
winnen  en  hield  de  kleine  Maria  bij  zich,  om  haar,  tegen  de 
begeerte  haars  vaders  aan,  in  de  Hervormde  leer  te  laten 
opvoeden.  Ziet  ge!  dat  was  niet,  zooals  't  hoorde." 

„Vindt  gij  ?"  vroeg  Mom  op  zijn  beurt,  met  eenige  verbaasd- 
heid:  „al  onze  Dominees  zullen  u  het  tegendeel  zeggen." 

„Dat   is   wel  mogelijk,  ofschoon  mijn  goede  vriend  Raesfelt 
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er  niet  volkomen  zeker  van  is,"  zeide  Reede:  „maar,  naar 
mijn  inzien,  kunnen  de  middelen  het  doel  nooit  wettigen,  zooals 
de  Jezuïeten  bevoeren ;  .  .  .  .  doch,  dat  daargelaten :  Maria  bleef 
dan  bij  ons  en  v^^erd,  toen  zij  huwbaar  was,  mijn  vrouw;  — 
Mijn  vader  stierf  —  ik  bleef,  voor  't  oog  der  wereld,  de  Heer 
van  Sonheuvel :  doch,  inderdaad,  niet  meer  dan  de  rentmeester 
van  mijn  oom." 

„En  heeft  die  oom  niets  meer  van  zich  laten  hooren?" 
vroeg  Mom. 

„Slechts  eens  heb  ik  hem  sedert  gezien:  en  toen  had  zijn 
onvoorzichtigheid  hem  bijna  doen  vatten:  met  moeite  deed 
ik  hem  ontsnappen.  Hij  verzocht  mij  toen,  het  bestuur  der 
bezittingen  te  blijven  behouden  en  de  interessen  als  een  eigendom 
te  beschouwen." 

„Die  vrek!"  zeide  Mom:  „hij  had  u  alles  evengoed  kunnen 
overdoen ;  want,  vooreerst  heeft  hij  aan  die  rijkdommen  niets, 
en  ten  tweede  zoude  er  op  zijn  recht  van  eigendom  vrij  wat 
aan  te  merken  zijn." 

„Geen  woord  daarvan!"  hernam  de  Baron:  „wie  hem  ooit 
in  zijn  recht  verkort,  ik  zal  het  blijven  handhaven.  —  Dan, 
nu  is  er  nog  iets:  mijn  oom  was  ter  oorzake  der  nauwe  ver- 
wantschap tusschen  Maria  en  mij,  tegen  ons  huwelijk  geweest. 
Leedwezen  daarover  voerde  mijn  lieve  vrouw  ten  grave.  Zij 
deed,  ik  geloof  gedreven  door  een  soort  van  zucht  om  een 
zoenoffer  aan  den  toorn  haars  vaders  te  brengen,  mij  op  haar 
sterfbed  beloven,  dat  ik  Ulrica,  ons  eenigst  kind,  niet  zoude 
uithuwelijken,  dan  met  de  toestemming  van  mijn  schoonvader  .  .  . 
Zij  was  stervende,  ik  zwoer  dit,  om  haar  gerust  te  stellen :  — 
en  toch,  ik  had  zoo  lichtvaardig  niet  moeten  zweren:  want 
waar  vinde  ik  nu  den  ouden  Heer !" 

„Hoe  laat  hij  zich  noemen?"  vroeg  Mom. 

„De  Paapschen  noemen  hem  vader  Ambrosius,"  antwoordde 
Reede:  „doch  het  zal  moeilijk  zijn  zijn  verblijfplaats  uit  te 
vorschen.  Er  zijn  er  zoovelen  van  dien  naam." 

„Wij  zullen  zien,"  zeide  Mom,  opstaande  en  zijn  knevel 
wrijvende     om     een    onwillekeurigen    glimlach    te    verbergen : 
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,,  misschien  is  hij  wel  op  te  sporen.  Ik  heb  overal  nogal  be- 
trekkingen: en  ik  vleie  mij,  dat  zoo  hij  met  mijn  wenschen 
bekend  is,  hij  er  niets  tegen  zal  hebben  in  te  brengen." 

„Mijn  mededeelingen  hebben  dus  geen  invloed  op  uw  voorne- 
mens?" vroeg  Reede,  terwijl  een  waas  van  tevredenheid  zich  over 
zijn  gelaat  verspreidde.  „G-ij  blijft  de  hand  mijner  dochter  vragen  ?" 

„Heer  Baron,"  zeide  Mom:  „uw  openhartig,  ja  edelmoedig 
gedrag  te  mij  waart  treft  mij,  vervult  mij  met  bewondering 
voor  u ;  doch  het  verbaast  mij  niet.  Gij  hebt  mij  wel  beoor- 
deeld, toen  gij  genoeg  vertrouwen  in  mij  steldet,  om  mij  deze 
gewichtige  geheimen  mede  te  deelen.  Ik  bemin  Ulrica:  haar 
vraag  ik,  en  haar  alleen." 

„Bedenk  u  wel,"  zeide  de  Baron:  „ik  bezit  niets,  dat  ik 
mijn  eigen  kan  noemen,  dan  mijn  moeders  erfdeel :  op  mijn 
ouden  dag  bekrimp  ik  mij  niet  meer,  en  van  wat  ik  heb,  heb 
ik  vast  besloten  de  helft  aan  Joan  te  geven;  ik  heb  dien 
armen  jongen  niet  opgevoed  om  hem  naderhand  armoede  te 
laten  lijden.  Ulrica  weet  dit,  en  zij  is  tevreden  met  het  weinige 
dat  ik  haar  medegeef ;  doch  gij !  .  .  .  ."  Hier  schudde  hij  beden- 
kelijk het  hoofd. 

„Ik  ben  met  Ulrica  tevreden,  en  begeer  niets  meer,"  her- 
haalde Mom. 

„Heel  wel!  dat  zijn  jongelui's  betuigingen,  als  zij  vrijen. 
Doch  naderhand  komt  het  berouw,  en  dan  is  het  te  laat." 

„Ik  ben  geen  knaap  meer,"  zeide  Mom  „die  zijn  geluk  op 
een  paar  schoone  oogen  verspeelt.  Ik  ben  rijk  genoeg  om  een 
vrouw  naar  mijn  zin  te  huwen,  ook  zonder  bruidsschat.  Ver- 
oorloof mij,  tot  nader  bewijs  van  mijn  betuiging,  dat  ik  mij 
naar  uw  dochter  begeve  en  haar  mijn  hulde  brenge." 

„Zeer  gaarne,"  zeide  de  Baron,  zich  verheugd  de  handen 
wrijvende:  „en  zend  mij  Joan  hier,  indien  hij  zich  nog  bij 
haar  bevindt.  —  Nu!  kijk  maar  niet  zwart:  zij  zijn  samen 
opgebracht:  —  daar  steekt  geen  kwaad  in." 

Mom  glimlachte  weder;  doch  deze  reis  was  zijn  lach  ge- 
maakt, en  zich  buigende,  begaf  hij  zich  naar  het  slot. 
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EEN-EN-TWINTIGSTE  HOOFDSTUK. 

Ulrica,   de  eer  en  't  leven  van  deez'  boorden. 
Juffi'.  K  o  o  1  a  e  r  t. 

Ulrica  was  in  de  benedenzaal  met  Magdalena  bezig  met 
borduren,  toen  Joan  binnentrad,  toesnelde  en  haar  met  al  de 
onstuimige  driften  eens  jongelings  in  de  armen  drukte.  Schoon 
zij  reeds  door  een  der  dienaars  van  zijn  terugkomst  verwittigd 
was  geweest,  en  door  de  verwarring,  waarin  die  tijding  haar 
gebracht  had,  niets  meer  deed  dan  broddelen,  was  zij  nog 
niet  genoeg  voorbereid  om  hem  te  zien  en  deed  zijn  plotse- 
linge verschijning  haar  ontstellen.  Magdalena  rees  met  hare 
gewone  deftigheid  op,  groette  den  Jonker  met  eene  diepe 
neiging,  bood  hem  haar  zetel  naast  Ulrica  aan  en  plaatste 
zich  op  eenigen  afstand  bij  een  ander  venster. 

De  jonge  lieden  bleven  eenigen  tijd  als  sprakeloos  naast 
elkander  zitten:  Joan  hield  de  eene  hand  zijner  pleegzuster  in 
de  zijne  geklemd  en  zag  haar  aan  met  een  gloeiend  gelaat 
en  fonkelende  oogen,  terwijl  de  Jonkvrouw  verward  en  blozend 
voor  zich  keek.  Dan,  toen  de  eerste  zielsbedwelming  voorbij 
was,  scheen  een  denkbeeld  beiden  op  eens  te  treffen:  Ulrica 
trok  met  schrik  haar  hand  terug  en  schoof  haar  stoel  achteruit, 
en   Joan  liet  de  armen  vallen,  zuchtte  diep  en  zag  voor  zich. 

„Alles  is  hier  zeer  veranderd,  Ulrica!"  zeide  hij  eindelijk, 
„sedert  ik  laatst  vertrokken  ben." 

„Ik  begrijp  u  niet,"  antwoordde  zij  met  een  flauwe  stem, 
schoon  zij  hem  zeer  wel  begreep. 

Joan  zuchtte,  zweeg  wederom  en  streelde  de  grauwe  haren 
van  Veltman,  die  hem  gevolgd  was  en  voor  zijn  voeten  lag. 
Na  eenige  oogenblikken  poogde  hij  het  gesprek  te  hervatten, 
en  vroeg  met  schroomvalligheid:  „zullen  wij  u  welhaast 
Mevrouw  Mom  kunnen  heeten?" 

„Daar  is  nog  niets  over  bepaald,"  antwoordde  zij,  opnieuw 
van  kleur  veranderende :  „ik  weet  niet,  of  dat  wel  ooit  zal 
gebeuren." 
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„Nu!  wij  willen  hopen....  van  ja,  nietwaar?"  vroeg. Joan, 
op  een  toon,  die  het  tegendeel  zeide.  Hij  ontving  geen  ant- 
woord, en  beiden  bewaarden  gedurende  eenige  oogenblikken 
een  diep  stilzwijgen.  Ulrica  brak  dit  het  eerst. 

„Wanneer  zijt  ge  hier  in  't  land  teruggekomen?" 

„Gistermorgen  van  Nijmegen." 

,,Waar  hebt  gij  dan  vannacht  geslapen?" 

„Bij  GherjAt  Maessen  zekerlijk,"  antwoordde  Magdalena; 
„althans  daar  hing  diezelfde  degenhanger  in  den  schoorsteen 
welke  UEd.  thans  aanheeft." 

Ulrica  bloosde  opnieuw  zeer  sterk,  en  Joan  keek  weder 
voor  zich. 

„Heden,  Joan!"  zeide  Ulrica:  „waarom  zijt  gij  gisteravond 
niet  hier  gekomen?" 

„Ik  was ....  ik  had  ....  ik  zal  dat  wel  eens  nader  ver- 
tellen," zeide  Joan,  een  zijdelingschen  blik  op  Magdalena  wer- 
pende. In  deze  beweging  viel  zijn  oog  op  het  afbeeldsel  van 
den  Prior  Frederik  van  Sonheuvel,  dat  aan  den  wand  hing. 

„Nu  weet  ik  het!"  riep  hij  uit,  sprong  op  en  ging  de 
schilderij  aandachtig  beschouwen. 

„Wat  weet  gij  ?"  vroeg  Ulrica  verwonderd. 

„Ja,  hij  is  het!"  vervolgde  Joan:  „het  is  dezelfde,  die.... 
ja  hij  is  het  wel!" 

„Joan!  zijt  gij  mal  geworden?"  vroeg  Ulrica,  angstig  op- 
staande en  zich  aan  zijn  zijde  voegende. 

„Gij  hebt  gelijk,"  hernam  hij:  „ik  moet  den  schijn  hebben 
van  ijlhoofdig  te  zijn :  nu,  dat  zal  zich  wel  oplossen :  ik  moet 
uws  vaders  oordeel  hierover  eens  weten;  doch  laten  wij  van 
iets  anders  spreken,  lieve  Ulrica!"  vervolgde  hij,  haar  weder 
naar  haar  zitplaats  geleidende:  „zeg  irïij  toch:  hoe  varen 
Dominee  en  zijn  vrouw?  en  hoe  maakt  Geert  het  toch?" 

Ulrica  voldeed  aan  zijn  vragen :  haar  antwoorden  lokten 
wederom  nieuwe  vragen  uit,  en  het  onderhoud  verlevendigde 
zich,  totdat  Ulrica  eindelijk  vroeg,  wat  er  toch,  een  oogenblik 
na  Joans  terugkomst,  in  de  zaal  had  plaats  gehad. 

Joan  voldeed  aan  hare  nieuwsgierigheid. 
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„Gij   zult  u  toch  aan  geen  gevaren  blootstellen?"  vroeg  zij. 

Deze  woorden  werden  door  een  zoo  beminnelijk  lachje  ver- 
gezeld en  de  oogen  der  bevallige  schoone  vestigden  een  zoo 
deelnemenden  blik  op  den  jongeling,  dat  hij,  innig  geroerd, 
haar  hand  weder  in  de  zijne  sloot. 

„Lieve  Ulrica!"  zeide  hij:  „ik  zal  doen  wat  ik  als  man 
van  eer  verplicht  ben." 

Hier  stond  Magdalena,  die  uit  het  venster  in  den  tuin  had 
gezien,  op,  en  verliet  het  vertrek. 

„Ulrica!"  riep  Joan,  zoodra  zij  vertrokken  was:  „is  het  in 
ernst  waar?  Zal  de  Ambtman  Mom  uw  man  worden?"' 

„Mijn  vader  verlangt  dat  huwelijk,"  antwoordde  zij  bevende. 

.,Uw  vader ;  .  .  .  .  maar  gij  ?" 

„Het  is  misschien  de  beste  keus,  die  ik  in  mijn  omstandig- 
heden doen  kan.  Mijn  vader  is  er  op  gesteld,  dat  ik  een  goed 
huwelijk  doe:  en  .  .  .  ." 

„En  gij  bemint  hem?" 

„Ik  houd  hem  voor  een  eerlijk,  achtenswaardig  man." 

„En  daarom  alleen  zult  gij  hem  huwen?  Ulrica!  speel  niet 
met  uw  geluk!" 

„Joan!"  hernam  zij,  op  een  zachten,  weemoedigen  toon:  „ik 
had  u  bij  uw  terugkomst  geheel  anders  verwacht.  Zijn  dit  de 
beloften,  die  gij  mij  bij  uw  vertrek  van  hier  hebt  gedaan?" 

„Ik  herinner  mij  die  belofte  te  wel,  om  die  ooit  te  verbre- 
ken," zeide  Joan:  „ja,  ik  heb  u  beloofd,  dat  ik  een  dwaze  en 
hopelooze  liefde  zou  pogen  te  onderdrukken,  dat  ik  u  voortaan 
gelijk  in  onze  kindsche  dagen,  alleen  als  zuster  zou  beschou- 
wen :  aan  dat  gegeven  woord  zal  ik  gestand  blijven,  en  nie- 
mand dan  gij  zal  immer  weten,  dat  ik  u  eenmaal  met  een 
andere  dan  broederlijke  teerheid  liefhad,  dat  ik  u  nog  heden 
met  diezelfde  .  .  .  ." 

„Stil!"  viel  hem  Ulrica  met  een  gestrengen  blik  in  de  rede: 
„gij  zijt  weder  op  weg  om  dat  woord  te  breken." 

„Welnu!"  hervatte  hij:  „die  dwaze  liefde  daargelaten,  geeft 
mij  de  naam  van  broeder,  dien  gij  mij  vergunt  te  behouden, 
dan   geen   recht   om   in   het   geluk  mijner  zuster  het  teederst 


48 

belang  te  stellen?  Gij  bemint  den  Ambtman  niet,  gij  koestert 
alleen  achting  voor  zijn  karakter:  gij  neemt  hem,  ik  moet  u 
openhartig  mijn  gedachte  zeggen,  alleen  om  mij  alle  hoop 
voor  de  toekomst  af  te  snijden,  om  u  zelve  te  behoeden  tegen 
een  genegenheid,  die  u  schuldig  voorkomt.  Doch  ik  ben  ver- 
plicht, als  broeder  verplicht,  u  te  waarschuwen,  dat  uw 
huwelijk  nimmer  gelukkig  kan  uitvallen,  wanneer  het  alleen 
besloten  wordt  om  een  ander  dieper  ingeworteld  gevoel  uit  te 
roeien  of  te  verdooven." 

„Onbarmhartige!"  zeide  Ulrica,  terwijl  zij  haar  tranen 
poogde  te  bedwingen:  „ga  voort,  het  staat  u  schoon,  mijn 
droefheid  te  vergrooten  door  zulke  onwaardige  veronderstel- 
lingen. Ik  had  niet  verwacht,  Joan,  dat  gij  het  eerste  uur, 
dat  wij  ons  na  zoo  een  lange  afwezigheid,  terugzien,  zoudt 
besteden,  met  mij  een  beschuldiging  te  doen  hooren,  die  mij, 
zoo   zij   gegrond  ware,  in  mijn  eigene  oogen  vernederen  zou." 

Joan  gevoelde  dit  verwijt,  stond  op  en  wandelde  de  zaal 
op  en  neder.  „Ulrica!"  zeide  hij,  na  eenige  oogenblikken  zwij- 
gens:   „die  Ambtman  is  u  niet  waardig!" 

„Joan!  Joan!"  herhaalde  zij  met  aandoening:  „eerst  giste- 
ren zijt  gij  hier  in  't  land  gekomen.  Heden  ziet  gij  den  Ambt- 
man voor  't  eerst,  zoo  gij  hem  al  met  kennis  gezien  hebt. 
Hoe  kunt  gij  dus  zoo  lichtvaardig  oordeel  vellen  over  iemand, 
die  misschien  eenmaal  recht  zal  hebben  op  mijn  eerbied,  op 
mijn  gehoorzaamheid,  op  mijn  liefde.  Is  deze  handelwijze 
billijk,  is  zij  grootmoedig,  is  zij  vriendelijk  ten  opzichte  van 
hem  —  en  van  mij  ?" 

„Ik  ben  misschien  te  ver  gegaan,"  zeide  hij.  „Geloof  mij, 
ik  gevoel  uw  toestand,  ik  schat  de  opoiïering,  die  gij  wellicht 
zult  doen,  op  haar  waarde;  doch  ik  bezweer  u,  bij  uw  geluk, 
overdenk  den  stap,  dien  men  u  wil  laten  doen,  nog  eenmaal 
ernstig  en  bedaard :  en  vooral ....  tracht  berichten  in  te  win- 
nen omtrent  den  Ambtman,  nauwkeuriger  dan  gij  tot  nu  toe 
hebt  kunnen  bekomen.  Want,"  vervolgde  hij  met  nadruk, 
terwijl  hij  haar  hand  vatte  en  haar  recht  broederlijk  in  de 
oogen   zag:    „ik   zou    ongaarne   zien,    dat  gij  uw  lot  verbondt 


49 

aan  iemand,  wiens  inborst  en  gedrag  mij  althans  nog  te  ge- 
heimzinnig voorlcomen,  om  .  .  ,  ." 

Op  dit  oogenbhlc  trad  de  man,  van  wien  hij  sprak,  de 
kamer  in. 

Als  een  schuldige  liet  Joan  de  hand  der  Jonkvrouw  varen, 
en  trad  achteruit,  terwijl  zijn  gelaat  zich  met  een  hoogrood 
overdekte.  Ulrica  werd  bleek,  schoof  haar  zetel  terug  en  wischte 
haastig  haar  tranen  weg, 

„Laat  ik  u  niet  storen,"  zeide  Mom,  zich  buigende  en  zijn 
mond  tot  een  spotachtig  lachje  samentrekkende:  „ik  ga  ter- 
stond weder  heen  en  laat  u  samen.  Ik  begrijp,  dat  men,  na 
zulk  een  lange  afwezigheid,  elkaar  veel  te  vertellen  heeft." 
Hier  hield  hij  zich,  als  wilde  hij  weder  vertrekken. 

„Wees  zoo  goed  en  blijf,  Heer  Ambtman!"  zeide  Ulrica, 
hem  een  zetel  aanwijzende:  „mijn  broeder  en  ik  zullen 
nog  genoeg  gelegenheid  hebben  elkander  te  spreken :  daaren- 
boven hebben  wij  thans  niets  te  zeggen,  dat  geen  derde  hoo- 
ien mag." 

„Al  te  beleefd,  al  te  vriendelijk,"  hernam  Mom,  altijd  met 
een  glimlach  op  de  lippen:  „wijl  UEd.  het  verkiest,  zal  ik 
blijven ;  doch  ik  zou  misschien  vrijpostiger  zijn,  dan  de  Jonker : 
want  ik  (hier  boog  hij  zich  diep)  heb  UEd.  veel  te  zeggen, 
dat  een  derde  niet  hooren  mag." 

„Ik  zal  u  van  mijn  tegenwoordigheid  ontslaan,"  zeide  Joan. 

„De  Heer  Baron  heeft  mij  gelast,  UEd.  te  vragen,  of  hij  u 
niet  aan  de  kegelbaan  zou  zien,"  hervatte  de  Ambtman. 

„Ik  ga  mij  bij  het  gezelschap  vervoegen,"  zeide  Joan,  zich 
verwijderende:  „doch,"  vervolgde  hij,  terugkomende  en  den 
Ambtman  bij  de  hand  nemende:  „vergun  mij  UEd.  een  vraag 
te  doen,  een  enkele." 

„Tot  uw  dienst,"  zeide  Mom. 

„Kent  UEd.  den  man,  die  hier  afgebeeld  is?"  vroeg,  Joan, 
hem  op  de  schilderij  wijzende. 

De  Ambtman  vertrok  geen  gelaat,  maar  zeide  zeer  bedaard : 

„Dat  verbeeldt,  zoo  ik  wel  heb,  den  Prior  Frederik  van 
Keede." 

IT.  4 
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„Gewis;  doch  heeft  UEd.  nooit  iemand  gezien,  die  tot 
model  dezer  beeltenis  zou  hebben  kunnen  dienen?" 

„Neen,"  antwoordde  Mom,  droogjes:   „en  UEd?" 

„Ik  wel,"  zeide  Joan:  en  met  een  diepe  buiging  verliet  hij 
de  zaal,  terwijl  hem  Ulrica,  met  bevreemding,  ja  met  een 
soort  van  angst,  of  het  hem  ook  in  het  hoofd  schortte,  en  de 
Ambtman,  met  den  spotachtigen  blik,  die  hem  sedert  zijn 
komst  niet  verlaten  had,  en  met  een  innerlijk  genoegen  van 
den  jongeling  verschalkt  te  hebben,  naoogden. 

Joan  verliet  het  kasteel  en  begaf  zich  naar  de  kegelbaan, 
waar  de  gasten  nog  altijd  met  spelen  bezig  waren.  Toen  hij 
kwam,  was  de  toer  juist  uit,  en  werd  hij  verzocht,  het  getal  der 
spelers  te  vermeerderen  en  zijn  geluk  te  beproeven.  Hij  voldeed 
aan  het  voorstel  en  nam  zijn  bal  uit  de  handen  van  Bouke  aan. 

„Dat  zal  wezen:  oppassen  is  de  boodschap!"  zeide  deze 
tegen  de  spelers.  „Zoo  onze  Jonker  het  nog  niet  verleerd  is, 
zal  hij  de  Heeren  spoedig  de  baas  zijn." 

„Ik  twijfel  er  aan,"  zeide  Joan:  „ik  heb  in  lang  niet 
gespeeld  en  ben  heden  nog  te  verweerd  van  de  reis,  om  naar 
behooren  te  spelen."  Dit  zeggende,  plaatste  hij  zich  naast  den 
Baron,  die  zich  weder  aan  het  spel  begeven  had,  en  wachtte 
zijn  beurt  af. 

Van  de  aanwezige  gasten  hadden  de  Jonker  van  Scherpenzeel 
en  Botbergen  tot  nog  toe  het  meeste  voordeel  behaald:  de 
eerste  omdat  hij  goed,  de  laatste  omdat  hij  buiten  zijn  eersten 
misworp,  gelukkig  gespeeld  had.  Toen  nu  Joan  zou  spelen, 
zagen  al  de  omstanders  scherp  toe,  omdat  zij,  na  Boukes 
gezegde,  een  meesterlijken  worp  verwachtten.  Joan  zette  den 
voet  op  de  streep,  keek  even  naar  de  kegels  en  wierp  toen 
den  bal  over  de  baan  op  een  zoo  onverschillige  wijze  en  met 
zooveel  onoplettendheid,  dat  geen  der  aanwezenden  dacht  dat 
hij  een  kegel  raken  zoude.  De  bal  rolde  langzaam  voort:  doch 
toen  hij  bij  het  spel  kwam,  was  het,  of  hij  opeens  een 
andere  richting  verkreeg:  hij  draaide  zich  tusschen  de  voor- 
kegels door,  wierp  den  koning  omver  en  wentelde,  zonder  een 
anderen  kegel  te  raken,  weder  buiten  het  spel. 
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„De  koning!  de  koning!"  riepen  de  spelers. 

„Dat  telt  negen  punten,"  zeide  Bouke:  „nu,  mijn  Heeren ! 
wat  heb  ik  u  gezegd?  Ja,  ik  wist  wel,  dat  de  Jonker  niet 
zoolang  voor  niet  met  mij  gekegeld  had." 

„'t  Is  meer  geluk  dan  wijsheid,"  zeide  de  Baron.  „Kom, 
Jonker!"  vervolgde  hij,  zich  tot  Scherpenzeel  wendende,  lachende : 
„gij  zijt  tot  nog  toe  de  bol.  Toon  uw  kunst  nog  eens,  opdat 
die  knaap  niet  denke,  dat  hij,  omdat  hij  uit  verre  landen 
komt,  ons  allen  de  baas  is." 

Scherpenzeel  stelde  zich  in  postuur,  keek  en  mikte  lang, 
en  was  even  gelukkig  als  Joan:  en  Botbergen,  die  het  laatste 
nommer  had,  wierp  insgelijks  den  koning  om.  Nu  moesten  zij 
drieën,  volgens  de  wet  van  't  spel,  weder  overspelen,  om  te 
zien  wie  den  algemeenen  inleg  en  de  boeten,  bij  dezen  toer 
betaald,  zou  ontvangen. 

Even  achteloos  als  de  vorige  reis,  deed  Joan  den  bal  over 
de  baan  rollen,  en  wierp,  evenals  de  vorige  reis,  den  koning  om. 

„Zie  mij  zulk  een  geluksvogel  eens  aan!"  riep  de  Jonker 
van  Scherpenzeel  uit:  „hij  raakt  slag  op  slag,  zonder  er  eens 
naar  om  te  zien." 

Hij  speelde;  maar  zoowel  hij  als  Botbergen  misten  hun 
worp  en  Joan  werd  dus  als  overwinnaar  begroet.  Nu  moest 
hij  bij  den  volgenden  toer  het  eerst  spelen. 

„Het  is  waarlijk  voor  goede  spelers  geen  kunst,"  zeide  hij, 
„om  te  werpen  wie  de  meeste  kegels  omwerpt.  Men  moet  te 
voren  bepalen,  welke  kegels  men  om  moet  werpen.  Zoo  spelen 
de  Franschen  en  Brabanders  dit  spel." 

„Dat  heb  ik  nooit  gehoord,"  zeide  Scherpenzeel;  „doch  ik 
wil  gaarne  gelooven,  dat  het  daardoor  nog  belangwekkender 
wordt." 

„Welnu,"  vervolgde  Joan:  „dan  moet  de  voorste  middel- 
kegel er  aan,  met  den  koning:  daar  gaan  zij!"  En,  met  meer 
oplettendheid  dan  te  voren  zijn  worp  verrichtende,  volbracht 
hij  zijn  opgave  volkomen.  De  overige  spelers  poogden  hem 
dit  na  te  doen;  doch  er  was  er  geen  onder  hen,  wien  het 
gelukte. 
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„Pots  tausent!"  riep  Botbergen:  „zoude  ik  dat  ook  niet 
kunnen  doen?"  en  deed  den  bal  over  den  baan  rollen.  De  beide 
opgegeven  kegels  vielen  w^erkelijk  om. 

„Dat  is  gewonnen!"  riep  hij. 

„Neen!"  zeide  Bouke:  „dat  is  verloren.  Gij  hebt  den  koning 
niet  met  den  bal  geraakt:  hij  is  alleen  gevallen,  omdat  de 
voorste  kegel  er  tegen  aan  geworpen  werd." 

„Dat  is  onwaar,"  hernam  Botbergen,  zich  bij  de  kegels 
begevende:  „de  bal  heeft  wel  degelijk  allebei  de  kegels  aan- 
geraakt en  omgegooid." 

„En  ik  zeg  van  neen,"  zei  Bouke. 

„Pots  dit  en  dat!"  vloekte  Elbert:  „zult  gij  het  mij  heeten 
liegen?" 

„Dat  zal  ik,"  hernam  Bouke:  „als  de  maan  vol  is  schijnt 
zij  overal." 

„Houdaar!"  zeide  de  vergramde  speler,  die  door  den  drank 
was  opgewonden;  en,  een  der  kegels  opnemende,  sloeg  hij 
er  den  ouden  dienaar  zoo  geweldig  mede  op  't  hoofd,  dat  hij 
wankelde. 

Joan  kon  zijn  getrouwen  vriend  Bouke  niet  straffeloos  zien 
mishandelen;  als  een  pijl  van  den  boog  schoot  hij  op  Bot- 
bergen toe,  greep  hem  met  de  eene  hand  in  den  kraag  en 
met  de  andere  in  den  gordel,  lichtte  hem  als  een  kind  op 
en  smeet  hem  over  het  houten  schot  buiten  de  baan,  onder 
toejuiching  der  aanschouwers.  Woedend  stond  Botbergen  weder 
op,  trok  zijn  degen,  kwam  de  baan  weder  inloopen  en  snelde 
regelrecht  op  Joan  aan;  doch  deze  sloeg  hem  met  een  kegel 
het  lemmer  uit  de  hand. 

„Gij  zult  mij  voldoening  geven  voor  zoo  groot  een  beleedi- 
ging,"  brulde  Elbert.    • 

„Zeer  gaarne,"  antwoordde  Joan;  „doch  thans  niet.  Wanneer 
gij  morgen  nuchter  zijt,"  fluisterde  hij  hem  zachtjes  in  't  oor, 
„en  u  te  zeven  uren  in  't  Lischboschje  hierover  bevinden 
wilt,  ben  ik  bereid,  u  met  pistool  en  degen  af  te  wachten." 

„Ik  zal  er  wezen,"  antwoordde  Elbert,  op  denzelfden  toon: 
„Heer   Baron!"    zeide   hij    hardop,   zich   tot   Keede   wendende, 
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die  hem  met  de  andere  Heeren  stond  uit  te  lachen:  „wanneer 
ik  hier  voor  spot  en  mishandeling  niet  vrij  ben,  kan  ik  niet 
langer  uw  gast  wezen.  Vergun  mij,  dat  ik  mijn  afscheid  neme." 

Dit  gezegd  hebbende,  raapte  hij,  zonder  antwoord  te  wachten, 
zijn  degen  op,  en  begaf  zich  met  zoo  fleren  tred  als  zijn 
wankelende  beenen  het  hem  vergunden,  naar  het  slot,  waar 
hij  zijn  paard  liet  zadelen  om  weder  naar  Tiel  te  rijden. 
Opgestegen  zijnde  en  den  stal  uitrijdende,  ontmoette  hij  op 
het  voorplein  den  Ambtman,  die  zoo  even  Ulrica  verlaten  had. 

„Wat  is  dat,  Elbert?  verlaat  gij  ons  weer?"  vroeg  Mom 
met  bevreemding. 

„Ik  moet  wel,"  zeide  Elbert:  „ik  gevoel  weinig  lust  om 
door  dat  bezopen  gespuis  van  ginder  overhoopgestoken  of  in 
de  gracht  gesmeten  te  worden.  Ik  heb  iiet  ook  flks  gezeid  aan 
den  Baron,  dat  ik  het  eeuwig  verd.  ..." 

„Ja!  gij  zijt  de  ware  held  om  iets  flks  te  zeggen,"  viel 
hem  de  Ambtman  met  een  schamperen  lach  in  de  rede:  „gij 
hebt  mij  fraaie  angsten  op  mijn  dak  gejaagd  met  uw  zot  ge- 
zwets. Ik  was  maar  bang,  dat  het  een  of  ander  uit  zou  lekken 
van  ....  gij  verstaat  mij." 

„Pots  honderd  tausent  slapferment!  Kon  ik  het  gebeteren, 
dat  die  weerlichtsche  knaap  juist  vandaag  weerom  zou  komen. 
Ik  had  hem  liever  onderweg  afgewacht  en  aan  honderd  piesjes 
gehakt,  dan  dat  ik  zoo  gelogenstraft  ware  geworden." 

„Ja!  gij  hadt  wat:  nu!  wilt  ge  een  van  mijn  dienaars  met 
u  hebben?  ge  zijt  misschien  bang  alleen  op  den  weg." 

„Ik  ben  heden  niet  geschikt  om  uw  zotte  schimpscheuten 
aan  te  hooren,"  zeide  Botbergen,  gemelijk:  en  zijn  paard  de 
sporen  gevende,  draafde  hij  weg. 

„Ga  maar!"  zeide  Mom,  terwijl  hij  hem  naoogde.  „Had  ik 
ooit  zulk  een  uiterste  van  bloohartigheid  bij  u  vermoed,  nooit 
waart  gij  mijn  vertrouweling  geworden.  Gij  zijt  alleen  geschikt, 
om,  evenals  de  laffe  jakhals,  den  leeuw  op  zijn  tocht  te  ver- 
gezellen, hem  zijn  vijand  aan  te  wijzen,  en  de  brokken  na  te 
kauwen,  die  de  koning  des  wouds  wil  achterlaten." 

Terwijl  hij  aldus  den  teugel  vierde  aan  zijn  ontevredenheid, 
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was  hij  de  brug  overgegaan  en  trad  den  hof  in.  Hier  ontmoette 
hem  Magdalena. 

„Welnu?"  vroeg  zij. 

,, Welnu!"  herhaalde  Mom:  „ik  heb  uw  raad  gevolgd  en  geen 
verwondering  laten  blijken,  toen  hij  mij  de  schilderij  vertoonde. 
Ik  heb  zelfs  jegens  Ulrica  de  edelmoedige  gespeeld  en  haar 
gezegd,  dat  ik  mijn  aanzoeken  terug  zou  nemen,  bijaldien  een 
ander  de  voorkeur  in  haar  hart  bezat.  Zij  weigerde  met  aan- 
doening het  door  mij  gedane  voorstel,  om  haar  vader  te  be- 
wegen, haar  hand  aan  Joan  te  schenken :  het  zoude  mij 
verwonderen,  indien  ik  door  deze  handelwijze  geen  groote 
vorderingen  in  haar  achting  gedaan  had.  Tracht  dit  wat  aan 
te  wakkeren,  en  ik  zal  mij  niet  ondankbaar  jegens  u  betoonen." 

„Ik  begeer  geen  loon,"  zeide  Magdalena,  op  een  verachte- 
lijken  toon :  „  denk  slechts  op  de  voorwaarden,  waaraan  de 
hulp,  welke  ik  u  bewijs,  verknocht  is.  Ulrica  zal  de  uwe  zijn; 
doch  gij  moet  haar  verdienen,  door  de  goede  zaak  te  doen 
zegevieren." 

„Daaraan  zijn  wij  bezig,"  hervatte  Mom,  „gij  kunt  aan 
Pater  Eugenio,  die  toch  een  kennis  van  u  schijnt,  bij  gelegen- 
heid wel  eens  vragen,  wat  ik  al  gedaan  heb  om  die  zaak  be- 
vorderlijk te  zijn.  Hij  zal  u  zeggen,  dat  er  in  Tiel  reeds  meer 
dan  honderd  lieden  bijeen  zijn,  die  . .  .  ." 

„Die  niets  zullen  uitrichten,"  viel  Magdalena  hem  in  de 
rede:  „omdat  hun  oogmerken  en  wenschen  geheel  uiteenloopen 
niet  alleen,  maar  ook  tegen  de  onze  aandruischen.  Wat  zal  de 
hulp  van  een  dronken  Groenhof  met  zijn  oproerkraaiende  Ar- 
minianen,  van  een  Essius  met  zijn  lafhartige  Wederdoopers, 
van  een  wraakzuchtigen  Stoutenburg,  die  van  God  noch  zijn 
gebod  weet,  en  van  zoovele  anderen  doen,  om  het  zuiver  oud 
geloof  weder  op  te  richten  ?  Hun  doel  is,  herstel  hunner  eigene 
grieven  of  wraak  over  geleden  hoon  te  erlangen:  en,  daar  dit 
werk  niet  van  God  is,  zal  het  verbroken  worden!  In  u  stelt 
de  verdrukte  gemeente  een  andere  hoop.  Dan,  wat  waarboigt 
mij,  dat  gij  zelf,  wanneer  Ulrica  de  uwe  wezen  zal,  uw  woord 
niet  verbreken  zult  en,  tevreden  met  den  verkregenen  bruids- 
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schat,  uw  dagen  onbekommerd  zult  gaan  doorbrengen  en  u 
onzer  niet  langer  aantrekken." 

„Ik  ben  reeds  te  ver  gegaan  om  weder  terug  te  keeren/' 
hernam  de  Ambtman:  ,,en  wat  mijn  woord  betreft,  dat  heb  ik 
nooit  gebroken." 

„Met?"  zeide  Magdalena,  op  een  gestrengen  toon:  „en  den 
eed,  dien  gij  aan  den  lande  deedt,  hebt  gij  dien  behouden, 
toen  gij  uw  trouw  naderhand  aan  den  Aartshertog  verpanddet  ?" 

„Ik  ben  van  dien  eed  door  een  Priester  ontslagen  geworden," 
antwoordde  Mom. 

„En  een  kettei'sche  Predikant  zal  u  van  het  aan  Spanje 
gegeven  woord  even  gaarne  ontslaan  willen.  —  Doch  gij  spreekt 
wel;  gij  zijt  te  ver  gegaan  om  terug  te  keeren,  en  de  over- 
tuiging daarvan  stelt  mij  meer  gerust  dan  al  uw  eeden.  Dan 
laat  ons  scheiden  eer  iemand  ons  samen  vindt,  en  wees  zoo 
goed,  mij  aan  de  gebeden  van  den  eerwaardigen  Vicaris  aan 
te  bevelen."  Met  deze  woorden  verliet  zij  hem. 

„Den  Vicaris!"  mompelde  de  Ambtman:  „dat  satansche wijf 
weet  alles !  't  is  en  blijft,  zooals  ik  gisteren  zeide :  ik  heet 
de  leider  van  het  eedgespan,  en  ik  ben  alleen  de  houten  pop, 
die,  met  onzichtbare  koorden,  ten  dienste  van  anderen  her- 
en derwaarts  getrokken  wordt." 

Aldus  peinzende,  vervolgde  hij  zijn  weg.  Hij  was  het  met 
zichzelven  nog  niet  eens,  of  hij  over  de  bescherming  van  Ul- 
rica's  kamenier  tevreden  moest  zijn  of  niet.  Zij  toonde  zich 
bereid,  zijn  inzichten  omtrent  haar  meesteres  te  bevorderen; 
doch  van  een  anderen  kant  had  zij  in  zijn  hart  gelezen  en 
hem  niet  onduidelijk  te  kennen  gegeven,  hoe  zij  inzag,  dat, 
zoo  hij  met  de  hand  van  Ulrica  rijke  bezittingen  kon  machtig 
worden,  hij  om  de  ijdele  belofte  van  den  Aartshertog  weinig 
meer  zou  geven  en  sterk  overhellen  om  een  aanslag  te  laten 
varen,  die  hem  toch  nimmer  eer  kon  aanbrengen.  Dan  de  be- 
zittingen, waarop  hij  vlamde,  kon  hij  door  de  nauwgezette 
braafheid  des  Barons  niet  verkrijgen,  ten  ware  een  derde  zulks 
goedkeurde;  en  om  dezen  derde,  dezen  noodlottigen  oom  in 
zijn  belang  te  winnen,  begreep  hij  de  Spaansche  zijde  te  moeten 
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blijven  houden.  Het  voornaamste  van  alles  scheen  hem  echter 
toe,  Joan  te  verwijderen.  De  wederzij dsche  genegenheid,  die 
tusschen  dezen  en  Ulrica  bestond,  was  hem  te  duidelijk  gebleken, 
dan  dat  hij  zulk  een  medeminnaar  niet  gevaarlijk  zoude 
achten.  Hij  voedde  ochter  de  bijna  zekere  hoop,  dat  de  Baron 
nimmer  zijn  toestemming  zou  geven  tot  het  huwelijk  zijner 
dochter  met  iemand  van  een  ongewisse  geboorte,  al  ware  het 
ook  zijn  geliefde  pleegzoon :  dit  was  hem  uit  de  kennis,  welke 
hij  van  de  inborst  des  Heeren  van  Sonheuvel  had,  genoeg- 
zaam gebleken. 

Hij  vond  den  Baron  en  zijn  gasten  in  goede  harmonie  bijeen, 
sinds  de  twiststoker  verdreven  was.  Nadat  hij  zich  jegens  het 
gezelschap  verontschuldigd  had,  van  een  gast  te  hebben  inge- 
leid, die  zich  zoo  onwelvoeglijk  had  gedragen,  en  Botbergen 
had  zoeken  te  verschoonen,  door  zijn  buitensporigheden  aan 
den  drank  toe  te  schrijven,  verzocht  hij  Eeede  en  diens  pleeg- 
zoon, hem  een  oogenblik  gehoor  te  willen  verleenen,  en  plaatste 
zich  met  hen  op  een  tuinbank,  terwijl  de  overige  gasten,  wien 
het  kegelspel  begon  te  vervelen,  zich  met  wandelen,  praten 
en  tabakrooken  vermaakten. 

„Heer  Baron!"  ving  hij  aan:  „ik  heb  zooeven  een  gesprek 
met  uw  bekoorlijke  dochter  gevoerd."  Hier  stond  Joan  op  en 
wilde  zich  verwijderen.  —  „Verschoon  mij.  Jonker!"  vervolgde 
de  Ambtman:  „uw  bijzijn  is  hier  noodzakelijk:  ik  zeg,  ik  heb 
aan  de  beminnelijke  Ulrica  mijn  hoop,  mijn  inzichten  te  ken- 
nen gegeven.  Zij  heeft  mij  volmondig  erkend  achting  voor  mij 
te  koesteren ;.....  doch  ik  heb  duidelijk  meenen  te  ontdekken, 
dat  haar  hart  niet  meer  vrij  was." 

Hier  bloosde  Joan  sterk,  en  de  Baron  sprong  driftig  op : 
„Wat!  haar  hart  niet  meer  vrij?"  riep  hij  met  verbazing  en 
ergernis  uit:  „waar  haalt  gij  de  zotheid  vandaan,  Ambtman? 
En  ik  zou  daar  niets  van  weten." 

„Verschoon  mij.  Heer  Baron!"  hernam  Mom  met  veel  be- 
daardheid: „een  vader  is  doorgaans  de  laatste,  die  zoo  iets 
verneemt.  Doch  ik  kan  licht  bevroeden,  dat  een  zoo  bemin- 
nenswaardige   Jonkvrouw  als  uw  dochter,  op  haar  jaren  reeds 
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een  keuze  gedaan  heeft :  en,  wat  meer  zegt,"  vervolgde  hij 
langzaam,  terwijl  hij  Joan  scherp  aanzag,  „het  zou  mij  zeer 
verwonderd  hebben,  indien  zij  die  niet  gedaan  had." 

„Wat!"  herhaalde  de  Baron,  wiens  oogen  de  beweging  van 
die  des  Ambtmans  gevolgd  waren:  „versta  ik  u  wel?  en 
is  .  . .  ."  —  Hier  zweeg  hij,  als  wilde  hij  de  invulling  van  den 
volzin  aan  Mom  overlaten:  doch  zijn  vinger  wees  zijn  pleeg- 
zoon aan,  die  bleek  en  stijf  als  een  steenen  beeld  voor  de 
bank  bleef  staan  en  de  oogen  nauwelijks  durfde  opheffen. 
•  „Zoo  ik  mij  niet  bedrogen  heb,  ja!"  antwoordde  de  Ambtman. 

De  Baron  zag  Mom  en  den  jongeling  eenige  oogenblikken 
beurtelings  aan,  terwijl  eerst  verbazing  en  vervolgens  ongeloo- 
vigheid  op  zijn  gelaat  geschilderd  waren.  Eindelijk  kreeg  deze 
laatste  de  overhand  en  hij  brak  het  stilzwijgen. 

„Maar  zij  hebben  elkaar  in  geen  drie  jaren  en  langer  gezien!" 

„Ik  begeer  niet,  dat  gij  aan  mijn  betuiging  geloof  hecht," 
zeide  Mom:  „doch  vraag  aan  hemzelven  af,  welke  gevoelens 
ook  thans  nog  ten  opzichte  uwer  dochter  zijn  hart  beheer- 
schen?" 

„Joan!"  riep  Keede  in  gramschap  uit:  „is  het  waarheid 
wat  de  Ambtman  zegt?  hebt  gij  mijn  weldaden  beloond,  door 
mijn  dochter  te  verleiden?" 

.Joan  zag  den  Baron  een  oogenblik  met  teederheid  aan^ 
sloeg  de  oogen  weder  neder  en  zweeg,  terwijl  een  gloeiend 
rood  zijn  wangen  opnieuw  bedekte. 

„Is  het  mogelijk!  Joan!"  herhaalde  de  Baron:  „.Joan!  ik 
verheugde  mij  zoo  u  terug  te  zien :  maar  nu  ...  .  ja !  nu  had 
ik  liever,  dat  gij  op  het  slagveld  ....  of  ten  minste,"  zeide 
hij,  zich  hervattende,  „dat  gij  hier  ver  vandaan  gebleven 
waart." 

„Bedaar,  edele  vriend!"  zeide  Mom:  „hoe  kan  een  zoo 
natuurlijke  genegenheid,  welke  ÜEd.  zelf  heeft  opgewekt,  u 
verstoren." 

„Die  ik  opgewekt  heb?"  herhaalde  Reede,  met  drift:  „nu 
ja,  misschien!  maar  kan  een  valkenier  het  helpen,  dat  de 
valk,  dien  hij  van  jong  opvoedde,  hem  de  oogen  uitsteekt?  — 
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Wilt  gij,  dat  ik  mijn  dochter  geve  aan  ....  aan . .  .  ."  Hier 
zweeg  bij  opeens,  ziende  dat  hij  te  ver  ging. 

„Aan  den  Jonl^er  van  Craeihorst,"  hernam  de  Ambtman, 
altijd  even  bedaard  blijvende:  „is  daar  wat  op  te  zeggen?  Is 
zijn  geslacht  niet  edel?  is  zijn  adel  niet  zuiver?" 

„Wat  geslacht?  wat  adel?"  zeide  de  Baron:  „ja!  als  dat 
bewezen  ware." 

„Hoe!"  zeide  Mom,  zich  hoogst  verbaasd  veinzende:  „is  de 
Jonker  niet  uw  neef?  hebt  gij  zelf  niet  verhaald,  dat  gij  hem 
tot  u  genomen  hadt,  omdat  hij  als  hulpelooze  wees  overge- 
bleven was?" 

„Een  fraaie  neef!"  bromde  de  Heer  van  Sonheuvel:  „een 
Spanjoolsch  kind!" 

„Wat  hoor  ik?"  riep  Mom:  „is  de  Jonker  een  Spanjaard?" 

„Wie  ik  ook  wezen  moge,"  riep  Joan,  zich  een  traan  uit- 
wisschende,  „een  ondankbare  zal  ik  nimmer  zijn:  en  zoolang 
ik  leve,  heer  Baron!  zal  erkentenis  voor  uw  vaderlijke  welda- 
den mijn  boezem  vervullen.  Neen!"  vervolgde  hij,  terwijl  zijn 
stem,  die  in  den  beginne  zwak  en  stamelend  was,  onder  't 
spreken  vaster  en  fierder  werd:  „neen,  mijn  vader!  gij  hebt 
uw  mildheid  aan  geen  ondankbare  verspild.  Verre  is  het  van 
mij  geweest,  dat  ik  ooit  voedsel  zou  gegeven  hebben  aan  de 
dwaze  hoop,  die  gij,  mijne  Heeren !  in  mij  veronderstelt.  Neen ! 
eenmaal,  ik  beken  het,  heeft  een  ongelukkig  toeval  mij  een 
geheim  doen  openbaren,  dat  voor  eeuwig  in  dit  hart  had 
verborgen  moeten  blijven;  doch  de  eenvoudige  gedachte  aan 
't  geen  ik  u,  Heer  Baron!  verschuldigd  was,  heeft  mij  belet 
van  het  spoor  te  wijken,  dat  plicht  en  dankbaarheid  en  eer 
mij  voorschreven.  Onttrek  mij  dus  uw  achting  niet:  want  het 
gemis  daarvan  zou  den  laatsten  slag  toebrengen  aan  een  be- 
staan, dat,  reeds  van  mijn  geboorte  af  bestemd  om  zonder  doel 
of  uitzicht  voortgesleept  te  worden,  alleen  door  die  achting 
nog  draaglijk  bleef." 

Joan  had  deze  woorden  met  vuur  gesproken,  en  bij  het 
eindigen  der  laatste  zinsnede  de  handen  des  Barons  gegrepen 
en   daarop    een   teederen    kus   gedrukt.  Reede  voelde  de  hand 
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des  jongelings  niet  zonder  aandoening  in  de  zijne  geklemd,  eu 
kon  niet  nalaten,  die  met  hartelijkheid,  schoon  onder  het 
mompelen  van  eenige  onverstaanbare  woorden,  die  ontevre- 
denheid moesten  aanduiden,  te  drukken.  Schoon  het  denk- 
beeld hem  stuitte,  dat  zijn  dochter  aan  iemand  van  een 
onbekende  geboorte  haar  hart  zou  geschonken  hebben,  had  hij 
echter  Joan  van  harte  lief  en  begeerde  althans  op  den  dag 
zijner  terugkomst  niet  met  hem  in  onmin  te  geraken  wegens 
een  onvoorzichtigheid,  die  jaren  geleden  bedreven  was. 

„Nu  nu!"  zeide  hij,  „jongelief!  wat  gedaan  is,  is  gedaan, 
en  gij  kunt  het  ook  niet  helpen,  dat  wij  uw  familie  nooit 
hebben  kunnen  opschommelen.  Gij  weet  immers,  mijn  beste 
jongen !  dat  ik  altoos  veel  van  u  gehouden  heb !  maar  om  u 
Ulrica  te  geven,  dat  zou  wat  kras  geweest  zijn,  en  gij  deedt 
wel,  dat  gij  u  die  geschiedenis  uit  het  hoofd  hebt  gezet.  Ook 
begrijp  ik  nog  niet,  vriend  Mom !  hoe  gij  aan  dit  alles 
gekomen  zijt?"  ....  Hier  zag  hij  dezen  vragende  aan. 

„En  ik,"  zeide  Joan,  den  Ambtman  ernstig  aanziende,  „ben 
u,  Ambtman!  kleinen  dank  verschuldigd,  dat  gij,  dus  ongevergd, 
hartsgeheimen  niet  alleen  hebt  uitgelokt,  maar  zelfs  aan  den 
dag  gebracht,  welke  èn  de  Freule  van  Sonheuvel  èn  ik  in  de 
eeuwige  vergetelheid  hadden  gewenscht  te  begraven." 

„Ik  gevoel  dat  ik  dit  verwijt  verdien,"  zeide  Mom,  zich 
buigende,  op  een  vriendelijken  toon:  „doch  ik  wist  niet,  dat 
er  redenen  bestonden,  welke  den  Baron  beletten  konden,  zijn 
goedkeuring  te  weigeren  aan  een  echt  tusschen  de  Freule  en 
u !  Ik  werd  toevallig  gewaar,  dat  gij  misschien  de  bevoor- 
rechte, geliefde  minnaar  wezen  kondt,  en  in  dat  geval  wilde 
ik  geen  hinderpaal  voor  uw  wenschen  zijn.  Ook  thans  nog," 
vervolgde  hij  met  ernst,  „ook  thans  nog  ben  ik  bereid,  zoo 
de  Heer  van  Sonheuvel  omtrent  dien  echt  van  gedachten 
veranderen  mocht,  mij  te  verwijderen,  ja,  met  een  bloedend 
hart,  doch  tevens  met  de  overtuiging  van  mijn  plicht  gedaan 
te  hebben." 

„In  dat  geval  heb  ik  u  verkeerd  beoordeeld,"  zeide  Joan, 
„en  verzoek  u  om  verschooning." 
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„Nu!"  zeide  de  Baron,  die  vol  blijdschap  een  dienaar  zag- 
naderen,  welke  de  gasten  aan  den  disch  kwam  roepen  en 
hem  uit  de  verlegenheid  redde,  waar  hij  zich  in  bevond,  „wij 
zullen  over  dit  gansche  geval  wel  eens  nader  spreken.  Mijn 
lieve  Hemel!  Pas  is  Joan  teruggekomen,  en  hij  heeft  mijn 
huis  op  stelten  gebracht!  Eerst  valt  hij  als  een  bom  uit  de 
lucht  en  krijgt  hij  ruzie  met  den  vriend  van  u,  Ambtman! 
(die  waarlijk  ook  geen  lieverd  is)  en  vervolgens  hoor  ik,  dat 
hij  sinds  jaar  en  dag  naar  mijn  dochter  zou  vrijen.  Kom! 
kom!  laten  wij  van  middag  om  niets  anders  denken,  dan  om 
ons  wel  te  vermaken.  Ik  heb  nog  anderen  wijn  van  onze 
Duitsche  buren  gekregen,  dan  dien  gij  van  dezen  middag  gezien 
hebt,  en  gij  zult  er  mij  uw  gedachten  eens  over  zeggen. 
Intusschen,"  voegde  hij  er  zachtjes  bij,  terwijl  hij  den  Ambt- 
man  onder  den  arm  nam  en  met  hem  slotwaarts  wandelde : 
„hetgeen  ik  u  eens  gezegd  heb,  blijft  gezegd:  Joan  is  een 
beste  jongen,  dat  is  waar;  doch  mijn  dochter  hem  te  geven 
ware  al  te  belachelijk!  ik  heb  haar  aan  u  beloofd,  en  zoo  gij 
het  met  haar  eens  kunt  worden,  dan  is  alles  in  orde.  Gij  zult 
haar  die  liefdegrillen  ook  wel  uit  den  kop  praten,  zoo  ze  er 
al  ooit  in  gezeten  hebben,  't  geen  ik  niet  gelooven  kan;  want 
zij  heeft  er  mij  nooit  een  woord  van  gezegd." 

Joan  oogde  beide  Heeren  zuchtend  na.  Nog  wist  hij  niet 
recht,  hoe  hij  over  den  Ambtman  moest  denken,  noch  aan 
welke  beweegredenen  hij  diens  vreemde  handelwijze  moest 
toeschrijven.  Zij  had  den  schijn  van  grootmoedigheid  voor 
zich;  dit  kon  hij  niet  ontkennen;  en  toch  lag  er  iets  spot- 
achtigs  in  het  gelaat  des  Ambtmans,  dat  hem  kwalijk  beviel 
en  hem,  vooral  als  hij  nadacht  over  het  gebeurde  te  Tiel,^ 
met  wantrouwen  omtrent  zijn  bedoelingen  vervulde.  Wel  is 
waar,  de  proef,  die  hij  met  Mom  had  genomen,  toen  hij  hem 
voor  het  afbeeldsel  des  Priors  bracht,  was  met  glans  door- 
gestaan: doch  het  was  mogelijk,  dat  de  Ambtman  minder 
dan  Joan  door  de  gelijkenis  getroffen  was  geweest,  of  dat  hij 
de  schilderij  meer  gezien  had  en  dus  op  de  vraag  voorbereid 
ware.    Joan    besloot    eindelijk    met   den   gevreesden   man   zoo 
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spoedig  mogelijk  een  onderhoud  te  hebben,  ten  einde  al  hetgeen 
hem  nog  duister  voorkwam  tot  helderheid  te  brengen,  en 
inmiddels  niets  onbeproefd  te  laten  om  zijn  gedragingen  en 
gezegden  met  de  meeste  oplettendheid  na  te  gaan.  Hij  gevoelde, 
dat  dit  hem  eenige  moeite  zou  kosten  en  dat  hij  met  voor- 
zichtigheid zou  moeten  te  werk  gaan,  daar  de  Ambtman  hem 
slim  genoeg  voorkwam  om  zich  niet  licht  te  ontmaskeren; 
doch  het  geluk  van  Ulrica  hing  er  van  af,  en  de  gedachte, 
dat  het  meisje,  't  welk  hij  zoo  hartstochtelijk  beminde,  en 
dat  zoozeer  verdiende  bemind  te  worden,  zou  kunnen  worden 
opgeofferd  aan  iemand,  die  haar  liefde  onwaardig  was,  trof 
hem  te  zeer,  dan  dat  hij  niet  al  zijn  krachten  zou  inspannen 
om  zijn  onderzoek  te  bewerkstelligen.  Dit  besluit  gevormd 
hebbende,  begaf  hij  zich  naar  het  slot  en  voegde  zich  bij  de 
gasten. 

Van  het  maal,  dat  vervolgens  plaats  had,  zullen  wij  niets 
melden,  dan  alleen,  dat  de  aanwezigen  eer  deden  aan  den 
lekkeren  wijn  des  Barons,  en  proefondervindelijk  bewezen,  dat 
hij  dien  niet  ten  onrechte  geprezen  had,  daar  zij,  de  een 
vroeger,  de  ander  later,  wel  beschonken  huiswaarts  keerden. 
Slechts  de  Ambtman  en  Joan  waren  nuchter  gebleven;  de 
eerste  was,  onder  voorwendsel  van  gewichtige  bezigheden, 
vroegtijdig  vertrokken,  en  Joan,  die  geen  voorwendsel  behoefde, 
daar  hij  zich  werkelijk  nog  ongesteld  bevond,  kort  daarna 
naar  zijn  kamer  gegaan,  terwijl  de  Baron,  die  mede  wat  diep 
in  de  flesch  gekeken  had,  niet  lang  vertoefde,  na  het  vertrek 
der  gasten  om  in  een  aangename  sluimering  de  drukten  van 
den  dag  te  vergeten. 
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TWEE-EN-TWINTIGSTE  HOOFDSTUK. 

Ons  afscheit  was,  hy  zou 
Verzeker  op  deos  uur  alhier  zich  laten  vinden. 
Vondel,  Gysbrecht  van  Acmstol. 

Het  was  reeds  schemeravond,  eer  de  Ambtman  van  zijn 
tocht  naar  Sonheuvel  te  Tiel  terugkwam.  Nauwelijks  had  hij 
den  feestelijken  dos,  dien  hij  ter  eere  des  Barons  en  de  schoone 
Freule  had  aangehad,  voor  den  huispels  verwisseld,  toen  Pater 
Eugenio,  na  zich  onder  den  naam  van  Van  Dyk  te  hebben 
doen  aanmelden,  het  vertrek,  waarin  hij  bij  den  haard  gezeten 
was,  binnentrad. 

„Ik  verlangde  reeds  u  te  zien.  Pater!"  zeide  Mom:  „om 
van  u  te  vernemen,  wat  hier  sedert  mijn  afwezigheid  al  is 
voorgevallen." 

„En  ik,"  zeide  Eugenio,  „ben  begeerig  om  te  hooren,  of 
UEd.  met  den  zoogenaamden  Jonker  van  Graeihorst  tot  een 
verklaring  hebt  moeten  komen." 

„Hoe!  gij  wist  dan  reeds?  .  .  .  ." 

„Dat  de  man,  dien  wij  gisteren  voor  een  Remonstrantschen 
Proponent  hielden,  de  pleegzoon  van  uw  aanstaanden  schoon- 
vader was?  Ja,  dat  wist  ik  reeds,  voordat  uw  heldhaftige 
vriend  Elbert  van  Botbergen  mij  zulks  kwam  vertellen." 

„Alles  is  wel  afgeloopen,  zonder  verdere  opheldering  van 
het  voorgevallene." 

„En  hoe  was  de  schoone  Jonkvrouw  te  moede?"  vroeg 
Eugenio :  „betoonde  zij  geen  blijdschap  over  de  terugkomst 
van  haar  vriend  en  voedsterbroeder?" 

„Meer  dan  mij  lief  was,  heeft  haar  die  terugkomst  aange- 
daan," antwoordde  Mom,  verwonderd  opziende,  dat  Eugenio 
ook  de  betrekkingen  scheen  te  kennen,  die  er  tusschen  Joan 
en  Ulrica  bestonden. 

„Alzoo  een  mede  vrij  er !" 

„Ja,  en  die  vrij  ontijdig  opkomt.  Ik  vlei  mij  echter  dat  ik 
bij  den  vader  een  witten  voet  heb  en  dat  de  dochter  achting 
voor   mij    heeft.    Niettemin  ware   het  mij  aangenaam,  zoo  die 
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knaap  van  hier  was.  Botbergen  heeft  zich  met  het  geval  be- 
moeid, en  bijna  had  hij  de  zaak  verkorven." 

„Laat  die  zorg  maar  aan  mij  over,"  hernam  de  Jezuïet: 
„eer  vier  vs^eken  ten  einde  zijn,  moet  gij  de  echtgenoot  der 
Freule  van  Sonheuvel  wezen." 

„Ja,  doch  er  is  nog  een  maar  ...  ." 

„Wat  de  bezittingen  des  Barons  betreft?  —  nu  ja,  die 
zwarigheid  zal  ook  wel  opgeheven  worden:  de  oom,  of  liever 
de  schoonvader  in  quaestie,  zal  gaarne  zijn  schriftelijke 
toestemming  geven  tot  een  huwelijk  met  den  Heer  Ambtman." 

„Gij  zijt,  dunkt  mij,  van  alles  onderricht,  en  ik  zie  hoe 
langer  hoe  meer  in,  dat  ik  best  zal  doen,  u  blindelings  al 
mijn  zaken  te  laten  besturen." 

„Met  raad  en  daad  sta  ik  mijn  vrienden  altijd  ten  dienste," 
zeide  Eugenio,  zich  buigende. 

„Ik  erken  die  goedheid  dankbaar,"  hernam  de  Ambtman: 
„gij  kent  dan  dien  schoonvader?" 

„Of  ik  hem  ken?  ik  ben  gisteren  en  heden  met  hem  in 
conferentie  geweest." 

„Hij  is  hier!"  riep  de  Ambtman:  „en  waar  vinde  ik  hem? 
Zoo  haast  ik  mij,  hem  op  te  zoeken  en  mij  in  zijn  bescher- 
ming aan  te  bevelen." 

„Dan  ware  alles  verkorven.  De  Vicaris  weet  niet,  dat  gij 
aan  het  hoofd  van  het  eedverbond  staat:  en  indien  hij  van 
deze  omstandigheid  kennis  droeg,  ware  die  genoegzaam  om 
hem  zijn  toestemming  te  doen  weigeren.  De  goede  Vicaris 
gaat  nog  verder  dan  Filippus  van  Macedonië :  hij  bemint  noch 
het  verraad,  noch  de  verraders." 

„Hoe!"  riep  Mom,  opvliegende:  „wat  bedoelt  gij?  Zoo  het 
niet  uit  eerbied  voor  uw  stand  ware,  Pater!  ik  wierp  u  het 
venster  uit." 

„Dat  zou  een  slechte  belooning  zijn  voor  de  getrouwe  dien- 
sten, die  ik  u  bewezen  heb  en  nog  denk  te  bewijzen,"  zeide 
Eugenio  met  veel  koelheid:  „ik  had  ook  geen  voornemen  om 
u  te  beleedigen;  ik  wilde  u  alleen  den  Vicaris  beter  leeren 
kennen.    Laat    alles    gerust    aan    mij    over,     en,    ik   herhaal 
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het,    binnen  vier  weken   is    alles   naar  uw  wensch  geschikt." 

„Was  die  Vicaris,  wieu  ik  oogluikend  zijn  broederen  heb 
laten  vergaderen  in  het  klooster,  de  grootvader  van  Ulrica? 
Hoe  vreemd  loopt  alles  samen!  En  wat  heeft  de  vrome  man 
aan   de   broederen  verhaald?" 

„Hij  heeft  hun  gisteren  zijn  Credentialen  getoond  en 
heden  heeft  hij  hun  een  predikatie  voorgedragen  om  hen  tot 
lijdzaamheid  en  onderwerping  aan  te  manen.  Gelukkig  had 
hij  weinig  toehoorders  en  luisterde  niemand  naar  zijn  ontijdige 
zedenlessen.  Zijn  doel  was,  geloof  ik,  den  indruk  van  mijn 
aansporingen  tot  afschudding  van  het  juk  krachteloos  te  maken." 

„Was  het?  ik  meende,  dat  hij  juist  afgevaardigd  ware,  om 
door  zijn  invloed  al  de  Roomschgezinden  te  nopen,  het  hunne 
hij  te  dragen  om  de  bestaande  orde  van  zaken  om  te  keeren." 

„Zijn  invloed!"  herhaalde  Eugenio  met  een  verachtelijken 
glimlach:  „die  heeft  nooit  iets  te  beduiden  gehad.  Pater 
Ambrosio  is  een  van  die  kleingeestige  dwazen,  die,  hoezeer 
zij  hetzelfde  doel  wenschen  te  bereiken,  dat  wij  ons  voor- 
stellen, tegen  de  middelen  schrikken,  wanneer  zij  niet  vol- 
komen strooken  met  hun  nauwgezette  denkbeelden  van  recht- 
vaardigheid en  eerlijkheid.  Zij  laten  hun  handelwijze  van  hun 
zedenkunde  afhangen,  in  de  plaats  van  deze  aan  hun  oogmer- 
ken ondergeschikt  te  maken." 

„En,"  vroeg  Mom,  na  eenige  oogenblikken  zwijgens :  „hoe 
heeft  die  bezopen  Predikant  het  gemaakt?" 

„Groenhof?  —  O !  die  heeft  voor  zijn  toehoorders  een  uit- 
muntend sermoen  gehouden,  doorspekt  met  bijbelsche  aan- 
halingen, zoo  fijn  bij  eengehaald,  dat  ik  bij  mij  zelven  dacht, 
hoe  het  toch  mogelijk  was,  dat  men  zoovele  aanmaningen 
tot  moord,  roof  en  muiterij  kon  halen  uit  een  boek,  't  welk 
liefde  prediken  moet.  Onze  kerk  heeft  wijslijk  gehandeld, 
dacht  ik,  toen  zij  verbood  dat  de  bijbel  in  alle  handen 
kwame ;  want  men  kan  met  de  letter  van  de  Schrift  toch 
alles  goedmaken." 

„Waarlijk,"  zeide  Mom  met  een  schamperen  lach:  „ik  dacht 
niet,  dat  gij  bijwijlen  zulke  goede  gedachten  hebben  kondt." 
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„Zulke  mannen  als  Groenhof  zijn  goud  waard,"  vervolgde 
Eugenio,  veinzende  de  aanmerking  van  den  Ambtman  niet 
te  hooren:  „waarlijk,  ik  zou  gaarne  zulk  een  medelid  in  onze 
Sociëteit  hebben,  mits  hij  wat  minder  aan  den  drank  ver- 
slaafd ware." 

„Nu  genoeg  van  hem.  —  En  Stoutenburg ?" 

„Daar  heb  ik  een  taai  gesprek  mede  gehad.  Hij  heeft  in 
Den  Haag,  Eotterdam  en  Leiden  aanhangers  genoeg,  meest 
warme  vrienden  van  den  Advocaat,  en  mannen,  waar  men  in 
tijd  van  nood  op  rekenen  kan.  Doch  hij  wil,  alvorens  iets  te 
beginnen,  zijn  broeder  Groenevelt  en  zijn  zwager  Van  der  Myle 
tot  zijn  zijde  overhalen.  Zoo  't  echter  wezen  moet,  maakt  hij, 
ook  zonder  hun  hulp,  zich  sterk,  om  de  goede  zaak  op  't 
krachtigst  voor  te  staan,  door  den  vijand  in  folio  te  ver- 
moorden." 

„Een  stout  voornemen!  —  En  de  Wederdoopers ?" 

„Dat  zijn  zotten,  die  geen  knip  voor  den  neus  waard  zijn. 
Zij  willen  geen  zwaard  opnemen  en  zouden  zich,  als  de  Joden 
onder  Antiochus  op  den  sabbat,  zonder  zich  te  verdedigen, 
laten  vermoorden.  Hier  kunnen  zij  ons  geen  dienst  doen;  doch 
ik  heb  hen  het  land  rondgestuurd  om  door  ingevingen  en 
boetpreeken  het  gemeene  volk  tegen  het  bestuur  op  te  ruien. 
Op  zulk  een  wijze  doen  zij  ons  hetzelfde  nut  als  de  ballingen, 
die  inmiddels  uit  Antwerpen  en  Brussel  het  land  met  blauw- 
boekjes beschieten.  —  Ondertusschen  heb  ik  al  de  eedgenooten, 
waar  ik  zeker  van  ben,  naar  huis  gestuurd:  zij  kunnen  ons 
daar  veel  meer  nut  doen,  door  nieuwe  hulp  aan  te  werven, 
dan  hier,  waar  zij  slechts  vermoedens  opwekken.  Wat  de  zwakken 
betreft,  die  houde  ik  hier  om  hen  door  Preys,  Leendertz  en 
Groenhof  te  laten  opwinden." 

„En  gij  zelf?" 

„Ik  moet  morgen  weder  van  hier.  Mijn  tegenwoordigheid 
in  Den  Bosch  zal  weldra  noodzakelijk  zijn :  want  zooeven  ontvang 
ik  de  tijding,  dat  de  Aartshertog  overleden  is." 

„Overleden!  En  zijn  beloften?  Wie  waarborgt  mij,  dat  zij 
zullen  worden  nagekomen?" 

II.  5 
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„Ik,"  antwoordde  de  Jezuïet:  „ik,  die  niet  gewoon  ben, 
mijn  plannen  te  laten  varen;  doch  daarom  juist  worde  ik  in 
Den  Bosch  vereischt.  —  Dan,  van  wat  anders :  mij  is  bericht, 
dat  de  Spotkoning  van  Bohemen  herwaarts  komt :  Graaf  Hendrik 
Frederik  moet  hem  halverwege  gaan  ontvangen.  Tracht  dezen 
onder  't  een  of  ander  voorwendsel  hier  ter  stede  te  lokken,, 
of  maak,  dat  gij  in  allen  gevalle  een  geheim  mondgesprek 
met  hem  houdt:  dat  zal  genoeg  zijn  om  aan  onze  Eemon- 
strantsche  medeverbondenen  de  vaste  overtuiging  te  geven, 
dat  hij,  gelijk  ik  hun  verhaald  heb,  aan  het  hoofd  van  den 
aanslag  staat." 

„Uitmuntend  gedacht!  doch  hoe  dit  best  overlegd?  Gij  weet, 
dat  de  Nassausche  Vorsten  altijd  bij  verrassing  reizen,  en  dat 
men  zelden  hoort,  dat  zij  er  geweest  zijn,  voordat  zij  weder 
zijn  vertrokken." 

„Vergeet  gij  dan  mijn  kwaden  Engel,  die  ons  van  alles  on- 
derricht? —  Vrees  niets,  eer  't  jaar  een  dag  ouder  is,  zal 
deze  u  een  middel  aan  de  hand  doen,  of  zelf  misschien  den 
Graaf  herwaarts  leiden.  Is  hij  eens  hier,  dan  wordt  hij  zoo- 
danig met  Arminiaansche  smeekschriften  bestormd,  ja  zoowel 
in  den  schuurzak  gebracht,  dat,  al  mislukte  onze  geheele  on- 
derneming, de  beide  broeders  in  gezworen  vijandschap  geraken 
moeten." 

„Gij  blijft  de  spreuk  getrouw.  Pater,  die  men  zegt  dat  uw 
genootschap  voert:  divide  et  impera').  Maar,  is  er  van 
dezen  nacht  nog  iets  voor  mij  te  verrichten?" 

„Niets  anders  dan  gerust  naar  bed  te  gaan.  Heer  Ambtman !  — 
Morgen  te  elf  uren  spreken  wij  elkander  nader  bij  Klaas 
Meinertz.  Thans  hebben  wij  beiden  rust  noodig.  UEd.  is  ver- 
moeid, en  ik  moet  morgen  nog  uit  op  een  geheimen  tocht 
voor  uw  belang  ....  en  voor  mijn  wraak,"  voegde  hij  er  grijn- 
zend bij. 

„Ik  begrijp  niet,  hoe  die  samengepaard  kunnen  gaan," 
zeide   Mom,    met   verwondering,   ja   met    een  soort  van  angst 


^)  Verdeel  en  heersch. 
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de  afzichtelijke  uitdrukking  bespeurende,  welke  Eugenio's  trekken 
aannamen:  „doch  ik  twijfel  niet  of  beide  zijn  u  wel  aanbe- 
trouwd.  Tot  wederziens  dan,"  voegde  hij  er  bij,  den  Pater 
naar  de  deur  geleidende.  Deze  verliet  hem  en  Mom  begaf  zich 
naar  bed,  met  een  mengeling  van  gevoelens,  die,  zoo  zij  hem 
al  niet  uit  den  slaap  hielden,  hem  zeker  beletteden,  de  rust 
des  rechtvaardigen  te  smaken. 

Sliep  Joan  geruster  op  het  slot  te  Sonheuvel?  Wij  mogen, 
na  al  het  gebeurde  van  den  dag,  daaraan  twijfelen.  Hoe 
het  zij,  te  zes  uren  had  hij  zijn  legerstede  reeds  verlaten  en 
zich,  geheel  gekleed,  naar  de  wapenkamer  begeven.  Na  te  dier 
plaatse  eenige  oogenblikken  vertoefd  te  hebben,  wikkelde  hij 
zich  in  een  groeten  mantel,  trok  ongemerkt  het  kasteel  uit, 
en  ging  den  tuin  door,  met  oogmerk  om  zich  door  het  achter- 
poortje naar  het  Lischbosch  te  begeven. 

In  het  derwaarts  gaan  moest  hij  de  kegelbaan  voorbij,  en 
een  niet  onnatuurlijke  zielsopwelling  deed  hem  het  oog  wenden 
naar  de  plaats,  waar  hij  zijn  vijand  had  uitgedaagd:  dan  op 
datzelfde  oogenblik  voelde  hy  zich  bij  zijn  mantel  trekken,  en 
zich  omkeerende,  zag  hij  Bouke  voor  zich  staan.  Deze  was 
reeds  vroeger  uitgegaan  om  de  kegels  weg  te  gaan  sluiten, 
't  welk  den  vorigen  avond  vergeten  was.  In  alle  andere  oogen- 
blikken zou  Joan  door  zijn  ouden  vriend  met  genoegen  aldus 
zijn  verrast  geweest;  doch  thans  veroorzaakte  de  ontmoeting 
van  Bouke  bij  Joan  eenige  verlegenheid.  Hij  gevoelde  dat  het 
scherpziend  oog  van  den  ouden  dienaar  het  oogmerk  van  zijn 
geheim zinnigen  uittocht  licht  doorgronden  zoude,  en  gaarne 
had  hij  een  onderhoud  vermeden,  't  welk  hij  nu  voorzag,  dat 
noodzakelijk  plaats  moest  hebben.  Hij  beantwoordde  dus  Boukes 
morgengroet  kortaf  en  zag  met  een  verstrooiden  blik  in  't  rond. 

.,Wel  kijk!"  zeide  Bouke:  „geen  jager  zoo  vroeg  in  't  veld, 
of  de  strooper  was  er  nog  vroeger.  Moet  je  al  zoo  vroeg  er 
op  uit.  Jonker?" 

„Laat  mij  gaan,"  zeide  Joan:  „laat  mij  gaan  Bouke!  ik 
heb  haast." 

„Hei!    hei!    die    haast   wordt,  haast  ontwordt,"  hernam  de 
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oude  dienaar:  ,/t  zijn  goê  spillekens,  die  zacht  draaien  en 
lang  loopen.  Weet  je  wat,  Jonker?  je  meugt  zooveel  haast 
hebben  als  je  wilt,  je  zult  toch  moeten  lijden,  dat  mijn  olde 
beenen  met  je  jonge  beenen  pas  houden." 

,Jk  moet  alleen  uit,  beste  vriend,"  zeide  Joan,  zich  los 
willende  maken. 

„Kom!"  zeide  Bouke :  „met  goê  gemak  raakt  men  ook 
voort:  ijlen  maakt  uilen,  en  men  zal  zoo  haast  gaan  als  loo- 
pen. Alleen  laat  ik  je  niet  gaan;  dat  is  eens  vooral  bij  mij 
bepaald;  want  je  hebt  nu  zoo  lang  op  je  eigen  beenen  rond- 
gezwalkt,  Jonker  I  dat  ik  voor  den  tijd,  dat  je  hier  zijt,  je 
kameraad  wel  weder  wezen  mag." 

„En  ik  herhaal  nogmaals  ernstig,  Bouke!  dat  ik  u  verzoe- 
ken moet,  mij  te  verlaten ;  ik  moet  iemand  alleen  gaan 
spreken." 

„Dat  weet  ik,"  zeide  Bouke:  „denk  je,  dat  ik  die  degens  en 
pistolen  onder  je  mantel  niet  voel?  Dat  ik  niet  weten  zou 
wat  je  in  't  schild  voert?  Men  ziet  aan  't  been  wel,  waar  de 
hoos  gescheurd  is." 

„Zoo  gij  mijn  voornemen  raadt,  zult  gij  ook  best  begrijpen, 
waarom  ik  niemand  kan  medenemen." 

„Dat  begrijp  ik  heel  wel,"  hernam  de  onverzettelijke  Bouke: 
„maar  ik  begrijp  ook  heel  wel,  waarom  ik  meê  wil  gaan.  Je 
wilt  met  Botbergen  gaan  vechten,  en  daar  heb  ik  niet  tegen; 
dat  schoelje  verdient  wel  een  por  in  de  huid;  maar  denk  je, 
dat  zoo  een  bloode  schelm  alleen  zal  komen?  Jawel,  of  hij 
't  laten  zal.  Hij  zal  ook  denken:  beter  blood  Jan  als  dood 
Jan:  en  opdat  je  niet  in  ongelegenheid  raakt,  zal  en  wil  ik 
met  gaan." 

„Bouke !  voor  de  eerste  reis  van  mijn  leven  zult  gij  mij 
toornig  op  u  maken." 

„Praat  maar,  praat  maar  en  ga  uw  weg!  ik  ga  met:  goed 
voorgaan  doet  goed  volgen.  Je  zult  mij  hier  op  de  plaats 
moeten  doodschieten  eer  ik  je  verlaat.  Die  schelm  mocht  je 
verlakken:   en  een  blindeman  schiet  ook  wel  eens  raak." 

„Als   het   dan   zoo  wezen  moet,  ga  dan  in  's  Hemels  naam 
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met  mij :  doch  onder  één  voorwaarde :  vinden  wij  mijn  partij 
alleen,  dan  ga  je  terstond  weder  terug." 

„Dat  's  afgesproken!"  riep  Bouke  verheugd:  „en  nu  er 
maar  op  los  gegaan.  Ik  zal  mij  wel  luikes  houden:  die  een 
schurk  wil  vaên,  daar  moet  er  een  achter  de  deur  staan." 

Stilzwijgend  trad  nu  onze  held,  gevolgd  van  zijn  ouden  en 
getrouwen  vriend,  het  achterpoortje  uit  en  begaf  hij  zich  den 
weg  op  naar  den  Rijnkant.  Na  verloop  van  eenige  minuten 
waren  zij  aan  het  Lischboschje  gekomen,  zijnde  de  plaats, 
waar  onze  lezers  zich  herinneren,  dat  Joan  zijn  partij  beschei- 
den had.  Dit  boschje  bestond  uit  een  paar  morgen  gronds  met 
elzen  en  wilgen  beplant,  en  die,  's  winters  meestal  onder 
water  staande,  met  lisch  en  biezen  waren  opgevuld  en  hier- 
door tot  een  geliefkoosd  verblijf  aan  de  eenden  en  water- 
snippen verstrekten ;  waarom  de  plek  ook  in  den  jachttijd 
alleen  bezocht  werd  en  men  er  in  het  voorjaar  zonder  vrees 
van  gestoord  te  worden  een  samenkomst  kon  houden.  Een 
laan  deelde  het  boschje  in  twee  gelijke  deelen,  terwijl  andere 
smalle  paadjes  het  in  verschillende  richtingen  doorslingerden. 
Men  kwam  er  langs  een  pad,  breed  genoeg  om  aan  een  ruiter 
den  vrijen  toegang  te  vergunnen.  Op  dit  pad  ontdekte  Joan 
de  nog  versche  sporen  van  een  paard,  hetwelk  van  den  Rijn- 
kant moest  gekomen  zijn. 

„Hij  moet  reeds  binnen  zijn,"  zeide  Joan  tot  zijn  metgezel: 
„en  klaarblijkelijk  is  hij  alleen.  Gij  kunt  dus  weder  ver- 
trekken." 

„Niet  voordat  ik  overtuigd  ben,  dat  er  geen  twee  op  het 
paard  gezeten  hebben,"  antwoordde  Bouke,  en  het  pad  opgaande 
wilde  hij  in  zijn  drift  den  Jonker  vooruitsnellen. 

„Niet  alzoo,  Bouke !"  zeide  Joan :  „wilt  gij  volstrekt  zien, 
hoe  het  er  mede  staat,  verberg  u  dan  hier  of  daar;  doch 
draag  zorg,  dat  men  u  niet  zie.  Ik  wil  geen  vermoeden 
bij  mijn  vijand  doen  ontstaan,  dat  ik  een  helper  met  mij  ge- 
nomen heb." 

„Daar  staat  die  lange  slungel  al  aan  't  einde  van  de  laan," 
zeide  Bouke  zachtjes:  „ga  hem  maar  te  gemoet:  ik  verschuil 
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mij  hier."  Dit  gezegd  hebbende,  sloop  liij  tusschen  het  hak- 
hout, en,  een  der  hem  bekende  slingerpaadjes  ingaande,  kwam 
hij  weldra  niet  verre  van  de  plaats,  waar  Joans  wederpartij, 
in  een  grooten  mantel  gewikkeld,  tegen  zijn  paard  stond  te 
leunen.  Joan,  de  rechte  laan,  welke  hij  ingeslagen  was, 
volgende,  naderde  den  ruiter,  groette  hem  beleefdelijk  en 
wilde  hem  aanspreken,  toen  deze  hem,  bij  't  afnemen  van 
zijn  hoed  niet  de  gevulde  trekken  van  Elbert  van  Botbergen, 
maar  het  mager  gelaat  van  den  Arminiaan  Van  Dyk  deed 
herkennen. 

„Wat  heeft  dit  te  beduiden?"  vroeg  Joan,  verbaasd  terug- 
tredende:  „ik  dacht  hier  .  . . ." 

„Gij  dacht  hier  den  Heer  van  Botbergen  te  vinden,"  zeide 
de  Jezuïet:  „en  het  is  u  leed,  dat  gij  buiten  de  mogelijkheid 
gesteld  wordt,  het  bloed  van  uwen  naaste  te  plengen." 

„Ik  had  zeker  moeten  begrijpen,"  hervatte  Joan:  „dat  de 
laffe  schurk  geen  moeds  genoeg  zou  bezitten  om  zijn  logens 
hier  met  het  zwaard  te  komen  staande  houden;  maar  ik 
dacht  weinig  dat  hij  een  zetsman  in  zijn  plaats  zou  sturen: 
en  althans  u  niet,  die,  gelijk  ik  eergisteren  meen  ontdekt  te 
hebben,  tot  den  geestelijken  stand  behoort.  —  Doch,  waarom 
n  niet?  Eerst  noemdet  gij  u  een  Remonstrant:  toen  vond  ik 
u  in  een  gezelschap  van  Roomsche  priesters :  nu  treedt  gij 
misschien  als  spadassijn  op  en  komt  u  met  mij  meten.  Is  dit 
laatste  het  geval,  zoo  ben  ik  tot  uw  dienst."  Hier  opende 
Joan  zijn  mantel  en  haalde  twee  gelijke  degens  en  een  koppel 
pistolen  voor  den  dag. 

„Gij  misduidt  mij,  jongeling!"  zeide  Eugenio,  de  wapens 
afw'ijzende,  welke  hem  werden  aangeboden,  „als  geestelijke 
kom  ik  hier,  om  woorden  van  vrede  tot  u  te  spreken." 

„Woorden  van  vrede!"  herhaalde  Joan,  met  een  verachte- 
lijken  glimlach :  „gevoelt  de  Heer  van  Botbergen  berouw  over 
de  mij  aangedane  beleedigingen,  zoo  laat  hij  op  het  slot  des 
Barons  komen,  en  aldaar,  in  tegenwoordigheid  van  al  de  edele 
Heeren,  die  er  gisteren  te  gast  waren,  zijn  logens  intrekken 
en    mij    verschooning   vragen.  Ziedaar  de  eenige  voorwaarden, 
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waarop  ik  den  ellendigen  bloodaard  zijn  welverdiende  straf 
zal  laten  ontgaan," 

„Ik  vrees/'  hernam  de  zoon  van  Lojola,  „dat  de  Heer 
van  Botbergen  moeilijk  aan  zulke  voorstellen  zal  gehoor  ver- 
leenen." 

„Waarom  dan  is  hij  zelf  niet  gekomen?"  vroeg  Joan:  „hij 
heeft  mij  nu  het  recht  gegeven,  door  de  gansche  wereld  te 
gaan  verbreiden,  dat  hij  een  laffe  logenaar  is,  die  noch  moeds 
genoeg  heeft  om  zijn  woorden  staande  te  houden,  noch  eer- 
lijkheids  genoeg,  om  te  bekennen,  dat  hij  schuld  gehad  heeft. 
Gij  hebt  nu  mijn  voorwaarden  gehoord.  Mijnheer!  en  wij 
hebben  verder  niets  af  te  handelen.  Ik  heb  de  eer  u  te  groeten." 
Dit  zeggende,  lichtte  hij  den  hoed  af  en  wilde  zich  verwijderen. 

„Een  oogenblik,  jongeling!"  zeide  Eugenio,  hem  den  weg 
afsnijdende:   „ons  gesprek  is  nog  niet  afgeloopen." 

„Hebt  gij  mij  niet  verstaan?"  vroeg  Joan,  hem  met  fierheid 
aanziende. 

„Zeer  wel/'  hernam  de  Pater:  „maar  gij  hebt  mij  nog  met 
verstaan.  Ik  heb  over  zaken  van  meer  gewicht  met  u  te 
spreken,  dan  over  een  ellendige  dronkenmanskibbelarij." 

„Gij  schijnt  den  oorsprong  van  den  twist  niet  te  kennen," 
zeide  Joan,  terwijl  zijn  oogen  van  drift  fonkelden,  „of  gij  hadt 
er  een  anderen  naam  aan  gegeven.  Weet  gij  de  schandelijke 
praatjes,  welke  die  lafbek  omtrent  mij  heeft  durven  houden 
in  tegenwoordigheid  van  menschen,  op  wier  achting  ik  prijs 
stel?  Weet  gij,  dat  hij  met  boosaardigen  laster  mijn  goeden 
naam,  het  eenigst  dat  ik  op  aarde  het  mijne  kan  noemen, 
heeft  aangerand?" 

„Ik  weet  dit  alles,"  zeide  Eugenio  :  „doch  ik  weet  ook,  dat 
de  wijze  zich  aan  geen  zotteklap  stoort." 

„Ik  maak  geen  aanspraak  op  den  naam  van  wijze,"  hernam 
de  jongeling:  „maar  ik  ben  een  man  van  eer  en  draag  een 
degen  op  zijde :  dit  had  die  lage  knaap  moeten  bedenken,  eer 
hij  mij  hoonen  durfde." 

„Ik  ben  geen  casuïst,"  zeide  Eugenio:  „en  verlang  dus 
in   geen   redetwist   met   u   te   komen   over  een  punt,  dat  mij 
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tamelijk  onverschillig  is.  Iemand  van  mijn  stand  kan  moeilijk 
bepalen,  in  welke  gevallen  het  plichtmatig  of  slechts  geoor- 
loofd is,  het  staal  tegen  zijn  naaste  te  ontblooten." 

„Gij  zijt  dus  een  geestelijke?"  hernam  Joan:  „doch  tot 
vfelke  Kerk  gij  behoort  is  mij  nog  duister,  daar  ik  u  in  ver- 
schillende betrekkingen  heb  gezien." 

„Ik  behoor  tot  de  eenige  ware  Kerk,"  zeide  de  Jezuïet. 

„Dat  zeggen  alle  geestelijken,"  hernam  Joan:  „doch  wat  u 
betreft,  gij  komt  in  tweeledige  opzichten  voor  den  dag*" 

„Gij  spot  met  mij,  jongeling!  dit  heb  ik  aan  u  niet  ver- 
diend. Dit  hadde  uw  vader  niet  gedaan,"  zeide  Eugenio,  met 
een  ernstigen  blik. 

„Mijn  vader!"  riep  Joan:  „Kent  gij  den  Baron  van  Sonheu- 
vel  dan?" 

„Wie  spreekt  van  dien  moordenaar?"  vroeg  de  Jezuïet, 
terwijl  hij  zijn  stem  op  eens  tot  haar  vollen  omvang  verhief, 
als  een  woedende  stier  door  de  neusgaten  blies  en  de  groote 
oogen  strak  op  den  jongeling  gevestigd  hield,  om  den  indruk 
te  ontdekken,  dien  zijn  woorden  maken  zouden:  „ik  spreek 
van  uw  vader,  u-sv  wezenlijken,  natuurlijken  vader?" 

„Mijn  God!  kent  gij  hem?"  vroeg  Joan,  terwijl  hij  met 
siddering  den  Jezuïet  naderde  en  diens  handen  in  de  zijne 
drukte. 

„Hij  was  mijn  vriend,"  zeide  Eugenio,  den  jongeling  aan 
zijn  boezem  sluitende. 

„Hij  w^as!  ....  hij  is  dan  niet  meer?"  vroeg  Joan,  de  armen 
latende  vallen. 

„In  den  bloei  van  zijn  roem  vol  leven,  na  de  edelste  en 
heldhaftigste  bedrijven  verricht  te  hebben,  werd  de  brave 
Yelasco  als  een  weerloos  lam  op  de  schendigste  wijze  vermoord." 

„Velesco  mijn  vader!"  riep  Joan:  „en  op  een  schendige 
wijze  vermoord?  O!  noem  mij  den  moordenaar,  en  deze  hand 
zal  in  zijn  bloed  de  schande  uitwisschen,  die  mij  drukt,  dat 
ik  hem  zoolang  ongestraft  liet." 

„De  jager,  die  den  ouden  leeuw  in  zijn  kuil  heeft  omge- 
bracht,"  hernam   de   Jezuïet,    „laat  somtijds  den  leeuw^enwelp 
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in  't  leven  en  voedt  hem  op  uit  zuclit  naar  gewin.  De  boos- 
wicht, die  Velasco  bij  zijn  leven  niet  in  de  oogen  durfde  zien 
en  hem  na  zijn  dood  bespotte,,  bracht  den  zoon  op,  die  eenmaal 
des  vaders  moord  hem  vergelden  zal." 

„O  God!"  riep  Joan,  de  handen  wringende;  „zegt  gij  waar? 
was  de  Baron  van  Sonheuvel .  .  .  ." 

„Uws  vaders  moordenaar.  —  Twijfelt  gij  aan  de  waarheid 
mijner  woorden,  er  bestaan  levende  getuigen,  die  haar  kunnen 
bevestigen." 

„Neen!"  zeide  Joan:  „de  edele,  deugdvolle  man,  die  mij 
nooit  anders  dan  goede  lessen  gaf,  die  mij  altijd  als  kind  be- 
minde, kan  geen  moord  hebben  gepleegd!  De  oorlog  maakte 
hem  en  mijn  vader  tot  vijanden:  en  de  dood  van  dezen  zou 
door  een  ongelukkig  samentreffen  kunnen  zijn  veroorzaakt: 
doch  een  moord!  ....  onmogelijk." 

„Lees  de  geschiedenissen  van  zijn  tijd,"  zeide  Eugenio  met 
koelheid:  „daar  staat  het  gedrukt,  hoe  het  lijk  van  Velasco 
door  een  bloeddorstigen  en  wraakgierigen  overwinnaar  mishan- 
deld werd.  Doch,  ik  begrijp  licht,"  voegde  hij  er  bij,  met  een 
verachtelijken  blik,  „dat  de  oogen  van  den  minnaar  der  schoone 
Ulrica  de  bloedvlek  niet  kunnen  zien,  die  haars  vaders  handen 
bezoedelt." 

„Mensch!"  riep  Joan  radeloos  uit:  „martel  mij  niet  op  een 
zoo  verschrikkelijke  wijze." 

„Zoo  zijn  de  dwaze  stervelingen  altijd,"  hernam  Eugenio: 
„even  onmachtig  om  de  tegenheden  als  om  de  vreugde  te 
dragen:  eerst  waart  gij  opgetogen  en  verrukt  van  blijdschap, 
omdat  gij  het  geheim  uwer  geboorte  hooptet  te  leeren  kennen; 
ongelukkig  legt  de  kennis  van  dit  geheim  u  een  lastigen  plicht 
op,  en  dadelijk  verwenscht  gij  hem,  die  de  moeite  nam,  het 
u  te  ontvouwen." 

„Ik   weet   niet,"  zeide  Joan,  terwijl  hij  de  hevige  gemoeds- 

vbewegingen,   welke  bij  hem  oprezen,  poogde  te  onderdrukken, 

onrt-.^in  een  zoo  verscheurend  oogenblik  den  vreeselij  ken  onbe- 

kende^met  eenige  bedaardheid  te  kunnen  aanhooren:  „ik  weet 

niet  wat  gij  bedoelt,  noch  welken  pHcht  gij  mij  wilt  opleggen." 


74 

„Ik  leg  u  geen  plicht  op,"  zeide  de  Jezuïet:  „ik  heb  u  reeds 
gezegd,  dat  ik  slecht  kan  beoordeelen  wat  uw  eer  en  uw  naam, 
waarvan  gij  den  mond  zoo  vol  hebt,  van  u  vorderen :  wel  is 
waar,  een  ander,  die  minder  met  woorden  schermde  en  wat 
meer  innerlijk  gevoel  bezat,  zou  de  vraag,  welke  gij  mij  doet, 
niet  behoeven  op  te  werpen.  Gij  zelf  hebt  die  reeds  beant- 
woord, toen  gij  een  oogenblik  geleden  den  dood  zwoert  aan 
uws  vaders  moordenaar.  Toen  sprak  uw  hart :  toen  hoorde 
Ik  de  taal,  welke  den  zoon,  den  man  van  eer  betaamde.  Die 
kreet  was  in  overeenstemming  met  de  laatste  woorden  uws 
vaders,  wanneer  hij,  op  last  van  den  laaghartigen  Reede  ver- 
moord, in  mijn  armen  nederzeeg,  het  brekend  oog  op  u  sloeg 
en  mij  met  stervende  lippende  toevoegde :  voed  hem  op  tot 
mijn  wreker.  Het  eerste  gedeelte  van  dat  bevel  kon  ik  ver- 
richten :  het  laatste :  die  uiterste  wensch  van  een  stervenden 
vader,  staat  aan  u  te  vervullen :  en  wee  den  zoon  die  aan 
's  vaders  laatsten  wensch  niet  wil  voldoen." 

„Kan  ik,"  vroeg  Joan,  „mijn  zwaard  opheffen  tegen  den 
man,  die  mij  met  zijn  brood  heeft  gevoed?" 

„Gij  stelt  het  vraagpunt  verkeerd,"  zeide  Eugenio:  „vraag 
liever:  kan  ik  den  man  als  vijand  behandelen,  wiens  dochter 
ik  liefheb?  —  dan  zult  gij  beter  uw  wezenlijke  meening  uit- 
drukken. Doch  ik  heb  u  geheel  verkeerd  beoordeeld,  en  tot 
mijn  leedwezen;  want  de  bijdragen  tot  menschenkennis,  die 
men  op  dusdanige  wijze  vergadert,  zijn  niet  van  de  aan- 
genaamste. Mijn  boodschap  aan  u  is  verricht,  en  ik  moet  u 
verlaten  met  den  wensch,  dat  gij  met  een  gerust  geweten 
de  weldaden  van  uws  vaders  moordenaar  moogt  blijven  aan- 
nemen." 

„Een  oogenblik!"  riep  Joan,  hem  met  drift  terughoudende: 
„tegen  hem,  die  mij  van  mijn  kindsheid  af  heeft  welgedaan 
en  als  vader  behandeld,  mag  ik  geen  onbewezene  beschuldi- 
gingen aannemen.  Welke  waarborgen  geeft  gij  mij  voor  de 
echtheid  van  uw  verhaal?" 

„Welke  waarborgen?"  herhaalde  de  Jezuïet:  „dan,  gij  hebt 
gelijk:  het  is  in  den  tegenwoordigen  tijd  voorzichtig,  niemand 
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op  zijn  woord  te  gelooven,  althans  geen  vreemdeling.  Doch, 
vraag  het  aan  den  moordenaar  zelven,  vraag  het  aan  zijn 
bloeddorstige  medehelpers,  vraag  het  aan  uw  oom,  den  ook 
in  Nederland  hooggeachten  Don  Louis ;  lees  het  in  uw  historie- 
schrijvers, die  op  dit  punt  ten  minste  der  waarheid  zijn 
getrouw  gebleven ;  .  .  .  .  doch  ik  spreek  in  den  wind :  voor 
hem,  die  liefst  niet  overtuigd  wil  wezen,  helpen  geen  bewijs- 
gronden." 

„Zóó  laat  ik  u  niet  gaan,"  zeide  Joan,  terwijl  hij  den 
Jezuïet  tegenhield,  die  zich  zocht  te  verwijderen:  „gij  zijt  mij 
meerdere  opheldering  schuldig." 

„Tot  uw  dienst,"  hervatte  Eugenio :  „doch  maak  het  kort. 
Mijn  tijd  is  kostbaar,  en  mijn  leven  is  hier  niet  zeker." 

„Ik  sta  voor  uw  leven  in,"  zeide  Joan  haastig:  „doch 
antwoord  mij.  Gij  noemdet  zooeven  mijn  oom?  Waarom  heeft 
hij  mij  tot  heden  geweigerd  te  erkennen?" 

„Vraag  hem  dit  zelf,"  antwoordde  de  Jezuïet:  „hij  is  in 
Den  Bosch,  en  zal  u  geenszins  weigeren,  u  zijn  gedrag  op  te 
helderen." 

„Het  is  dan  Don  Louis,  die  u  tot  mij  gezonden  heeft?" 

„Don  Louis  weet  dat  ik  u  zou  opzoeken:  doch  herinner  u 
hetgeen  ik  u  gezegd  heb :  ik  had  van  uw  vader  zelven  een 
last  bekomen,  dien  ik  vervullen  moest." 

„En  waarom  draaldet  gij  hiermede  dan  zoo  lang?" 

„Ik  ben  u  omtrent  mijn  gedrag  geen  rekenschap  ver- 
schuldigd," antwoordde  Eugenio  met  hoogheid:  „en  al  wilde 
ik  dit,  de  tijd  laat  mij  zulks  niet  toe." 

„Waar  kan  ik  u  dan  nader  spreken?  Waar  vind  ik  u 
weder?" 

„In  Den  Bosch,  bij  uw  oom :  vraag  hem  daar  slechts  naar 
Pater  Eugenio.  Vroeger  ziet  gij  mij  niet  terug.  Denk  intusschen 
eens  na  over  hetgeen  ik  u  zeide,  onderzoek  alles  en  overweeg 
uw  plicht." 

Dit  zeggende,  sloeg  de  Jezuïet,  zijn  paard  bij  den  toom 
leidende,  de  laan  in,  die  hem  buiten  het  boschje  voeren 
moest.     Joan    bleef,    als    door    den    donder    getroffen,    eenige 
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oogenblikken  staan.  Dan  opeens  rees  in  zijn  ziel  een  gedachte 
op,  welke  hij  zelf  niet  besefte  dat  nu  eerst  bij  hem  opkwam. 
Hij  snelde  den  Jezuïet  achterna,  en,  hem  bij  den  arm  grijpende^ 
riep  hij  uit: 

„En  mijn  moeder?" 

„In  Den  Bosch  zal  aan  uw  nieuwsgierigheid  voldaan  worden," 
antwoordde  Eugenio,  terwijl  hij  zich  losrukte  en  verder  voort- 
stapte. Dan  nauwelijks  was  hij  buiten  het  boschje  en  op  den 
weg  gekomen,  of  een  stevige  vuist  greep  hem  in  den  nek  en 
deed  hem  tegen  zijn  paard  aantuimelen. 

Het  was  Bouke,  die  hem  op  een  zoo  onvriendelijke  wijs 
begroette.  Deze  had  zich,  gelijk  boven  verhaald  is,  niet  ver 
van  de  plaats,  waar  het  onderhoud  voorviel,  in  't  boschje 
verscholen.  De  wind  had  hem  wel  belet  om  juist  te  verstaan 
alles  wat  er  gezegd  werd;  doch  eenige  weinige  woorden, 
luider  dan  de  overige  gesproken,  hadden  hem  doen  beseffen, 
dat  er  een  kwaad  opzet  tegen  zijn  Heer  gebrouwen  werd.  En 
dit  vermoeden  sloeg  tot  overtuiging  over,  toen  hij,  na  lang 
op  het  gelaat  van  den  vreemdeling  getuurd,  en  op  het  einde  der 
samenspraak  zich  een  weinig  naderbij  begeven  te  hebben,  den 
Jezuïet  van  de  Katholieke  Hofstede  herkende;  want  schoon 
er  sinds  dien  tijd  twintig  en  meer  jaren  verloopen  waren, 
behoorden  de  gelaatstrekken  van  Eugenio  onder  diegene,  welke 
men  niet  licht  vergeet,  na  ze  eens  aanschouwd  te  hebben. 
Met  ijzing  en  afschuw  zag  hij  den  gevreesden  booswicht  aan; 
dan  nog  bleef  hij  twijfelen;  want  hij  had  gezien,  hoe  zijn 
Joan,  zijn  vriend  en  leerling,  op  den  toon  der  vertrouwelijk- 
heid met  den  onbekende  gesproken,  ja,  hem  zelfs  de  handen 
gedrukt  had.  Eindelijk  werd  zijn  onzekerheid  weggenomen, 
toen  de  Pater,  bij  het  afscheid  nemen,  zijn  naam  noemde, 
dien  naam,  welke  den  braven  Bouke  zoo  verfoeilijk  was.  Hij 
nam  nu  het  vast  besluit,  deze  reis  den  booswicht  niet,  gelijk 
de  vorige  keeren,  te  laten  ontkomen.  Zorgvuldig  gleed  hij 
door  het  kreupelhout  terug  en  nam  juist  het  oogenblik  waar, 
dat  Eugenio  zijn  paard  wilde  beklimmen,  om  voor  den  dag 
te   springen   en   hem,    gelijk   wij    gemeld   hebben,    met  kracht 
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aan  te  grijpen.  „Ja,"  riep  hij,  „loontje  komt  om  zijn  boontje! 
Deze  reis  zult  gij  mij  niet  ontsnappen!"  Eugenio,  schoon 
doorgaans  op  zijn  hoede,  en  altijd  tegen  een  aanval  gewapend, 
was  niettemin  op  zulk  een  plotselijke  aanranding  niet  bedacht. 
Hij  herstelde  zich  echter  spoedig,  en  daar  Bouke,  die  de 
armen  hem  om  't  lijf  hield,  hem  belette,  de  iiand  bij  zijn 
pistolen  te  brengen,  greep  hij  dezen  onder  de  okselen  en 
trachtte  hem  op  te  tillen  om  hem  van  zich  af  te  werpen, 
terwijl  hij  hem  terzelfder  tijd  voor  struikroover  uitschold.  — 
Joan,  zelf  onthutst  over  hetgeen  hij  geschieden  zag,  wierp 
zich  tusschen  de  beide  strijders,  die  met  dezelfde  woede  en 
met  schier  gelijke  krachten  worstelden:  en  het  gelukte  hem, 
Bouke  van  zijn  weerpartij  af  te  scheuren.  Doch  de  oude 
dienaar  des  Barons,  door  deze  tusschenkomst  nog  feller  ver- 
bitterd, trok  zijn  mes  en  zou  Eugenio  een  steek  hebben  toe- 
gebracht, had  Joan  zijn  arm  niet  met  geweld  teruggehouden. 
„Zijt  ge  ijlhoofdig,  Bouke?"  vroeg  de  jongeling,  „wat  is  dit 
voor  een  razende  dolheid?" 

„Laat  mij  begaan.  Jonker?"  brulde  Bouke:  „dood  bloed 
geen  nood  doet?" 

„Gij  ziet,  hoe  een  ontrust  geweten  ontwaakt,"  zeide  de 
Jezuïet  tegen  Joan,  meteen  een  pistool  voor  den  dag  halende: 
„deze  man  heeft  mij  herkend:  hij  behoorde  ook  onder  de 
moordenaars." 

„Dat  mag  ik  van  jou  wel  zeggen,  schurk!"  galmde  Bouke: 
„Jonker  laat  mij  los:  want  zoo  die  schelm  los  komt,  is  het 
land  in  nood." 

„Gij  hebt  voor  mijn  veiligheid  ingestaan,"  zeide  Eugenio, 
Joan  scherp  aanziende. 

„Dat  heb  ik,"  zeide  Joan:  „doch  maak  u  weg,  eer  het  te 
laat  is;  want,  bij  den  hemel!  ik  zie  iemand  naderen,  die  u 
niet  hier  moet  vinden." 

„Ha!  daar  komt  versterking,"  riep  Bouke:  „Jonker!  bij  je 
ziel!,  laat  den  schelm  niet  ontsnappen!  —  Mijn  Heer!  mijn 
Heer!  kom  toch  hier!" 

„Wat   is   hier   te    doen?"    vroeg   de   Baron    van  Sonheuvel, 
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die,  om  de  dampen  van  den  wijn  te  doen  vervliegen,  een  och- 
tendwandeling deed  en  toevallig  den  Aveg  naar  het  boschje 
genomen  had. 

„Wat  gebeurt  er?"  riep  hij,  met  spoed  aan  komende  loopen, 

,,Een  zonderling  geval,  mijn  Heer!"  antwoordde  Eugenio : 
„die  kerel  valt  mij  op  't  onverwachtst  met  een  mes  op  't  lijf, 
zonder  dat  ik  hem  in  't  minst  beleedigd  heb:  ik  geloof  dat 
de  vent  dronken  is." 

„Kent  TJEd.  hem  niet?"  riep  Bouke,  zich  aan  Joans  handen 
ontworstelende:  „het  is  de  Jezuïet  van  Panne,  die  toen  met 
UEds.  paarden  wegliep !" 

„Wat  Jezuïet?  wat  Panne?"  vroeg  Eugenio,  met  een  grim- 
lach: „de  vent  is  razend." 

„Waarlijk!"  zeide  de  Baron,  terwijl  hij  Eugenio  met  een 
scherpen  blik  aanzag  en  langzamerhand  zijn  hartsvanger  uit- 
haalde: „ik  heb  dat  gezicht  meer  gezien:  ja  hij  is  het!" 

„Ben  ik  het?"  hernam  de  Jezuïet:  „weg  dan  met  alle  ver- 
momming! Ja,  gij  hebt  mij  nog  eenmaal  gezien,  nadat  gij 
mijn  trouwsten  vriend  baldadig  hadt  vermoord." 

Deze  woorden  overtuigden  den  Baron,  dat  de  vreemdeling 
werkelijk  de  medeplichtige  van  Panne  was  geweest,  daar  hij^ 
gelijk  onze  lezers  zich  misschien  zullen  herinneren,  werkelijk 
op  dien  avond  een  Jezuïet  had  neergeschoten ;  doch  Joan 
bracht  het  gezegde  van  Eugenio  in  verband  met  hetgeen  deze 
hem  het  oogenblik  te  voren  had  verhaald,  en  begreep,  dat  het 
op  den  moord  van  Velasco  sloeg.  Waarschijnlijk  had  zich  de 
Jezuïet  ook  met  dit  inzicht  van  een  uitdrukking  bediend,  die 
voor  onderscheiden  uitleggingen  vatbaar  was. 

„Welnu  schelm!"  zeide  de  Baron:  „zoo  gij  het  zelf  bekent, 
geef  u  dan  over." 

„Dat  niet,"  hernam  Eugenio,  „zoolang  ik  hier  nog  een  vriend 
heb,  die  mij  beschermen  zal!"  Dit  zeggende  wierp  hij  een 
veelbeteekenenden  blik  op  Joan. 

„Laat  hem  gaan!  laat  hem  gaan!  Heer  Baron!"  riep  Joan, 
in  een  hevige  gemoedsbeweging:  „hij  was  de  vriend  mijns 
vaders." 


79 

„Joan,  ga  ter  zijde!"  riep  de  Baron:  „zult  gij  met  dien 
moordenaar  één  lijn  trekken  ?  Gij  weet  niet  welk  een  ver- 
vloekte booswicht  daar  staat." 

„Wie  hij  zijn  moge,"  zeide  Joan:  „ik  heb  voor  zijn  veilig- 
heid ingestaan." 

„Ha!  worde  ik  van  mijn  voedsterling  verraden?"  vroeg 
Reede  met  verwoedheid:  „om  't  even!  geef  u  over  schurk 
van  een  Jezuïet!" 

Bij  het  uiten  dezer  woorden  liep  hij  met  drift  op  Eugenio 
aan,  die,  achteruittredende,  hem  de  tromp  van  zijn  pistool 
voorhield.  Bouke  poogde  terzelfder  tijd  den  Jezuïet  van  ach- 
teren aan  te  vatten ;  doch  deze  had  zich  reeds  achter  zijn 
paard  om  begeven,  was  behendig  opgestegen  en  poogde  nu, 
den  teugel  wendende,  zijn  aanvallers  te  ontrijden,  toen  hij 
door  een  nieuw  aangekomen  vijand  wederhouden  werd.  Deze 
was  niemand  anders  dan  Gheryt  Maessen,  die  met  een  mandje 
vol  kostelijke  eieren,  door  hem  tot  een  dankbaar  geschenk 
voor  Freule  Ulrica  bestemd,  van  den  Rijnkant  afkwam.  Zoodra 
hij  het  gevecht  van  verre  aanschouwde,  zette  hij  zijn  mandje 
neder,  nam,  bij  gebrek  van  ander  wapentuig,  een  ei  in  de 
linkerhand  en  kwam  Eugenio  achterop,  wien  hij  met  de  rech- 
tervuist  aangreep  en  van  het  paard  zocht  te  trekken.  Deze 
poging  ware  hem  bijna  duur  te  staan  gekomen ;  want  de 
Jezuïet  legde  reeds  het  geladen  pistool  op  Maessen  aan,  toen 
deze  hem  het  ei  vlak  tegen  het  voorhoofd  wierp,  zoodat  de 
struif  hem  over  de  oogen  stroomde.  Eugenio,  die  geen  dood- 
wond  zou  ontzien  hebben,  was  door  deze  zonderlinge  ontmoe- 
ting een  oogenblik  onthutst.  Hij  brandde  los ;  doch  in  den 
blinde  en  zonder  iemand  te  deren;  terwijl  Gheryt,  van  zijn 
verbaasdheid  gebruik  makende,  hem  met  een  ruk  achterover 
en  van  't  paard  haalde,  waarop  de  Baron  en  Bouke,  genaderd 
zijnde,  zich  van  hem  trachtten  meester  te  maken,  en  hem  te 
binden;  „want,"  zeide  de  Baron:  „de  schelm  moet  aan  mijn 
galg-  en  niet  door  mijn  degen  sterven."  —  Eugenio  was  echter 
even  spoedig  weder  opgestaan  als  hij  gevallen  was  en  sloeg 
zoo    geweldig  van  zich  af,  dat  het  aan  de  drie  aanvallers  on- 
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mogelijk  ware  geweest,  zich  van  hem  levend  te  verzekeren, 
zoo  niet  eenige  boeren,  van  den  Eijnkant  komende,  den  Baron 
de  behulpzame  hand  waren  komen  bieden.  De  eerste  en  wel 
■de  ijverigste  onder  deze  nieuwe  medehelpers  was  de  bij  den 
lezer  welbekende  Teun  Wezer,  die  zich  (wij  zullen  nader  zien 
om  welke  reden)  op  dat  tijdstip  in  de  kroeg  aan  den  overhaal 
bevond  en  met  de  overigen  op  het  vallen  van  het  schot  en 
op  het  hooreu  van  het  geschreeuw  was  toegesneld.  —  Op  het 
zien  dier  menigte  staakte  Eugenio  allen  wederstand  en  gaf 
zich  vrijwilllig  gevangen,  alleen  verzoekende,  zoodra  mogelijk 
op  het  slot  te  worden  gebracht. 

En  Joan,  hoe  had  hij  gedurende  den  strijd  zich  gedragen? 
Bleek  als  een  doode,  met  de  armen  los  bij  het  lijf  neder- 
hangende,  zonder  een  voet  te  verzetten,  had  hij  het  schouw- 
spel aangestaard.  Strak  en  akelig  stonden  zijn  oogen ;  maar 
duizend  ontzettende  gedachten  bestormden  zijn  ziel.  Het  was 
hem  nu  duidelijk  gebleken  uit  de  woorden  van  den  Baron, 
van  Bouke,  van  Eugenio,  dat  de  beide  eersten  de  moordenaars, 
de  laatste  de  vriend  van  zijn  vader  geweest  waren.  Doch  aan 
genen  was  hij  tot  nog  toe  alles,  aan  den  laatste  niets  ver- 
schuldigd geweest.  Wien  moest,  wien  mocht  hij  bijstand  bie- 
den, nu  zij  elkander  als  woedende  tijgers  aanvielen?  Besluite- 
loos was  hij  blijven  staan,  en  het  was  hem  een  gerustheid, 
toen  hij  bij  den  uitslag  zag,  dat  de  strijd  aan  niemand  het 
leven  gekost  had.  Toen  eerst  deed  hij  een  stap  voorwaarts, 
doch  hernam  terstond  zijn  vorige  houding,  zoodra  hij  zag, 
dat  de  Baron,  na  aan  de  zijnen  gelast  te  hebben,  Eugenio 
naar  het  kasteel  te  brengen,  naar  hem  toetrad  met  een 
gelaat,  waarop  verbazing,  gramschap  en  droefheid  onderling 
in  strijd  schenen. 

„Welnu,  Joan!"  zeide  Reede :  „uw  vriend  is  geknipt,  en 
niemand  heeft  eenig  letsel  bekomen.  Zult  ge  mij  nu  ook  ge- 
lieven te  zeggen,  waarom  gij  de  partij  van  dien  bloedhond 
getrokken  hebt  en  ons  in  den  pekel  hebt  laten  zitten?" 

„Heer  Baron!  .  .  .  ."  zeide  Joan  sidderende  en  naar  woorden 
zoekende    om    zijn    aandoening   uit   te   drukken ;    doch    in    dit 
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oogenblik  wierp  Eugenio,  in  't  heengaan,  een  doordringenden 
blik  op  hem,  „Denk  aan  uw  eed/'  zeide  de  Jezuïet,  met  een 
helderklinkende  stem. 

De  Baron  zag  Eugenio  en  Joan  beurtelings  aan  met  oogen, 
die  van  gramschap  fonkelden,  en  vond  in  beider  houding  een 
nieuw  bewijs  hunner  verstandhouding.  Hij  was  naar  Joan 
toegetreden  met  het  oogmerk  om  vertrouwelijk  met  hem  te 
spreken  en  de  oorzaak  zijner  vreemde  handelwijze  op  te 
sporen.  Thans  echter  nam  de  toorn  in  zijn  ziel  de  overhand 
boven  de  vriendschap,  die  hij  voor  zijn  pleegzoon  gevoelde, 
en  met  den  gestrengen  toon  eens  rechters  gelastte  hij  dezen, 
hem  op  het  kasteel  te  volgen. 


DRIE-EN-TWINTIGSTE    HOOFDSTUK. 

Om  in  dien  schijn  te  ga.en 
Zijn  vyanden  bespiên,  en  letten  hoe  men  't  maakte. 

Vondel,  Gysbrecht  van  Aemstel. 

Ulrica  zat  in  een  der  bovenkamers  van  het  slot,  en  was 
bezig  om  aan  de  oude  Geertrui,  die,  half  blind  en  half  lam 
geworden  zijnde,  zelden  de  trappen  afkwam,  een  hoofdstuk 
uit  den  Bijbel  voor  te  lezen,  een  taak,  welke  die  goede  vrouw 
in  vroeger  dagen  voor  haar  Freule  verricht  had  en  welke 
deze  thans  met  evenveel  bereidwilligheid  voor  haar  vervulde. 
Achter  Ulrica  was  Magdalena  gezeten,  en  hield,  schijnbaar 
aandachtig,  de  handen  onder  het  voorschoot  te  zamen  ge- 
vouwen ;  doch  haar  vingeren  doorliepen  ongemerkt  de  korrelen 
van  een  bedesnoer  en  haar  lippen  prevelden  onhoorbare  ge- 
beden. Geertrui  zat  met  gevouwen  handen  over  haar  mees- 
teres, met  het  hoofd  een  weinig  op  zijde  gedraaid,  om  beter 
te  kunnen  hooren:  nu  en  dan  toonde  zij,  bij  dezen  of  genen 
tekst,  dien  zij  op  het  huisgezin  toepasselijk  oordeelde,  haar 
welgevallen  door  een  hoofdknik,  en  somtijds  zelfs  maakte 
zij  binnensmonds  een  noot  of  aanmerking  op  het  gelezene. 

II.  6 


82 

„Dan,  eer  de  morgenoefening  was  afgeloopen,  werd  de  aan- 
dacht der  Jonkvrouw  van  haar  lezing  afgetrokken  door  een 
ongewoon  en  verward  gedruisch,  dat  zich  van  den  grooten  weg 
liet  hooren.  Ulrica  sloeg  haar  oogen  naar  het  venster,  en  zag 
een  menigte  lieden  in  een  dichten  drom  van  den  Rijnkant 
komen,  waaronder  zij  al  spoedig  haar  vader  herkende.  Ver- 
wonderd over  dezen  ongewonen  toeloop,  zoo  vroeg  in  den 
morgen,  gelastte  zij  Magdalena,  naar  de  oorzaak  te  vernemen, 
en  deze,  haar  bereidwilligheid  met  een  stijven  knik  te  kennen 
gevende,  verliet  het  vertrek. 

„Kijk  mij  zoo  een  malle  prinses  eens  aan,"  zeide  Geertrui: 
„knikt  ze  je  niet  toe,  alsof  zij  de  Freule  en  UEd.  de  kamenier 
waart.  Die  madam  heeft  ook  vast  reis  gedroomd,  dat  zij  heel 
wat  was." 

„Zij  is  niet  voor  dienstbaarheid  geboren,"  antwoordde  Ulrica: 
„en  mij  dunkt  Geert!  dat,  als  ik  geduld  met  haar  heb,  gij  u 
niet  over  haar  behoeft  te  beklagen." 

„Geduld!  geduld!  Ja,  dat  is  goed  en  wel,"  zeide  Geert: 
„maar  UEd.  moet  denken,  tegen  UEd.  toont  zij  haar  heersch- 
zuchtigen  aard  maar  half.  Je  moest  eens  zien  hoe  zij  met 
de  booien  spreekt :  altijd  uit  de  hoogte :  als  UEd.  dat  nog 
deedt,  UEd.  is  de  meesteres;  maar  zoo  een  madam,  die  hier 
zoo  kaal  als  een  neet  gekomen  is  en  die  nu  de  bazin  wil 
spelen  en  met  elk  den  spot  drijven  en  voor  elk  den  neus 
opsteken,  tot  voor  Dominee  toe,  wanneer  hij  hier  komt," 

„Nu,  nu  Geert!"  viel  haar  Ulrica  in  de  rede:  „gij  zijt  ook 
niet  altijd  even  goede  vrienden  met  Dominee.  Ik  heb  u  ook 
wel  eens  met  hem  hooren  twisten;  en,  wat  betreft  den  toon, 
dien  zij  aanneemt,  het  heugt  mij  wel,  dat  in  vroegere  dagen 
de  dienstboden  even  bang  waren  voor  u,  als  thans  voor  haar." 

„Dat's  waar,"  zeide  Geert:  „ik  hield  mijn  fatsoen  onder  't 
volk ;  maar  hoe  lang  had  ik  ook  het  huis  gekend  en  bestierd ; 
en  dan  Mevrouw  zaliger,  die  vertrouwde  mij  alles,  en  die 
wist  ook  wel,  wat  zij  deed,  maar  zoo  een  malle  Leen:  want 
zoo  heeten  haar  de  booien  in  de  wandeling  .... 

„Geert!"    zeide   Ulrica:    „ik   hou  niet  van  die  bijnamen.  Ik 
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weet;  zoogoed  als  iemand,  dat  Magdalena,  voor  een  dienst- 
maagd, wel  eens  wat  veel  spreekt;  maar  ik  herhaal  het,  zij 
is  niet  voor  dien  staat  opgeleid,  en  haar  opvoeding  maakt  het 
gezelschap  van  boerenknapen,  zooals  hier  op  het  slot  komen, 
ongeschikt  voor  haar." 

„Dan  moest  zij  er  zich  in  schikken,"  hernam  Geertrui,  zich 
ontevreden  op  haar  stoel  nederzettende:  „maar  als  UEd.  per 
fors  gelijk  wil  hebben,  dan  zal  ik  zvnjgen,  gelijk  mij  betaamt: 
schoon  ik  geloof,  dat  Mevrouw  zaliger  er  anders  over  zou 
gedacht  hebben.  Nu!  ik  hoop  maar,  dat  zij  nooit  erger  kwaad 
zal  doen :  indien  het  slechts  niet  waar  is,  hetgeen  Roelof 
Teeuwiszoon  vertelt,  dat  hij  haar  laatst  een  kruis  op  de  knie 
heeft  zien  maken,  en  dat  zij  een  ivoren  afgoodje  onder  haar 
bed  verborgen  heeft." 

TJlrica  was  op  het  punt  van  een  heftig  antwoord  op  deze 
beschuldiging  te  geven;  doch  zij  bedwong  zich,  daar  zij  de 
koppigheid  van  haar  oude  Baker  kende,  en  begreep,  aan  haar 
hooge  jaren  inschikkelijkheid  te  moeten  betoonen.  Zij  wendde 
dus  het  gesprek  af  en  vroeg  aan  Geertrui,  of  zij  den  Jonker 
al  sedert  zijn  terugkomst  gezien  had. 

„Onzen  besten  Jonker  Joan!  herhaalde  Geertrui,  terwijl  zich 
over  haar  gelaat  eensklaps  een  ongewone  opgeruimdheid  ver- 
spreidde: „och  neen!  gisteren  had  hij  het  zeker  te  druk  met 
u  allen,  om  aan  de  oude  Geert  te  denken." 

„Dit  heeft  hij  toch  gedaan,"  hernam  Ulrica :  „hij  heeft  naar 
u  gevraagd;  doch,  zooals  gij  wel  zegt,  de  drukten  van  het 
huis  zullen  hem  belet  hebben  u  te  gaan  omhelzen." 

„Die  goede  jongen!"  zeide  Geert:  „heeft  hij  waarlijk  naar 
mij  gevraagd?  nu,  ik  hoop  straks  mijn  schade  in  te  halen. 
Hij  was  een  knappe  Jonker,  toen  hij  nu  voor  drie  jaren  .... 
laat  eens  zien,  was  het  drie  jaren ....  ja,  met  Pinkster  is 
het  drie  jaren  geweest ....  toen  hij  naar  het  veld  trok,  meen 
ik.  En  hij  zal  er  nu  wel  op  gebeterd  zijn;  kijk!  dat  Mevrouw 
zaliger  hem  nog  eens  zien  kon !  .  .  .  .  en  u  ook,  Freule 
Ulrica!  —  Als  ik  nog  denk,  toen  ik  met  u  in  de  bakermat 
zat   en   toen   mijn   Heer  met  hem  binnenkwam ;  of  neen  .... 
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Bouke  kwam  met  hem  binnen ....  ja  wat  ik  toen  niet  al 
dacht !  .  .  .  .  niet  veel  goeds,  Freule !  God  vergeve  het  mij ! 
maar  ik  bezondigde  mij  en  beoordeelde  mijn  Heer  al  vrij 
lichtvaardig  ....  nu,  het  verheugt  mij  toch,  dat  de  Jonker  de 
oude  Geert  nog  niet  vergeten  heeft.  —  Wat  verlang  ik  hem  weder 
te  zien !  .  .  . .  Doch  vindt  gij  niet,  Freule !  dat  Magdaleentje 
lang  uitblijft!" 

„Mij  dunkt,  ik  hoor  haar  komen,"  zeideUlrica:  „mijn  hemel! 
wat  is  er  gebeurd?" 

Deze  laatste  vraag  was  tot  Magdalena  gericht,  die  juist 
binnentrad,  met  een  gezicht,  nog  strakker  en  zwaarmoediger 
dan  naar  gewoonte. 

„Is  er  een  ongeluk  voorgevallen,  dat  gij  zoo  donker  kijkt?" 
vervolgde  Ulrica. 

„Alsof  zij  ooit  vriendelijk  uit  haar  oogen  zag,"  mompelde 
Geertrui. 

„Er  is  geen  ongeluk  voorgevallen,  Freule!"  zeide  Magda- 
lena: „doch  er  heeft  een  soort  van  schermutseling  plaats 
gehad  bij  het  Lischboschje,  met  een  verkleeden  monnik,  of  zoo 
iemand,  dien  zij  gevangen  medebrengen."  . 

„Een  schermutseling!"  riep  Ulrica:  „er  is  toch  niemand 
gewond?" 

„Daar  heb  ik  niets  van  gehoord,"  antwoordde  Magdalena. 

„Mij  dunkt,"  merkte  Geert  aan,  „dat  je  ook  het  fijne  van 
de  mis  niet  weet.  Bouke  zou  zeggen :  zend  de  poes  naar  Kome, 
zij  zegt  miaauw  als  ze  weeromkomt .  .  .  .  nu,  ik  hoop,  dat 
zij  dien  monnik  gauw  zullen  ophangen." 

„Ja,  als  uw  oude  oogen  nog  zoo  iets  mochten  zien,"  her- 
nam de  kamenier  met  bitterheid,  hoogst  ontsticht  over  de 
spreekwijze  van  Geertrui,  welke  een  vernis  van  spotternij 
spreidde  over  voorwerpen  van  haar  vereering.  „Wat  zou  Heer 
Godard  van  Keede  zeggen,  indien  hij  u  hoorde  spreken?" 

„Heer  Godard!"  riep  Geert,  van  verbazing  de  handen  ineen- 
slaande. 

„Kent  gij  mijn  oom?"  vroeg  Ulrica  verwonderd. 

„'t  Is  al  één  rommelzoo,  net  zooals  ik  wel  vermoedde,"  zeide 
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Geert:  „lieve  Hemel!  wat  zou  Mevrouw  zaliger...,"  hier 
werd  het  geluid  van  haar  stem  onverstaanbaar,  doch  zij  bleef 
in  haar  zelve  voortpraten. 

„Er  heeft  nog  een  zonderlinge  omstandigheid  bij  dat  gevecht 
plaats  gehad,"  vervolgde  Magdalena:  „men  zegt  dat  de  Jonker 
van  Craeihorst  de  partij  van  dien  Monnik  genomen  heeft  tegen 
den  Heer  Baron." 

„Magdalena!  deze  aardigheden  gaan  te  ver!"  riep  Ulrica, 
met  een  ontroerde  stem. 

„Wat  zeg  je?  Ben  ik  doof  of  versta  ik  verkeerd?"  vroeg 
Cleert,  terwijl  zij  met  moeite  opstond  en  naar  de  kamenier 
toeschoof:   „wat  durf  je  van  Jonker  Joan  vertellen?" 

„Ik  herhaal  wat  ik  gehoord  heb,"  antwoordde  Magdalena,  de 
schouders  ophalende:  „ik  kan  het  niet  helpen,  indien  de  be- 
richten, welke  ik  breng,  u  niet  bevallen.  Misschien  ook  is  er 
geen  woord  waar  aan:  ik  heb  uit  het  gereutel  dier  domme 
boeren  niet  half  wijs  kunnen  worden." 

„Ja,  je  zijt  maar  al  te  wijs,"  zeide  Geert;  „maar  zulke 
praatjes !" 

„Geert  heeft  gelijk,"  zeide  Ulrica:  „men  moet  zonder  goede 
waarborgen  geen  uitstrooisels  van  dien  aard  vertellen." 

„UEd.  zal  spoedig  de  gansche  toedracht  der  zaak  vernemen  !" 
hernam  de  kamenier. 

„Ja,  ik  wil  haar  vernemen  en  dadelijk,"  riep  Ulrica,  en 
snelde  naar  beneden. 

„En  ik  ook,  ik  wil  weten  hoe  de  vork  in  den  steel  zit," 
zeide  Geert,  terwijl  zij  strompelende  den  vluggen  tred  van 
haar  meesteres  navolgde;  „lieve  Hemel!  had  ik  ooit  gedacht, 
dat  ik  na  den  dood  van  Mevrouw  zaliger  nog  zoo  iets  beleven 
zoude?" 

Op  het  binnenplein  gekomen,  vond  Ulrica  alles  in  opschud- 
ding. Den  eerste,  dien  zij  onder  de  aanwezigen  herkende,  was 
Gheryt  Maessen,  die  den  Jezuïet  bij  den  arm  vasthield.  „Zoo 
gaót  het.  Freule!"  zeide  hij:  „ik  dacht  oe  een  ben  goede 
eieren  met  te  brengen,  en  daór  breng  ik  oe  een  gevangen  man 
met.  De  eieren  staön  nog  op  den  weg:  die  zol  de  kat  opvretten." 
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Huiverend  wendde  Ulrica  bij  deze  toespraak  een  zijdeling- 
schen  blik  op  Eugenio;  deze  groette  haar  beleefd:  „het  spijt 
mij,  schoone  Freule!"  zeide  hij:  „dat  de  Jonker  van  Craeihorst 
om  mijnentwille  misschien  in  ongelegenheid  zal  komen." 

„Om  uwentwille?"  herhaalde  Ulrica,  verbleekende :  zij  zag 
rond,  en  nu  eerst  ontdekte  zij  Joan,  die,  van  de  menigte 
afgezonderd,  met  het  hoofd  in  de  hand,  tegen  een  staldeur 
leunde,  de  oogen  nedergeslagen  houdende,  en  bleek  als  een 
doode. 

„Joan!"  riep  zij,  angstig  naar  hem  toesnellende :  „Joan! 
wat  hebt  gij  gedaan?  wat  verhaalt  men  van  u?  Is  het  waar, 
dat ?" 

„Wat  doet  gij  hier?"  zeide  de  Baron,  naar  haar  toetredende, 
en  haar  eenigszins  onzacht  terugtrekkende:  „ga  naar  uw 
kamer:  hier  althans  hebt  ge  niets  noodig." 

„O  God!  het  is  dan  waar?"  zeide  Ulrica,  sidderend:  en 
haar  aangezicht  met  de  handen  bedekkende,  trad  zij  snikkend 
terug.  Aan  de  trap  ontmoette  zij  Geertrui,  welke  zij  dringend 
verzocht,  naar  de  ware  toedracht  der  zaak  te  vernemen  en 
haar  het  gehoorde  te  komen  mededeelen. 

„En  gij,"  vervolgde  de  Baron  tegen  Joan:  „begeef  u  naar 
uw  vertrek,  en  wacht  daar,  tot  ik  u  laat  roepen."  —  Joan 
gehoorzaamde.  „Welnu,  Bouke!  hebt  gij  den  Schout  laten 
ontbieden?" 

„Ik  ben  er  zelf  geweest,"  zeide  Bouke:  „Zijn  edele  zal 
dadelijk  hier  zijn." 

„Goed,"  hernam  Reede:  „er  moet  terstond  iemand  te  paard 
naar  Tiel  gaan  om  den  Ambtman  van  alles  bericht  te  geven :  — 
breng  den  Jezuïet  in  den  kelder  rechts  af,  en  laten  al  de 
brave  lieden,  die  het  hunne  hebben  gedaan  om  hem  te  krijgen, 
bij  mij  in  de  benedenzaal  komen:  laat  Roelof  mij  daar  wat 
papier  en  pennen  brengen." 

De  bevelen  van  den  Baron  werden  opgevolgd.  Hij  plaatste 
zich  in  de  benedenzaal  en  wachtte  in  zijn  groeten  leunstoel 
de  boeren  af,  die  één  voor  één  verschenen,  en  wier  namen 
hij  opschreef,  opdat  zij  als  getuigen  in  rechten  zouden  kunnen 
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strekken,  terwijl  hij  een  goede  belooning  aan  elk  hunner 
beloofde  voor  de  aan  hem  bewezen  goede  diensten. 

Eindelijk  kwam  de  beurt  aan  Gheryt  Maessen,  die,  ofschoon 
hij  van  Ulrica  verscheidene  gunstbewijzen  ontvangen  had,  den 
Baron  slechts  bij  name  bekend  was.  Daar  hij  de  eerste  was 
geweest,  die,  door  zijn  tijdige  komst,  de  gevangenneming  van 
Eugenio  bewerkt  had,  bewees  hem  de  Baron  nog  meer  vriende- 
lijkheid dan  aan  de  anderen. 

„Gij  hebt  u  als  een  kerel  geweerd,"  zeide  Eeede,  „en  als 
de  schelm  hangt,  zult  ge  een  mooien  kermisduit  van  mij 
hebben." 

„Dat  hoeft  niet,"  zeide  Gheryt;  „maór  als  oe  Genade  mij 
een  dienst  wilde  bewijzen,  dan  had  ik  gaörne  dat  oe  een 
woordeke  aön  den  Heer  Ambtman  zeide,  dat  ik  den  hofbeer 
bezorgen  mocht,  die  naór  Den  Haóg  moet  gaón.  Ik  heb  er 
aón  de  Freule  al  van  esproken." 

„Wij  zullen  zien,"  zeide  de  Baron:  „de  Heer  Ambtman 
komt  hier,  dan  kunt  gij  zelf  uw  verzoek  doen.  Verlangt  gij 
Den  Haag  te  zien?" 

„Mijn  vrouws  vaöder  woont  er,  bij  de  Gravin  van 
Ealckestein." 

Deze  naam  deed  een  tooverachtige  uitwerking  op  den  Baron 
en  helderde  zijn  wezen  nog  meer  op:  „Wij  zullen  zien,"  her- 
haalde hij,  zich  de  handen  wrijvende:  „en  als  gij  bij  uw 
schoonvader  komt,  kunt  gij  hem  vertellen,  dat  wij  den  schoelje 
gehangen  hebben,  die  zijn  vorigen  meester  eens  zoo  leelijk  de 
kool  gestoofd  heeft.  —  Nu,  goeden  morgen!  gij  kunt  gaan; 
maar  hou  u  in  de  buurt,  hoor!  Is  er  nog  iemand?" 

„Ja,"  antwoordde  Bouke :  „daar  is  nog  een  stuk  van  een 
neef  van  mij ;  maar  ik  zag  hem  liever  de  ribben  smeren  dan 
een  belooning  krijgen :  't  is  een  van  die  klanten,  die  denken : 
ontgaat  u  de  wal,  hou  u  aan  't  vlotgras.  Ik  heb  een  olden 
hekel  aan  hem,  en  op  old  ijs  vriest  het  licht.  Ware  ik  niet 
in ,  Hongarije  geweest  met  den  Jonker,  hij  had  Klaartje-nicht 
nooit  getrouwd." 

„Om  't  even,"  zeide  de  Baron:   „laat  hem  binnenkomen." 
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Bouke  opende  de  deur,  en  liet,  half  tegen  zijn  zin,  Teun 
Wezer  in. 

„Aha!"  zeide  Keede,  zoodra  zij  alleen  waren:  „gij  hebt  u 
best  gekweten,  kameraad!" 

„Dat  verheugt  mij,  dat  UEd.  die  getuigenis  van  mij  geeft," 
antwoordde  Teun,  met  een  grappige  buiging :  „  voor  tien  a 
twaalf  jaren  zoude  UEd.  zoo  iets  niet  gezegd  hebben." 

„Wel  mogelijk,"  hernam  de  Baron:  „nu,  een  goed  man, 
die  zich  betert.  Gij  zult  getuigenis  moeten  afleggen:  daarom 
moet  ik  uw  naam  en  woonplaats  opschrijven." 

„Niemand  zal  beter  daartoe  in  staat  zijn,  dan  ik,"  zeide 
Teun:  „die  Van  Dyk  is  met  mij  tot  aan  den  Rijn  gekomen. 
Ik  heb  hem  den  weg  gewezen." 

„Van  Dyk?  zoo!  heet  de  schurk  Van  Dyk?  Nu,  het  zal  hem 
om  een  naam  meer  of  minder  niet  te  doen  zijn.  —  En  hebt 
gij  hem  den  weg  gewezen?  Dan  zal  uw  getuigenis  zeker  nogal 
belangrijk  zijn.  Dan  ware  het  misschien  beter  dat  gij  hier 
bleeft,  tot  de  Schout  kwam." 

„Ik  ben  veerman  te  Tiel,  Heer  Baron!" 

„Ja,  dat  is  wel  mogelijk;  maar  als  gij  dien  vent  den  weg 
gewezen  hebt  hier  naar  toe,  kunt  gij  ook  blijven  om  te  zien 
waar  hij  verder  naar  toe  zal  gaan.  Wacht  dus  maar  in  de 
keuken,  tot  ik  u  roepen  laat.  —  Bouke!" 

Bouke  verscheen  en  de  Baron  gelastte  hem,  al  de  boeren 
wel  te  onthalen  en  goede  wacht  voor  de  gevangenis  van  den 
Jezuïet  te  laten  houden.  Inmiddels  maakte  Teun  Wezer  een 
buiging,  nam  zijn  afscheid  en  vertrok.  Aan  het  einde  van  het 
voorportaal  voelde  hij  zich  op  den  schouder  tikken,  en  zich 
omkeerende,  zag  hij  Magdalena  voor  zich  staan,  die  hem  in 
een  zijvertrek  riep,  waarvan  zij  terstond  de  deur  met  behoed- 
zaamheid achter  zich  sloot. 

„Vlegel!"  zeide  zij,  hem  verstoord  aanziende:  „waarom  hebt 
ge  niet  beter  opgepast  en  den  eerwaarden  Pater  tegen  die 
ketters  bijgestaan?" 

„Gehoorzame  dienaar.  Mevrouw!"  zeide  Teun:  „ik  dank  oe 
hartelijk.  De  Pater  was  al  geknipt,  eer  ik  er  bijkwam :  waarom 
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is  hij  zoo  gek  geweest,  den  wolf  in  den  bek  te  loopen.  Ik 
lieb  liem  helpen  binden  en  met  voeren,  om  door  dien  weg 
een  oog  in  't  zeil  te  houden,  't  gunt  mij  zoo  wel  elukt  is, 
dat  de  Baron  mij  elast  heeft,  hier  te  blijven." 

„'t  Is  wel,"  hernam  Magdalena,  „en  oordeelt  gij  u  zei  ven 
behendig  genoeg,  om  den  Pater  uit  den  benauwden  toestand 
te  redden,  waar  hij  in  gebleven  is?" 

„Hm!  hm!"  zeide  Wezer,  „met  oe  hulp  en  die  van  een 
paör  knaöpen  hier  dicht  bij,  die  niets  beters  verlangen,  dan 
een  goed  handgeld  te  verdienen  ....  maór  er  moet  niets  van 
kunnen  oetlekken,  dat  ik  met  eholpen  heb.  Ik  ben  landsamb- 
tenaar  en  heb  geen  zin  om  voor  lezum  majestatum 
op'eknoopt  te  worden." 

„Gek!"  zeide  Magdalena,  hem  verachtelijk  aanziende:  „alsof 
er  iets  aan  een  ellendig  leven,  als  het  uwe,  verbeurd  ware;  — 
doch,  om  't  even!  hier!"  vervolgde  zij,  hem  een  beursje  ter 
hand  stellende:  „hier  is  de  zenuw  van  den  aanslag:  deel  uit 
en  beschik  wat  gij  wilt :  doch  wees  spaarzaam  en  voorzichtig." 

„Ze  zullen  de  helft  er  niet  van  hebben,  dat  beloof  ik  oe!" 
zeide  Teun,  het  geld  op  de  vlakke  hand  wegende:  „oe  is  bylo 
milder  dan  de  Ambtman  zelf.  Doch  wat  moet  verder  edaón 
worden  ?" 

„Laten  uw  makkers  dezen  nacht  te  een  uur  een  wagen  of 
een  paard  aan  de  achtertuinpoort  klaarhouden.  Ik  zal  voor  de 
rest  zorgen.  Tegen  twaalf  uren  wacht  ik  u  boven  aan  de  zol- 
dertrap. Maak  nu  zooveel  haast  als  ge  kunt,  en  zorg  dat  ge 
uw  kameraden  opschommelt.  Doch !  .  .  .  .  wee  u,  zoo  gij  ons 
verraadt!" 

„Papperlepap !"  zeide  Teun:  „zoo  eindigen  zij  allemaöl,  en 
het  zou  eigenlijk  niet  meer  dan  billijk  wezen,  dat  hij,  die  zijn 
leven  slijt  met  anderen  te  bedriegen,  ook  eens  zijn  loon  weg- 
kreeg.  Doch,  zooals  oe  weet,  voor  geld  en  kwaie  woorden  ben 
ik  altijd  te  vinden.  Hadie  dan  Mevrouw!  tot  van  nacht.  — 
Dat  jaloersche  vel,  mijn  wijf,"  vervolgde  hij  bij  zichzelven 
onder  't  weggaan,  „zou  juist  van  deuze  afspraak  niet  geërgerd 
worden." 
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Laat  ons  nu  terugkeeren  tot  Joan,  die,  op  last  van  den 
Baron,  zich  naar  zijn  kamer  begeven  liad.  Geen  bevel  had 
hem  in  deze  tijdsomstandigheid  meer  welkom  kunnen  zijn ; 
want  niets  scheen  hem  noodzakelijker,  dan  in  de  eenzaamheid 
over  het  gebeurde  van  den  dag  en  den  weg,  dien  hij  moest 
inslaan,  na  te  denken.  Wij  zullen  echter  geen  poging  aanwenden, 
om  de  onderscheidene  overdenkingen  na  te  gaan,  die  zijn  geest 
beurtelings  vermoeiden,  noch  de  verschillende  besluiten  op  te 
noemen,  welke  daarvan  de  gevolgen  waren,  en  bijna  even 
spoedig  verworpen  als  gevormd  werden.  Hij,  die  het  voorgaande 
met  eenige  oplettendheid  heeft  nagegaan,  zal  klaar  kunnen 
beseffen,  hoe  zonderling  hij  te  moede  was.  Dan,  bij  al  de 
akelige  denkbeelden,  welke  de  voorvallen  en  mededeelingen 
van  deze  en  de  vorige  dagen  in  hem  hadden  doen  ontstaan, 
was  er  toch  één,  dat  hem  welkom  en  streelend  was  als  de 
zonnegloed,  die  in  den  kerker  des  gevangenen  nederdaalt,  en 
hem  in  't  midden  van  zijn  lijden  een  flauwe  verkwikking  komt 
aanbieden.  De  onbekende,  die  zich  de  vriend  zijns  vaders  ge- 
noemd had,  had  hem  wel  geen  stellige,  maar  toch  ook  geen 
geheel  verwerpelijke  hoop  gegeven,  dat  zijn.  moeder  nog  leefde 
en  dat  hij  die  wellicht  in  Den  Bosch  zou  kunnen  vinden:  en 
het  hart  des  jongelings,  hoe  gefolterd  ook  en  benepen,  ontsloot 
zich  voor  deze  zoete  verwachting.  Hij  bevond  zich  in  den  toestand 
van  een  reiziger,  die,  bij  nacht  op  een  eenzame  heide  ver- 
dwaald, zich  van  moerassen  en  kloven  omringd  vindt  en  on- 
bewust is,  welken  weg  hij  zal  kiezen,  daar  alle  paden  hem 
even  moeilijk  en  gevaarlijk  voorkomen,  totdat  hij  de  oogen 
slaat  op  het  schemerend  lichtje,  dat  hij  in  de  verte  ziet  gloren, 
en  waarheen  hij,  onbewust  nog  of  die  flauwe  glans  een  waarheid, 
dan  een  ijdele  luchtverheveling  zal  zijn,  de  schreden  eindelijk 
wendt.  Nadat  hij  gedurende  een  paar  uren  in  gedurige  ge- 
moedsbeweging de  kamer  had  op  en  neder  geloopen,  zag  hij 
zijn  deur  opengaan,  en  de  oude  Geertrui,  zich  met  moeite  op 
haar  krukje  voortwerkende,  trad  de  kamer  in. 

„Wel  mijn  beste  Geertrui!"  zeide  Joan,  terwijl  hij  zich 
haastte   haar  zijn  arm  aan  te  bieden,  en  haar  naar  een  stoel 
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te  geleiden,  waarna  hij  liaar  met  hartelijkheid  kuste:  „dat  is 
recht  hupsch  van  u,  dat  gij  mij  thans  komt  bezoeken.  Hoe 
gaat  het  ii  op  den  ouden  dag?" 

„Op  mijn  ouden  dag,  ja  dat  moogt  gij  wel  zeggen  Jonker !  — 
't  Is  nu  met  Pinkster  vijf  en  twintig  jaren  geweest,  dat  Mevrouw 
zaliger  overleden  is,  en  toen  was  ik  twee  en  vijftig  jaren : 
dus  't  is  geen  wonder,  dat  de  gebreken  komen !  —  Maar 
Jonker!  Jonker!  wat  ben  je  een  kerel  geworden!  Zoo  waar 
ik  leef,  ik  zou  je  bijna  niet  herkend  hebben ;  .  .  .  .  maar  laat 
ik  eens  uitblazen;  want  al  dat  trappen  klimmen  lijkt  mij  niet 
meer,  en  ik  ben  doodaf."  Hier  zweeg  zij  en  zat  eenige  oogen- 
blikken  te  hijgen,  terwijl  zij  Joan  van  top  tot  teen  beschouwde. 

„Waarlijk,  beste.  Geert!"  zeide  Joan,  haar  vriendelijk  de 
hand  drukkende,  „ik  weet  bijna  niemand,  wiens  bezoek  mij 
op    dit   oogenblik  aangenamer  zou  kunnen  zijn  dan  het  uwe." 

De  trekken  der  oude  dienstmaagd  namen  op  het  hooren 
van  dit  gezegde  een  min  vroolijke  uitdrukking  aan.  „Ja!"  zeide 
zij:  „dat  geloof  ik  wel,  want  als  de  Baron  hier  kwam,  die 
zou  je  minder  vriendelijk  aankijken,  dan  ik  gedaan  heb :  hij 
is  dan  miserabel  boos  op  je,  en  Bouke  ook,  dat  beloof  ik 
je.  Je  hebt  het  dan  leelijk  bij  hen  verkorven.  Maar,  Jonker ! 
waar  waren  toch  je  zinnen,  om  dien  stinkenden  monnik  tegen 
je  pleegvader,  die  je  van  kind  af  heeft  opgebracht,  te  gaan 
bijstaan?" 

„Ik  heb  hem  niet  bijgestaan:  ik  heb  slechts  een  gevecht 
willen  voorkomen,  dat  voor  mij  niet  dan  nootlottig  kan  uit- 
vallen." 

„Noodlottig!"  herhaalde  Geert,  hem  verbaasd  aanziende  :  „wat 
kon  u  toch  dien  leelijken  Jezuïet  schelen?" 

Joan  zweeg  eenige  oogenblikken,  en  liep  de  kamer  op  en 
neder ;  vervolgens  kwam  hij  weder  hij  Geertrui  terug  en  zeide : 
„die  Jezuïet  was  de  vriend  mijns  vaders,  en  door  zijn  hulp 
kan  ik  mijn  moeder  misschien  terugvinden." 

„Je  vader!  je  moeder!  —  Och,  denk  je  nog  om  die  Span- 
joolsche  ouders,  die  je  verzaakt  en  vergeten  hebben.  Is  de 
Baron  u  niet  altijd  meer  dan  een  vader  geweest,  en  was  Mevrouw 
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zaliger,  in  den  korten  tijd  dat  het  mensch  u  nog  bij  liaar 
lieeft  geliad,  niet  een  trouwe  moeder  voor  u  ?" 

Joan  streek  zicli  de  hand  over  't  voorhoofd,  als  wilde  hij 
de  treurige  gedachten  verdrijven,  welke  de  aanmerking  der 
oude  dienstmaagd  bij  hem  deed  ontstaan.  Hij  begreep,  dat  het 
moeilijk  zoude  zijn,  haar  te  doen  gevoelen,  dat  dankbaarheid 
aan  den  Baron  de  liefde,  die  hij  zijn  wezenlijke  ouders  ver- 
schuldigd was,  niet  behoefde  uit  te  sluiten.  Hij  vergenoegde 
zich  dus  met  te  zeggen:  „Denkt  gij  dan  niet  goede  Geert! 
dat  die  moeder  verlangt  haar  zoon  terug  te  zien,  van  wien 
zij  zoolang  gescheiden  is?" 

„Dat  geloof  ik,"  zeide  Geert:  „en  zoo  een  knappen  zoon! 
Maar  wie  weet,  wat  voor  een  vrouwmensch  het  is,"  voegde 
zij  er  bij  met  een  gelaat,  dat  haren  afkeer  toonde  van  al  wat 
tot  de  Spaanschen  betrekking  had. 

„Geert!"  zeide  Joan,  wrevelig:  „gij  komt  mij  uit  vriend- 
schap bezoeken!"  .... 

„Dat  doe  ik,"  hernam  zij,  eenigszins  berouw  gevoelende 
over  hare  overijlde  woorden:  „en  ik  meende  het  ook  zoo- 
kwaad niet.  Maar  nu,  die  Spanjoolsche  daargelaten,  ik  bid  je, 
maak  toch,  dat  je  weer  bij  mijn  Heer  in  genade  wordt  aan- 
genomen; want  waarlijk,  het  loopt  anders  slecht  met  je  af. 
Ik  geloof  niet  aan  al  die  praatjes,  die  over  u  gaan,  en  Freule 
Ulrica  ook  niet,  meen  ik  .  .  .  ." 

„Ulrica's  hart  rechtvaardigt  mij,"  zeide  Joan,  terwijl  zijn 
oogen  fonkelden  en  hij  met  drift  de  hand  van  Geertrui  greep. 
„Dan  ach!"  vervolgde  hij,  de  armen  weder  latende  vallen,  op 
een  somberen  toon:  „wat  is  de  meening  van  Ulrica  voortaan 
voor  mij  ?" 

„Zeg  dat  niet.  Jonker!  Wij  zullen,  Ulrica  en  ik,  den  Baron 
zoo  lang  bidden  en  smeeken,  dat  hij  de  gansche  zaak  maar 
blauw  blauw  laat." 

Joan  zweeg  eenige  oogenblikken.  „Geert!"  zeide  hij  einde- 
lijk: „gij  kunt  mij  misschien  een  dienst  bewijzen.  —  Waar 
zit  de  gevangene?" 

„In  het  oude  turfhok,  beneden,  weet  gij?" 
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„En  zoude  er  geen  mogelijkheid  wezen,  dat  ik  hem  een 
oogenblik  sprak?" 

„Heer  beware  ons!  wel  Jonker!  Jonker!  hoe  kunt  ge  zulke 
dingen  in  je  hoofd  halen?  Den  gevangene  spreken?  Ja!  de 
Baron  zou  je  zien  komen  .  .  .  ." 

„Geert!  ik  bid  u,  en  smeek  u!  doe  uw  best  en  maak  dat 
ik  den  gevangene  spreke!" 

„Zet  dat  uit  het  hoofd,  Jonker!  Er  staan  schildwachten 
voor  de  deur  van  het  hok  met  vuurroers  op  schouder,  en 
Bouke  heeft,  hoor  ik,  last  gekregen  van  mijn  Heer,  om  nie- 
mand bij  den  schelm  toe  te  laten,  't  geen  ook  niet  gemak- 
kelijk gaan  zou,  al  wilde  hij,  want  mijn  Heer  heeft  den  sleutel 
in  den  zak." 

„In  's  Hemels  naam,"  zeide  Joan,  met  een  diepen  zucht: 
„dan  zal  ik  moeten  wachten  tot  ik  mijn  vad  ....  tot  ik  den 
Heer  Baron  zelf  spreke." 

„Nu!"  zeide  Geert:  „ik  durf  niet  langer  hier  blijven:  ik 
heb  hier  al  lang  genoeg  mijn  tijd  verpraat.  Kijk!"  vervolgde 
zij,  terwijl  zij  opstond  en  zich  langzaam  naar  de  deur  begaf: 
„als  ik  in  den  tijd  van  Mevrouw  zaliger  zoo  lang  ....  maar 
wacht,  daar  vergeet  ik  nog  iets :  onze  Freule,  dat  lieve  kind ! 
heeft  mij  dit  kleine  briefje  medegegeven,  om  u  ter  hand  te 
stellen:  ei  zie!  daar  had  ik  haast  niet  om  gedacht!" 

„Ulrica!"  riep  Joan  verrast,  de  hand  uitstekende.  „Geef 
toch  Geert!  geef  toch!" 

„Ja!  ja!  mijn  memorie  wordt  ook  slecht!  dat  zou  er  mooi 
uitgezien  hebben,  als  ik  bij  de  Freule  weerom  gekomen  was, 
zonder  mijn  boodschap  gedaan  te  hebben!" 

„Geef!"  herhaalde  Joan,  haastig  haar  het  briefje  uit  de  hand 
trekkende  en  het  openbrekende.  Met  gretige  oogen  verslond  hij 
het  geschrift,  't  welk  luidde  als  volgt: 

„Het  is  mij  verboden  een  woord  met  u  te  wisselen.  Men 
beschuldigt  u  een  aanslag  tegen  het  leven  van  uw  weldoener 
te  hebben  gesmeed.  Wat  mij  betreft,  ik  kan  noch  wil  dit  ge- 
looven;  doch  verdedig  u,  leg  uw  onschuld  aan  den  dag  en 
laten  geen  onteerende  vermoedens  op  u  rusten.  Wees  bedaard 
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en  kalm,  geef  geen  gehoor  aan  ontijdige  drift :  want  denk  dat 
indien  mijn  broeder  (dit  woord  was  twee  werf  onderhaald) 
door  den  toorn  mijns  vaders  op  te  wekken,  zich  buiten  staat 
stelde  hem  van  zijn  onschuld  te  overtuigen,  hij  de  innigste 
smart  zou  veroorzaken  aan  zijn  zuster  en  vriendin.         U." 

Tot  in  de  ziel  getroffen  over  dit  sprekend  bewijs,  dat  zij 
althans,  op  wier  achting  hij  meer  prijs  stelde  dan  op  de  mee- 
ning der  gansche  wereld,  hem  niet  alleen  voor  onschuldig 
hield  aan  het  misdrijf  dat  hem  te  laste  gelegd  werd,  maar 
hem  ook  in  zijn  ongeluk  haar  teedere  belangstelling  betoonde, 
riep  hij  uit,  terwijl  hij  het  briefje  tegen  zijn  hart  drukte: 
„goede,  edele  ziel!  dit  is  de  tweede  reis,  dat  ik  op  last  van 
uw  vader  gevangen  zit,  en  de  tweede  reis,  dat  gij  mij  in  mijn 
droeve  omstandigheden  zoekt  op  te  beuren.  Dan,  toen  lachte 
alles  mij  toe,  en  thans ....  o !  't  ware  beter  dat  ik  nooit 
geboren  geweest  ware." 

„Foei!"  zeide  G-eert:  „dat  zeide  onze  Heer  van  den  boozen 
Judas;  maar  zulk  een  aartsverrader  hoop  ik,  dat  gij  niet  ge- 
worden zijt!" 

„Dat  hoop  ik  ook  niet,"  riep  Bouke,  die  op  dit  oogenblik 
met  een  mand  met  eten  de  kamer  binnenkwam;  „maar  wat 
doe  jij  hier,  Geert?  Als  mijn  Heer  het  hoort,  dan  stuurt  hij 
je  nog  op  je  ouwen  dag  op  marsch."  Dit  zeggende,  schoof  hij 
de  goede  oude  dienstmaagd  de  deur  uit,  terwijl  zij  al  zuchtend 
onder  't  weggaan  zich  beklaagde,  dat  haar  in  den  tijd  van 
Mevrouw  zaliger  nooit  iets  dergelijks  gebeurd  was. 

„Hoe!"  zeide  Joan  met  sombere  blikken  tegen  Bouke,  die 
zich,  zoodra  Geertrui  vertrokken  was,  haastte  zijn  mand  uit 
te  pakken  en  het  middagmaal  op  tafel  te  zetten:  „zijn  de 
bevelen  zoo  streng?  zit  ik  hier  buiten  toegang?" 

Bouke  zette  zwijgend  zijn  bezigheid  voort:  doch  de 
zware  zuchten,  welke  zijn  borst  slaakte,  en  de  krachtige 
vloeken,  welke  hij  binnensmonds  bromde,  toonden  hoeveel  het 
hem  kostte,  dat  hij  aan  zijn  ouden  vriend  geen  antwoord 
geven  kon. 

„Bouke!"     hernam     Joan,     terwijl     een    traan    langs    zijn 
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wangen  rolde:  „is  uw  oude  vriend  u  geen  antwoord  meer 
waardig  ?" 

„Voor  den  duivel!"  zeide  Bouke,  zich  niet  langer  kunnende 
bedwingen;  „dat  je  ook  met  dien  satanschen  Jezuïet  moest 
komplotteeren!" 

„Ik  heb  niet  met  hem  gekomplotteerd!"  zeide  Joan:  „wie 
was  de  vriend  mijns  vaders,  en  .  . .  ." 

„De  vriend  des  duivels,  en ...  .  doch  ik  kan  nu  niet  met 
je  spreken;  mijn  gemoed  is  vol."  Dit  zeggende,  keerde  Bouke 
zich  om  en  liep  de  kamer  uit,  terwijl  hij  de  deur  met  drift 
achter  zich  toesloeg. 

Joan  bleef  lang  met  donkere  blikken  als  op  den  grond 
genageld  staan,  en  wierp  zich  eindelijk  zuchtend  op  een  stoel. 
Men  begrijpt  lichtelijk,  dat  hij  in  de  tegenwoordige  oogen- 
blikken  weinig  eetlust  had ;  echter  plaatste  hij  zich  aan  tafel 
en  poogde  eenige  mondvollen  door  te  krijgen;  dan  ras  wierp 
hij  mes  en  lepel  weder  van  zich,  stond  op  en  ging  als  te 
voren  de  kamer  in  haar  geheele  lengte  op  en  neder  wandelen ; 
vervolgens  bleef  hij  weder  bij  den  etensbak  staan,  nam  de 
bierkan  op  en  dronk  of  liever  zwolg  die  in  eenige  teugen 
geheel  uit,  waarna  hij  zijn  marsch  weder  aannam.  Eindelijk 
haalde  hij  het  briefje  van  Ulrica,  dat  hij  bij  Boukes  komst 
verborgen  had,  weder  voor  den  dag,  las  en  herlas  het,  scheurde 
bij  mangel  aan  schrijfgereedschappen  een  blaadje  uit  zijn 
zakboek  en  wilde  met  potlood  een  antwoord  aan  Ulrica  gaan 
schrijven,  toen  de  deur  zich  opnieuw  opende  en  iemand 
binnenliet,  die  hem  in  deze  oogenblikken  boven  allen  welkom 
wezen  moest,  namelijk  den  Predikant  Kaesfelt.  Deze  was  in 
het  geval  en  te  zijnen  opzichte  geheel  onpartijdig:  van  hem 
had  hij  nooit  anders  dan  goede  lessen  ontvangen :  en  met 
hem  alleen  begreep  hij  thans  geheel  vrijmoedig  en  openhartig 
te  kunnen  spreken. 

De  Predikant  had,  zoodra  het  gerucht  van  het  spiegelgevecht 
aan  het  Lischboschje  in  zijn  eenzaam  studeervertrek  was 
doorgedrongen,  zich  naar  het  kasteel  begeven,  alwaar  hem  de 
Baron    met    al    het   voorgevallene    bekend    gemaakt    had    en 
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geraadpleegd  over  de  wijze,  waarop  hij  omtrent  Joan  zou 
handelen.  Kaesfelt  vond  het  geval  duister  en  geheimzinnig, 
€n  besloot  zijn  aanmerkingen  op  het  gebeurde  met  den  raad, 
toch  vooral  behoedzaam  en  niet  overijld  te  werk  te  gaan, 
opdat  het  den  Baron  niet  mocht  berouwen,  dat  hij  Joan  zijn 
gunst  onttrokken  had,  gelijk  het  David  berouwde,  dat  hij 
Mephiboseth  onschuldig  had  veroordeeld. 

„Oordeel  niet,  opdat  gij  niet  geoordeeld  wordt,"  zeide  hij  : 
„en  schort  uw  meening  op  omtrent  een  jongeling,  die  u  tot 
nog  toe  alleen  stof  van  blijdschap  en  verheuging  gegeven 
heeft.  Ik  kan  niet  gelooven,  dat  hij,  die  zoo  dikwijls  met 
warmte  en  gevoel  over  de  groote  weldaden  sprak,  welke  hij 
van  UEd.  ontvangen  heeft,  op  eenmaal  alle  erkentelijkheid, 
alle  beginselen  van  plicht  en  godsdienst  met  voeten  zou 
treden,  om,  gelijk  een  tweede  Absalom,  met  Achitophels  te 
heulen  en  zijn  vader  baldadig  aan  te  randen.  Vergun  mij, 
heer  Baron!  dat  ik  zelf  hem  ga  spreken;  en  ik  twijfel  niet, 
of  hij  zal  zijn  hart  voor  mij  blootleggen,  gelijk  Koning  David 
deed  voor  Nathan  den  Profeet!" 

De  Baron  keurde  dezen  raad  volkomen  goed,  en  Raesfelt 
hegaf  zich  naar  de  kamer  van  zijn  gewezen  leerling.  Met  een 
ornstig  en  bedrukt  gelaat  trad  hij  binnen ;  doch  de  tevredenheid 
klaarde  zijn  wezen  weder  op,  toen  Joan  hem  verheugd  te 
gemoet  snelde,  hem  dubbel  welkom  heette,  de  hand  drukte  en 
een  zetel  aanbood. 

„Kom,  Joan!"  zeide  de  Predikant,  nadat  zij  zich  kortelijk 
hun  wederzijdsche  vreugde,  van  elkander  in  gezondheid  weder 
te  zien,  hadden  betoond:  „Laat  ik  u  eens  scherp  in  de  oogen 
zien,  gelijk  Petrus  Ananiam  en  Saphiram  aanzag,  toen  zij 
zich  van  den  prijs  des  lands  onttrokken.  —  Gij  blikt  mij 
openhartig  tegen  en  slaat  uw  oogen  niet  neder:  dan  heb  ik 
mijn  vriend,  mijn  Joan,  nog  niet  verloren." 

Joan  drukte  hem  met  warmte  nogmaals  de  hand  en  ver- 
zekerde hem  van  zijn  blijdschap,  dat  Dominee  althans  hem 
niet  vergat,  't  geen  hem  tot  een  blijk  strekte,  dat  hij  zich 
nog  niet  als  geheel  ongelukkig  moest  beschouwen. 
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„G-eheel  ongelukkig!"  herhaalde  Raesfelt:  „en  wie  leeft  er 
op  aarde  die  zich  alzoo  durft  noemen?  Het  zal  met  u  zijn, 
gelijk  de  Psalmist  zegt: 

De  strickeu  des  Doodts  hadden  mij  omvaén. 
lek  was  beladen  met  anghsten  der  hellen, 
lek  was  in  noodt,  in  zuchten  en  in  quellen. 
Doch  ik  riep  des  Heeren  naem  alsoe  aan: 
O  Heer  verlost  mijn  siel  nyt  desen  noodt! 
En  ick  bevondt  dat  hy  was  seer  weldadigh, 
Seer  vriendelijck  en  oock  seere  geuadigh, 
Die  wel  behoedt  d'eenvoudige  seer  bloot; 
Want  als  ick  ter  neder  lagh  onder  voet. 
Geholpen  heeft  my  onsen  Godt  almaehtigh, 
Dies  weest  te  vreden  o  mijn  siele  klachtig 
Nadien  dat  de  Heer  ii  dees  weldaet  doet. 

En  strekt  deze  liefderijke  hand  zich  niet  uit  over  allen,  wie 
zij  wezen  mogen?  Laat  niet  God  zijn  zon  opgaan  over  de 
goeden  en  over  de  goddeloozen?  en  valt  er  een  haar  van  uw 
hoofd  buiten  Zijn  beschikking?  Alleen  hij,  die  van  de  liefde 
en  verzorging  onzes  Hemelschen  Vaders  verstoken  ware,  zou 
zich  geheel  ongelukkig  mogen  noemen:  en  niemand  kan  zich 
beschouwen  in  dat  geval  te  verkeeren.  Hij,  die  derhalve  tot 
wanhoop  vervalt,  begaat  de  grootste  zonde,  die  te  begaan  is: 
want  hij  wantrouwt  de  goedheid  van  Hem,  die  gezegd  heeft: 
al  wie  tot  mij  komen,  zullen  niet  beschaamd  worden." 

„God  verhoede,  dat  ik  Zijn  goedheid  ooit  betwijfele,"  zeide 
Joan,  de  oogen  eerbiedig  opheffende:  „tot  Hem  alleen  kan 
ik  mij  keeren :  van  hem  alleen  troost  in  mijn  lijden  ver- 
wachten; —  doch  hier  op  aard  is  de  poort  des  heils  voor 
mij  gesloten." 

„En  wat  zegt  het  aardsche  heil  voor  hem,  die  een  beter 
vaderland  verwacht?"  zeide  Raesfelt:  „alle  vleesch  is  als 
gras,  en  alle  heerlijkheid  des  menschen  is  als  een  bloem  des 
velds:  het  gras  is  verdord  en  zijn  bloem  is  afgevallen:  want 
hoedanig  is  het  leven?  het  is  een  damp,  die  voor  weinig  tijds 
gezien  wordt  en  daarna  verdwijnt.    —  Is  niet  eens  ieders  leven 
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een  samenweefsel  van  korten  voorspoed  en  duurzame  ellende? 
weet  ik  zelf  niet  bij  ondervinding,  wat  het  zegt,  wederwaar- 
digheden te  lijden,  welke  alleen  door  een  vast  geloof  kunnen 
worden  doorstaan?  Heeft  niet  mijn  eigen  zoon,  gelijk  Nadab 
en  Abihu,  de  zonen  Aarons,  vreemd  vuur  op  het  altaar  ge- 
bracht? en  mijn  haren  van  hartzeer  doen  grijs  worden  voor 
den  tijd,  gelijk  Simeon  en  Levi,  de  zonen  Jacobs,  huns  vaders 
haren  grijzen  deden?" 

„Uw  zoon!"  riep  Joan  haastig  uit:  „hij  wil  uw  gunst  weder 
verwerven:  hij  .  .  .  ." 

„Hoe  nu!"  zeide  de  Predikant:  „wat  weet  ge  van  hem? 
hebt  ge  hem  gezien  ?  Ach !  hoe  is  het  met  den  jongeling,  met .  .  ." 

„Neen,"  zeide  Joan,  eenigszins  verlegen:  „maar  eergisteren 
zag  men  mij  voor  hem  aan  ....  de  man,  die  hier  gevangen 
zit ...  .  die  weet  meer  van  hem  ....  hij  scheen  hem  te  kennen." 

„Die  Jezuïet?"  vroeg  Raesfelt:  „zijn  de  zoodanigen  de  be- 
kenden mijns  zoons  ?  O  mijn  ongelukkige  Hendrik !  is  het  niet 
genoeg,  dat  gij  uwen  God  verliet?  moet  gij  ook  den  Baal 
nahoereeren  ?  Ach !  wel  mag  ik  met  Jakob  zeggen :  het  is 
mijns  zoons  rok:  een  wild  dier  heeft  hem  verslonden!" 

„Dat  niet :  die  gevangene  is  een  Remonstrant,  een  ....  maar 
neen,  dat  kan  toch  niet . .  .  ." 

„Hoe !"  zeide  Raesfelt,  een  gestrengen  blik  op  Joan  werpende : 
„weet  gij  niet,  wie  en  wat  die  gevangene  is?" 

„Ik  zag  hem  eergisteren  voor  't  eerst  en  toen  onder  een  anderen 
schijn  dan  heden?  maar  wie  hij  is?...."  Hier  schudde  hij 
het  hoofd,  zag  voor  zich  en  haalde  de  schouders  op. 

„Joan!"  zeide  de  Predikant:  „de  Paapschen  hebben  een 
instelling,  welke  zij  een  sacrament  achten  te  zijn,  door  een 
verkeerde  toepassing  namelijk  van  Jacobi  V  vs.  16.  Hun  priesters 
hebben  zich  het  recht  aangematigd,  't  geen  Gode  alleen  be- 
hoort, om,  na  gedane  biecht,  de  zonden  aan  den  boeteling 
kwijt  te  schelden.  Dit  zeide  ik  is  een  valsche  verklaring,  want 
de  Apostel  leert  niet  ter  aangehaalde  plaatse,  dat  men  zijn 
zonden  aan  een  kerkelijk  persoon  moet  belijden  ten  einde 
daarvan  vergeving  te  ontvangen ;  maar  hij  spreekt  uitdrukkelijk 
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van  een  belijdenis,  die  men  elkander  moet  doen,  dat  is  de  eene 
geloovige  aan  den  ander,  en  vooral  van  die  zaken,  waardoor 
de  liefde  des  naasten  verbroken  en  twist  zou  ontstaan  zijn:  - 
zoodat  het  in  de  meeste  gevallen  niet  alleen  geoorloofd,  maar 
zelfs  noodzakelijk  en  plichtmatig  is,  in  het  hart  van  een  getrouwen 
vriend,  van  een  man  van  ondervinding,  vooral  van  een  evan- 
geliedienaar, zijn  geheime  gedachten  en  verrichtingen  uit  te 
storten,  ten  einde  raad,  hulp  of  vertroosting  te  ontvangen. 
In  zulk  een  geval  bevindt  gij  u  thans,  en  de  vriend,  de  leeraar, 
die  uw  vertrouwen  genieten  en  u  met  raad,  hulp  en  ver- 
troosting dienen  wil,  ben  ik.  Spreek  vrijelijk  tot  mij,  Joan! 
gelijk  Paulus  tot  den  wijzen  Ananiam  sprak,  nadat  hij  hiertoe 
door  een  gezichte  was  vermaand,  en  ik  zal  u  hooren  en  u 
onderwijzen  met  de  onderwijzing,  die  ik  vermag  te  geven. 
Doch  verberg  mij  niets;  want  om  uw  toestand  wel  te  be- 
seffen, is  het  noodig  dat  ik  alles  wete." 

„Reeds  voor  uw  verzoek,"  zeide  Joan,  „had  ik  besloten  u 
mede  te  deelen  wat  de  reden  is  van  het  zonderling  gedrag, 
dat  ik  heden  heb  moeten  houden.  Doch  eer  ik  begin,  moet  ik 
u  de  stipste  geheimhouding  verzoeken  omtrent  al  wat  ik  u 
zeggen  ga." 

„Een  oogenblik,"  zeide  Raesfelt:  „geheimhouding  te  belo- 
ven !  .  .  .  .  dat  zou  mij  onder  de  verplichting  leggen,  die  een 
priester  heeft  aangegaan  bij  zijn  ordening,  en  van  ons  gesprek 
een   biecht  te  maken....  daarover  moet  ik  even  nadenken!" 

Nadat  de  brave  man  eenige  oogenblikken  gepeinsd  had, 
zegevierde  zijn  zucht  om  nuttig  te  wezen  aan  de  belangheb- 
bende partijen  over  zijn  te  ver  getrokkene  nauwgezetheid,  en 
hij  beloofde  Joan,  dat  niets  van  hun  gesprek  buiten  zijn  toe- 
stemming zou  uitlekken.  „In  allen  gevalle,"  zeide  hij,  „kan 
ik  de  biecht  wel  hooren,  als  er  toch  geen  absolutie  op 
volgt ;  want  daar  staat  geschreven :  belijdt  malkanderen  de 
misdaden  en  bidt  voor  malkanderen,  opdat  gij  gezond  wordet : 
sprekende  de  Apostel  hier  van  gezondheid  der  ziel,  gelijk  in 
de  vorige  verzen  van  gezondheid  des  lichaams." 

En  hierop  begon  Joan,  zonder  te  spreken  van  hetgeen  hem 
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te  Tiel  met  A^an  Dyk  overkomen  was,  de  oorzaak,  welke  hem 
naar  het  Lischboschje  gevoerd  had  en  zijn  ontmoeting  van 
den  morgen  te  verhalen.  Toen  de  Predikant  van  het  voorge- 
nomen tweegevecht  hoorde  gewagen,  schudde  hij  het  hoofd  en 
had  moeite  om  den  spreker  niet  in  de  rede  te  vallen ;  doch 
zooras  Joan  hem  begon  te  vertellen,  dat  Yan  Dyk  hem  van 
zijn  vader  had  gesproken,  lieten  zijn  gedachten  elk  ander  on- 
derwerp varen  om  zich  hierbij  te  bepalen,  en  bleef  hij  met 
gespannen  aandacht  luisteren  naar  het  vervolg.  Joan  ging  voort 
en  zag  den  Predikant  vlak  in  't  aangezicht,  om  den  indruk 
gade  te  slaan,  dien  zijn  woorden  op  hem  zouden  maken.  Met 
open  mond  en  strak  gevestigde  oogen  zat  Raesfelt  over  hem, 
zijn  adem  inhoudende  uit  vrees  van  een  woord  te  verliezen, 
en  zijn  knieën  st^f  met  de  handen  vastknijpende  als  beducht, 
een  beweging  te  maken.  Doch  toen  Joan  eindelijk  Velasco  zijn 
vader  en  den  Baron  zijns  vaders  moordenaar  noemde,  trok  de 
Predikant  haastig  de  handen  terug,  vouwde  die  samen  voor 
't  gezicht,  hief  het  hoofd  naar  boven  en  sloot  de  oogen  stijf 
toe,  als  wilde  hij  óf  een  gebed  doen,  of  zich  iets,  dat  lang 
geleden  en  het  geheugen  reeds  ontgaan  was,  herinneren.  Na 
eenige  oogenblikken  in  die  houding  te  hebben  doorgebracht, 
liet  hij  de  handen  weder  vallen,  zakte  als  't  ware  ineen,  sloeg 
de  oogen  op  den  grond  en  zweeg. 

Dat  zwijgen  scheen  Joan  toe,  wat  het  werkelijk  was:  een 
bevestiging  van  het  verhaal  van  Van  Dyk:  nog  altijd  had  hij 
de  hoop  blijven  voeden,  dat  deze  een  logenaar  geweest  ware : 
thans  echter  bleek  hem  het  tegendeel,  en  zoo  diep  werkte  die 
overtuiging  op  zijn  gemoed,  dat  hij  niet  met  spreken  voort 
kon  gaan,  maar  op  zijn  beurt  den  Predikant  zwijgend  aanzag, 
met  oogen,  waaruit  vertwijfeling  straalde. 

Nadat  die  wederzijdsche  stilte  een  geruimen  tijd  geduurd 
had,  stond  Raesfelt  op,  schudde  het  hoofd,  stak  de  beide  handen 
naar  Joan  toe  en  zeide:  „Gij  bevindt  u  waarlijk  in  een  toe- 
stand zoo  rampzalig  als  weinig  menschen  ondervinden;  doch 
alle  dingen  moeten  medewerken  tot  zaligheid  voor  hem  die 
gelooft." 


101 

Dit  gesproken  hebbende,  ging  hij  weder  zitten  en  peinsde 
weder  eenige  oogenblikken  over  hetgeen  hij  gehoord  had.  Nu 
brak  Joan  op  zijn  beurt  het  stilzwijgen  en  vroeg  op  een  angst- 
valligen  toon,  of  Dominee  werkelijk  met  het  geheim  zijner 
geboorte  bekend  was,  en  of  dit  strookte  met  het  verhaal  van 
den  vreemdeling. 

„Over  't  geheel  genomen,  ja!"  antwoordde  Raesfelt:  „en 
gij  kunt  het  ook  leeren  kennen:  want  het  staat,  ofschoon 
niet  volkomen  juist,  in  de  geschiedenissen  te  lezen,  welke  in 
de  afgeloopen  jaren  gedrukt  zijn.  Doch  dat  de  Heer  Baron 
uw  vader  zou  vermoord  hebben,  of  zelfs  den  moord  gelast, 
daarvan  is  mij  nooit  iets  gebleken,  en  ik  geloof  het  ook 
niet :  .  .  .  .  waarschijnlijk  is  dit  een  bijvoegsel  van  den  gevan- 
gene, om  u  haat  tegen  Zijn  Edelheid  in  te  boezemen:  een 
schelm  als  hij,  een  sluikmoordenaar,  kan  lichtelijk  zoo  iets 
verzinnen,  om  .... 

„Waarlijk !  zoudt  gij  reden  hebben  om  dit  punt  in  twijfel 
trekken?  Het  zou  mijn  hart  van  een  geweldig  pak  ontlasten." 

De  Predikant  herhaalde  zijn  verzekeringen  en  bracht  alles 
te  berde,  wat  zijn  geheugen  hem  omtrent  de  omstandigheden 
van  Velasco's  dood  te  binnenbracht,  om  klem  daaraan  bij 
te  zetten.  Hij  besefte  nu,  waarom  en  hoe  innig  zijn  gewezen 
leerling  lijden  moest,  en  poogde  hem  dus  ook  met  godsdienstige 
troostgronden  op  te  beuren,  doch  om  goeden  raad  te  ver- 
schaffen, daarmede  vond  hij  zich  meer  verlegen.  Eindelijk 
kwamen  zij  overeen,  dat  Raesfelt  den  Baron  zou  verzekeren, 
dat  Joan  geen  boos  opzet  hoegenaamd  tegen  hem  had  ge- 
vormd, en  alle  mogelijke  middelen  in  't  werk  stellen,  om 
een  onderhoud  met  den  Jezuïet  te  hebben,  ten  einde  van 
dezen  de  waarheid  betreffende  Joans  afkomst  te  verstaan; 
en  dat  Joan  zich  hoe  eer  hoe  beter  naar  Den  Bosch  zoude 
begeven,  om  zijn  oom  Don  Louis  te  bezoeken,  en  met  dezen 
te  overleggen,  wat  hem  te  doen  stond.  Aan  het  eerste  gedeelte 
dezer  afspraak  werd  dadelijk  door  den  Predikant  voldaan, 
nadat  hij  afscheid  van  Joan  genomen  had.  In  korte  bewoor- 
dingen   verklaarde    Raesfelt    aan    den    Baron,    dat    Joan    zijn 
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vriendschap  altijd  waardig  gebleven  was,  doch  dat  hij  de 
redenen  van  zijn  geheimzinnig  gedrag  nog  niet  vermocht  te 
openbaren,  waarop  Reede,  tevreden  over  de  voorloopige  ver- 
zekering van  de  onschuld  van  zijn  pleegzoon,  besloot  hem 
den  volgenden  morgen  te  gaan  spreken,  ten  einde  alles  op  te 
helderen,  wat  nog  duister  was. 

Intusschen  was  er  een  boodschap  van  den  Ambtman  Mom 
aan  den  Heer  van  Sonheuvel  gekomen,  waarin  eerstgemelde 
zich  verschoonde,  om  bij  deze  gelegenheid  op  het  slot  te 
komen,  vermits  de  Koning  van  Bohemen  dagelijks  verwacht 
werd,  't  geen  de  tegenwoordigheid  aller  ambtenaren  in  de 
plaats  hunner  residentie  noodzakelijk  maakte.  De  Baron  had 
gaarne  zijne  tegenwoordigheid  genoten,  vermits  Eugenio,  die 
eindelijk  mede  een  verhoor  had  ondergaan,  voorgewend  had 
een  Bosschenaar  te  zijn  en  door  den  Heer  van  Botbergen  ge- 
zonden, om  zijn  verschil  met  Joan  bij  te  leggen.  De  Schout, 
die  het  verhoor  deed,  was  van  oordeel,  dat  men,  om  de 
waarheid  van  dit  voorgeven  te  kennen,  zoowel  het  bijzijn 
van  den  Heer  van  Botbergen  als  dat  van  den  Ambtman  Mom 
vereischte.  Men  besloot  dus,  daar  de  avond  reeds  gedaald 
was,  den  gevangene  wederom  weg  te  voeren  en  de  getuigen 
naar  huis  te  laten  gaan,  hen  tegen  den  volgenden  morgen 
terug  bescheidende. 


VIER-EN-TWINTIGSTE    HOOFDSTUK. 

Daar's  niets  dan  't  zwoord  en  't  been :  al  't  spek 
is  geëclipseerd. 

L  a  n  g  e  n  d  y  k,  de  Wiskunstenaars. 

Den  volgenden  morgen  was  de  Schout  reeds  vroegtijdig  aan 
het  kasteel  terug  en  stelde  hij  den  Heer  van  Sonheuvel  voor, 
Joan  te  laten  voor  hem  komen,  om  de  aanleiding  van  zijn 
gesprek,  met  den  gevangene  in  't  Lischboschje  gehouden,  op 
te  geven.  De  Baron,  zulks  goedgekeurd  hebbende,  zond  Roelof 
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naar  het  vertrek  van  den  Jonker,  om  diens  tegenwoordigheid 
te  verzoeken;  dan  al  spoedig  kwam  deze  terug  met  het  be- 
richt, dat  de  Jonker  niet  in  zijn  kamer  te  vinden  was,  't  welk 
bevestigd  werd,  toen  de  Baron,  na  gevraagde  inlichting,  ver- 
nam, dat  Joan  reeds  vroeg  in  den  morgen  den  hof  was  inge- 
wandeld. „Hij  zal  wat  zijn  gaan  kuieren  om  zijn  leed  te  ver- 
zetten," zeide  Reede:  „welnu!  men  spore  hem  op  en  verzoeke 
hem,  terstond  hier  te  komen:  wij  zullen  dan  beginnen,  met 
den  gevangene  nog  eens  te  ondervragen.  Dienaars!  brengt 
hem  binnen!" 

De  gerechtsdienaars,  door  Bouke  geleid,  begaven  zich  naar 
Eugenio's  kerker,  die  wel  met  grendels,  bouten  en  kettingen 
voorzien  en  gesloten  was.  Het  was  Bouke  zelf,  die  nu  de 
zwaar  beslagene  deur  opende  met  een  gedruisch,  dat  geheel  het 
kasteel  door  kon  vernomen  worden.  „Klink!  klank!"  zeide  de 
Baron  tegen  den  Schout,  toen  hij  het  hoorde:  „die  bewaar- 
plaats is  een  weinig  zekerder  dan  de  kamer  te  Loevestein, 
waaruit  de  Heer  De  Groot  voor  veertien  dagen  ontsnapt  is : 
van  hier  zal  die  vermaledijde  Jezuïet  niet  wegkomen,  of  hij 
moest  kunnen  vliegen." 

„Dat  moet  hij  dan  kunnen,"  zeide  Bouke,  stampvoetende 
en  vloekende  binnenkomende:   „want  weg  is  hij!" 

„Wie?  wat?  wie  is  weg?"  zeide  de  Baron. 

„De  gevangene." 

„Ben  je  dol,  kerel?"  en  de  Baron  stoof  met  hem  de 
trappen  af,  terwijl  de  Schout  en  de  Secretaris,  na  elkander 
aangegaapt  te  hebben,  de  schouders  ophaalden  en  volgden, 
vrij  ontevreden,  dat  de  eer  hun  ontgaan  zoude,  zulk  een  belang- 
rijke misdadiger  te  hebben  ingeleverd. 

„Maar  voor  Sint-Felten,  Bouke!"  riep  Reede,  toen  hij  met 
hem  voor  den  ledigen  kerker  stond:  „hebt  ge  den  boel  dan 
niet  dichtgesloten  ?" 

„Gesloten?  —  Dat  kunnen  deze  lieden  getuigen,  die  er  bij 
stonden  ;  het  spreekwoord  zegt  wel :  groote  visschen  springen 
uit  den  ketel;  maar  hoe  deze  er  uitgesprongen  is,  vat  ik  bij 
mijn  ziel  niet." 
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„De  vent  is  wis  een  toovenaar,"  zeide  een  der  dienaars. 
„Zou  de  Heer  Baron  niet  goedvinden,  dat  wij  liem  wogen:  de 
schaal  is  nog  op  het  gemeentehuis." 

„Dat  mag  ik  wel  lijden/'  zeide  de  Baron:  „maar  wij  moe- 
ten hem  eerst  hebben." 

„Met  uw  verlof,  Heer  Baron!"  zeide  de  Schout,  de  gevan- 
genis binnentredende:  „is  hier  geen  andere  uitgang  dan  door 
de  deur?" 

„Door  dat  gat  kan  hij  niet  weggegaan  zijn,"  zeide  de  Baron, 
op  een  rond  luchtgaatje  wijzende,  waar  geen  mensch  door  kon 
kruipen,  en  dat  bovendien  met  ijzeren  trahewerk  voorzien 
was:  „en  bij  het  luik,  dat  de  pijp  sluit,  die  op  den  zolder  uit- 
komt, kan  men  van  hier  niet  reiken." 

„Dat  zal  het  toch  wezen,"  zeide  de  Schout,  naar  boven 
ziende  en  het  luik  met  de  punt  der  hellebaard  van  een  der 
dienaars  opstootende:  „door  die  opening  kan  iemand  wegko- 
men, met  behulp  van  een  ander,  die  bovenstaat." 

De  pijp  namelijk  geleidde  naar  den  zolder,  en  had  te  voren 
gediend  om  de  turf,  welke  eertijds  boven  bewaard  werd,  naar 
gelang  men  die  noodig  had,  naar  beneden  te  werpen;  toen 
diende  de  kerker  voor  een  turf  hok;  doch  zooals  Geert  aan 
Magdalena  's  daags  te  voren  verhaald  had,  „nog  bij  't  leven 
van  Mevrouw  zaliger  had  men  een  turfloods  naast  de  keuken 
gebouwd,  en  dit  hok  tot  een  gevangenis  ingericht  voor  dieven 
en  stroopers  of  voor  groote  schelmen,  zooals  deze  paap 
was."  —  De  pijp  was  sedert  dien  tijd  van  boven  en  van 
onderen  met  een  luik  gesloten  geweest,  en  dit  nog  wel  be- 
hoorlijk toegegrendeld.  Bij  nauwkeurige  beschouwing  bleek  het 
echter,  dat  men  die  grendels  had  doen  springen:  en  er  bleef 
dus  geen  twijfel  over  of  de  gevangene  had  langs  dien  weg 
een  uitkomst  verkregen. 

„Joost  haal  me!"  zeide  de  Baron,  na  gedaan  onderzoek:  „ik 
dacht  ik  had  hem  zoo  wis." 

„Ja!"  zeide  Bouke:  „gissen  is  missen  en  gehad  is  een  arm 
man;  maar  hoe  kwam  hij  weg?  alleen  zeker  niet:  want  de 
duivel  heeft  altoos  een  maat." 
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„Men  moet  het  gaan  onderzoeken,"  zeide  de  Schout. 

„Eerst  den  schehn  weerom  gekregen!"  riep  de  Baron:  „zit 
op  mannen!  en  jaag  hem  achterna,  tot  gij  hem  vindt." 

„Dat  is  gemakkelijk  gezeid,"  merkte  Bouke  aan:  „maar 
waar   vinden   wij  hem?  want  alle  muiske  heeft  zijn  kluiske." 

„Waar?  wel  wis  is  hij  naar  Tiel  toe,  den  weg  op,  waar  hij 
vandaan  kwam." 

„Naar  het  veer  dan,"  zeide  Bouke:  „daar  hooren  wij  zeker 
wat  van  hem:  want  vaart  men  over  een  sloot,  men  laat 
er  een  brood ;  vaart  men  over  een  veer,  men  laat  er  nog' 
meer." 

„Met  verlof!"  hernam  de  Schout:  „zoude  UEd.  niet  eerst 
het  kasteel  laten  doorzoeken?  wellicht  zit  hij  nog  hier  of  daar 
verscholen." 

Deze  raad  werd  gevolgd;  men  trok  het  kasteel  in  alle  rich- 
tingen door  en  ondervroeg  alle  bedienden.  Niemand  had  iets 
van  den  Jezuïet  gemerkt;  doch  Geert  verhaalde,  hoe  de  Jon- 
ker 's  daags  te  voren  bij  haar  had  aangedrongen,  om  den 
gevangene  te  spreken.  Dit  deed  het  vermoeden  ontstaan,  dat 
Joan  de  hand  had  gehad  in  zijn  ontsnapping.  Zooras  de  Baron 
dit  denkbeeld  opvatte,  begaf  hij  zich  met  al  de  overigen  naar 
het  vertrek  van  den  jongeling;  het  werd  nauwkeurig  omge- 
haald, en  men  vond  eindelijk  in  het  ledikant,  tusschen  de 
lakens,  een  wigge  en  een  eind  touw  verborgen,  die  aan  den 
Baron  werden  voorgesteld.  Bij  onderzoek  bleek  het,  dat  die 
wigge  gediend  moest  hebben  om  de  grendels  op  te  lichten 
van  de  luiken,  die  de  pijp  sloten,  door  welke  de  Jezuïet  ont- 
snapt was. 

„Die  wigge  en  dat  touw  hebben  tot  de  vlucht  gediend, 
Heer  Baron!"  zeide  de  Schout:  „ik  zal  ze  dus  als  bewijs- 
stukken medenemen,  en  de  Heer  Secretaris  verzoeken,  die  te 
nummeren."  —  Dit  zeggende,  beschouwde  hij  nogmaals  de 
wigge,  om  den  naam  van  den  fabrikant  te  lezen,  welke  daarop 
gegrift  stond,  doch  door  roest  en  ouderdom  uitgesleten  was. 
Ten  einde  den  roest  eenigszins  weg  te  wrijven,  raapte  hij  een 
papiertje  op,  dat  voor  hem  lag,  toen  de  Baron,  die  naast  hem 
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stond,  hem  het  met  den  uitroep:   „dat  is  de  hand  van  Joan!" 
ontrukte. 

Het  bleek  een  gedeelte  van  een  briefje  te  zijn,  w^aaraan 
twee  hoeken  ontbraken,  en  liet  de  volgende  afgebroken  vloer- 
den lezen: 


„Het  bevs^ijs  uv^er . 

deed  toekomen 

verlost  door  mij 

den  boezem  aan 

de  beschuldiging 

alle  geloof  blijft  v^ei   .... 

den  naam  van  uw  vriend 

vollen  uv^er  waardig 

eerst  bezwaarlijk  vallen     .... 

de  vermoedens  te  ont 

ekerd,  de  tijd  zal  mij 

doen  vallen,  die 

moet,  en  aan  de 

van  Sonheuvel 

zijn  moordenaar 

geheel  de  uwe 

J." 

„Welk  verder  bewijs  hebben  wij  nog  noodig?"  riep  de  Baron 
uit,  zoodra  hij  deze  onzamenhangende  woorden  gelezen  had: 
„blijkt  het  niet  uit  dit  geschrijf  volledig,  dat  Joan,  en  niemand 
anders,  den  Jezuïet  heeft  verlost?  Let  eens.  Heer  Schout!  op 
de  woorden :  deed  toekomen,  verlost  door  mij,  van 
Sonheuvel,  zijn  moordenaar....  O!  het  is  niet  moeilijk, 
de  tusschenruimten  in  te  vullen.  Joan !  Joan !  had  ik  dat  aan 
u  verdiend?  aan  u,  wien  ik  zoo  hartelijk  liefhad?  Moest  gij 
de  Judas  worden,  die  mij  verraadde!"  Hier  bedekte  de  brave 
man  zijn  gelaat  met  beide  handen  en  snikte  luid. 

„Wat  beveelt  UEd.  ?"  zeide  de  Schout,  na  een  oogenblik 
zvTijgens,  't  welke  hij  zich  ten  nutte  gemaakt  had,  om  het 
briefje  nogmaals  na  te  lezen.   „Zal  men  den  Jonker  nazitten?" 
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„Neen!"  zeide  Reede,  terwijl  hij  zijn  oogen  afwischte:  „Laat 
den  ongelukkige  gaan,  waar  hem  zijn  gesternte  brengen  wil. 
In  den  oorlog  werd  zijn  vader  door  mijn  soldaten  vermoord : 
en  ik  wil  het  bloed  zijns  zoons  niet  op  mijn  gemoed  hebben. 
Hij  ga  en  leve  in  vrede,  indien  zijn  geweten  het  hem  toelaat." 

„Wat  den  Jezuïet  betreft  dien  moeten  wij  echter  niet  laten 
wegkuieren/'  zeide  de  Schout.  „Hij  is  aan  hoogverraad  schuldig, 
en  het  zou  mij  spijten,  indien  ik  dien  vogel  niet  weder  in  de 
kooi  kreeg." 

Dit  gezegd  hebbende,  gaf  hij  de  noodige  bevelen  om  Eugenio 
na  te  sporen.  Alle  vervolging  was  vruchteloos ;  echter  ontdekte 
men,  na  een  nauwkeurig  onderzoek,  dat  iemand,  wiens  be- 
schrijving zeer  wel  met  die  van  den  Pater  overeenkwam,  den 
weg  op  naar  Wijk  te  Duurstede  was  ingeslagen  en  aldaar  de 
rivier  was  overgestoken ;  terwijl  andere  berichten  vermeldden, 
dat  Joan,  met  een  vermomden  grijsaard,  de  Waal  te  Tiel  was 
overgevaren. 

Inmiddels  had  Reede  zijn  dochter  doen  ontbieden.  Zij  kwam 
met  rood  bekreten  oogen  en  een  bleek  gelaat  de  kamer  in. 
Zwijgend  wees  de  Baron  haar  een  zitplaats  aan,  keek  een  poos 
voor  zich  en  begon  toen  aldus : 

„Lieve  meid!  ik  weet,  gij  hebt  altijd  Joan  als  een  broeder 
liefgehad ;  ja  zelfs  meer  dan  eigenlijk  behoorde  ....  ja,  schrei 
miaar  niet :  ik  wil  u  daarover  thans  niet  beknorren :  't  was 
ook  eenigszins  mijn  schuld  ....  maar  ik  zelf  had  den  knaap 
lief,  en  zoo  hij  geen  Spaansche  basterd  geweest  ware  ....  doch 
dat  daargelaten !  over  het  verledene  zullen  wij  zwijgen :  ik  wilde 
alleen  u  waarschuwen,  dat  ge  voor  de  toekomst  hem  geheel 
uit  uw  gedachten  bannen  moet.  Hij  is  een  onwaardig,  een  slecht 
voorwerp,  ja  slechter  dan  ik  u  zeggen  kan:  mij,  zijn  weldoener, 
wilde  hij  om  hals  brengen,  met  behulp  van  een  schoft,  dien 
hij  nu  heeft  doen  ontsnappen.  Zie  mij  niet  zoo  ongeloovig  aan. 
Ik  zelf  zou  het  niet  hebben  geloofd,  had  ik  de  bewijzen  niet 
in  handen." 

„Was  hij  een  verrader,"  zeide  Ulrica  met  kracht,  „dan  is 
hij  de  grootste  huichelaar,  die  ooit  bestaan  heeft;  doch  ook  op 
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uw  getuigenis,  mijn  vader !  kan  ik  hem  daar  niet  voor  houden."" 

„Welnu  dan,"  hernam  de  Baron:  „v^at  dunkt  u  van  zijn 
ontsnapping,  te  gelijk  met  den  Jezuïet?  van  deze  wigge  en  dat 
touw?  van  dit  briefje?" 

Ulrica  nam  het  papier  met  eene  sidderende  hand  op  en  las 
het,  terwijl  haar  vader  voortging  met  de  bezwaren  op  te  som- 
men, die  tegen  Joan  konden  worden  aangevoerd.  Een  wijl  bleef 
het   meisje  als  versteend  staan  en  berstte  toen  uit  in  tranen. 

,, Welnu!"  zeide  de  Baron:  „en  aan  dien  slechthoofd  wilde 
de  brave  Ambtman  u  afstaan.  Hoe  zult  gij  's  mans  edelheid 
beloonen?" 

„Laat  hij  komen,  wanneer  het  hem  goeddunkt,"  zeide  Ulrica^ 
opstaande  en  haar  tranen  wegvegende:  „ik  ben  bereid,  zijn 
gade  te  worde." 

„God  zegene  u,  beste  meid!"  zeide  de  Baron,  haar  omhel- 
zende. „Gij  verheugt  mij  onbeschrijfelijk,  door  zulk  een  kloek 
besluit  te  nemen.  De  liefde  van  mijn  waardigen  vriend  Mom 
zal  best  geschikt  zijn  om  de  tranen  te  drogen,  die  gij  over  den 
onwaardigen  Joan  nog  storten  mocht !" 

„De  smart  was  in  staat  er  nog  eenige.  te  doen  vlieten," 
zeide  zijn  dochter:  „maar  de  verachting  heeft  er  geene:  en  die 
alleen  vervult  thans  mijn  boezem  voor  den  booswicht!" 

Terwijl  deze  gebeurtenissen  op  het  slot  te  Sonheuvel  voor- 
vielen, was  Joan,  die  vroeg  in  den  morgen  van  daar  vertrok- 
ken was,  de  poort  van  Tiel  reeds  binnengetreden  en  had  zich 
naar  den  Gouden  Ooievaar  begeven,  om  zijn  paard  en 
mantelzak,  welke  hij  aldaar  bij  zijn  vertrek  had  achtergelaten, 
terug  te  eischen.  Verscheidene  personen  van  allerlei  stand  en 
rang  zaten  in  het  voorhuis  te  praten,  te  rooken  of  te  drinken: 
soldaten  doorkruisten  het  in  onderscheidene  richtingen :  werk- 
lieden waren  bezig  een  opkamertje  aan  te  bouwen :  in  één  woord, 
het  huis  was  met  drukte,  verwarring  en  gewoel  vervuld.  Dit 
liet  niet  na  bij  Joan,  die  hiervan  de  reden  niet  besefte,  eenige 
verwondering  te  baren :  doch  deze  hield  op,  toen  men  hem  ver- 
haalde, dat  de  meeste  der  aanwezigen  dien  dag  te  Tiel  ge- 
komen  waren   om   den   Koning  van  Bohemen  de  stad  te  zien 
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voorbijvaren,  terwijl  die  krijgslieden  zich  aldaar  bevonden  om 
Z.  M.  een  eerewacht  te  vormen.  Intusschen  veroorzaakte  het 
plaatshebbend  rumoer,  dat  Joan  onderscheidene  reizen  zijn  stem 
verheffen  moest,  eer  hij  van  den  waard  gehoor  kon  verkrijgen. 
Deze  was  eerst  sinds  weinige  jaren  bij  aankoop  eigenaar  van 
dien  stand  geworden  en  had  onzen  held  nooit  gezien  dan  drie 
dagen  te  voren,  toen  hij  zich  aldaar  in  gezelschap  van  Groen- 
hovius  vertoond  had. 

„Wat  is  er  van  je  dienst,  heerschop?"  vroeg  hij,  zijn  broe- 
den vooruitpuilenden  buik  naar  den  kant  van  Joan  wendende. 
,,  Ai  mij  !  wat  zie  ik  ?  is  oe  niet  dat  heerschop,  die  laatst  met 
dien  zwartrok  hier  ekomen  zijt?" 

„Ik  zelf!"  zeide  Joan:  „geef  mij  een  snede  brood  en  een 
kan  bier,  en  laat  mijn  paard  opgezadeld  worden :  ik  moet  spoedig 
verder." 

„Wel  't  is  mij  bijzonder  aangenaam,  oe  te  zien,"  hervatte 
de  waard.  „  A.i  mij !  de  lui  zeiden  al,  je  waart  verzopen :  jaó, 
een  snee  brood  en  een  kan  bier,  daór  kan  ik  oe  an  helpen, 
en  aan  oe  mantelzak  ook,  die  leit  nog  boven  achter  't  slot, 
wel  bewaórd ;  ai  mij  !  't  zou  mij  pijn  doen,  als  iemand  iets 
bij  mij  te  kort  kwam;  maór  oe  paórd,  man!  dat  is  marsch!" 

„Hoe!"  riep  Joan,  opvliegende:  „wat  heeft  dat  te  beduiden?" 

„Ai  mij !  maök  u  niet  driftig,  heerschop !  't  Is  dat .  .  .  ." 

„Ik  wil  mij  driftig  maken,"  hernam  Joan:  „wat  is  er  met 
mijn  paard  gebeurd?" 

„Oe  paörd,  heerschap!  jaó!  oe  paórd!  Ai  mij  dat....  het 
is  geprest  voor  de  lichting,  en  deur  dien  weg  is  het  marsch." 
En  hij  vergezelde  deze  woorden  met  een  zeer  beduidende  ge- 
baarde. 

„Larie!"  zeide  Joan,  den  herbergier  vrij  onzacht  bij  den 
arm  grijpende:  „mijn  paard  weerom,  of  ik  klaag  u  zoo  da- 
delijk aan  bij  het  gerecht." 

„Ai  mij !"  hernam  de  waard,  terwijl  hij  zich  uit  de  handen 
van  een  zoo  geweldige  weerpartij  zocht  los  te  maken. 

„Geen  aimijën  meer!  mijn  paard  weerom,  en  terstond!" 

„Wel    daór   speult   Sint-Felten   mee,"    riep    de   waard,    half 
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boos,  half  bevreesd,  „kijk  mij  zoo  een  vent  het  eens  roeren! 
Kan  ik  het  ebeteren,  dat  je  zonder  betaólen  aftrekt  en  oe 
verzuipt,  zoodat  elk  oe  veur  dood  houdt  en  dat  oe  paörd  ge- 
prest vï^ordt  en  dat  je  nou  v^eer  levend  veur  mij  staót?  Zie 
dat  jij  oe  paOrd  van  den  ritmeester  v^^eer  krijgt,  die  het  met 
enomen  heeft :  aórs,  honderd  daólders  heeft  hij  er  veur  elaóten, 
die  zijn  tot  oe  dienst;  ze  liggen  boven,  en  zooals  ik  oe  zeide, 
niemand  moet  iets  bij  mij  te  kort  komen." 

De  soldaten  hadden  gedurende  dit  gesprek  de  herberg  lang- 
zamerhand verlaten;  doch  de  overige  klanten,  nieuwsgierig 
naar  den  uitslag  van  dezen  tv^ist,  waren  opgestaan  en  hadden 
zich  om  de  beide  sprekers  in  een  engen  kring  verzameld, 
zich  met  de  gramschap  des  jongelings  en  den  angst  des  kas- 
teleins vermakende. 

„Honderd  daalders!"  riep  Joan  verontwaardigd:  „die  Jood! 
die  Griek !  een  paard,  dat  de  helft  meer  waard  is." 

„Weeg  uw  woorden  wat,  vriendje!"  voegde  hem  een  officier 
toe  (die  met  een  anderen  krijgsman  het  voorhuis  ingetreden 
was,  en  de  laatste  woorden  gehoord  had),  terwijl  hij  Joan  op 
den  schouder  klopte:  „die  Griek  ben  ik,  .  en  ik  heb  er  voor 
gegeven  wat  de  Staten  als  prijs  hebben  vastgesteld  voor 
officiers-paarden." 

„De  Staten  hebben,  met  verlof  gezegd,  over  mij  noch  over 
mijn  paard  iets  te  beschikken,"  hernam  Joan  op  een  zachteren 
toon :  beiden  zijn  wij  in  dienst  van  den  Koning  van  Bohemen." 

„De  Koning  van  Bohemen!"  zeide  de  officier  met  een  spot- 
achtigen  lach:  „pshaw!  brrr!  als  hij  hier  komt,  wordt  hij  er 
nog  bij  geprest  ook,  de  arme  man!  Nu,  trek  u  zijn  zaak  maar 
niet  te  veel  aan,"  vervolgde  hij,  ziende  dat  Joan  de  hand 
aan  't  rapier  sloeg:  „ge  schijnt  mij  een  goed  kalf  van  een 
jongen!  en  zijt  ge  om  vijftig  daalders  verlegen,  ik  zal  ze  er 
wel  bijleggen :  dan  hou  ik  het  paard  voor  mij ;  want  zuiver,. 
de  knol  bevalt  mij." 

„Verplicht!"  zeide  Joan:  „ik  begeer  noch  uw  geld  te  ont- 
vangen, noch  uw  jokkernij  aan  te  hooren:  en  verzoek  u  zelfs 
aardigheden   te   sparen,    die   ik    niet   dulden   mag.    Ik  verlang 
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alleen   mijn   paard   terug:    want   ik   moet  nog  heden  verder." 

Al  de  omstanders  zagen  den  officier  aan,  nieuwsgierig  om 
te  hoeren,  hoe  hij  de  fiere  taal  van  den  jongeling  beantwoor- 
den zoude ;  want  zij  beschouwden  den  krijgsman  als  iemand, 
die,  voor  zooverre  men  het  uit  zijn  kloek  en  mannelijk  voor- 
komen, uit  zijn  valkenblik  en  uit  zijn  door  lange  diensten 
sterk  geteekend  gelaat  zou  opmaken,  zich  niet  gemakkelijk 
op  de  teenen  zou  laten  trappen;  doch  hun  verwachtingen, 
wellicht  de  heimelijke  hoop  van  sommigen,  dat  er  een  krakeel 
zoude  ontstaan,  werd  niet  vervuld.  De  officier  beschouwde 
Joan  een  wijl  met  heldere,  vriendelijke  oogen,  draaide  zich 
toen  een  weinig  om,  zag  de  omstanders  aan  en  vroeg  op  een 
vrij  forschen  toon:  „welnu!  wat  hebt  gijlieden  daarmede  te 
maken?  Denkt  gijlieden  dat  wij,  op  zijn  Engelsch,  een  hanen- 
gevecht gaan  houden?" 

Deze  onverwachte  toespraak,  de  toon,  waarop  zij  werd  uit- 
gesproken, en  vooral  de  barsche  houding  van  den  krijgsman 
deed  de  omstanders  beteuterd  ter  zijde  treden :  en  als  kin- 
deren, die  eene  bestraffing  ontvangen  hebben,  bleven  zij  op 
een  afstand  het  verder  onderhoud  gadeslaan. 

„Hoor  eens,  kameraad!"  vervolgde  de  officier,  Joan  vrien- 
delijk onder  den  arm  nemende:  „antwoord  mij  eens  oprecht: 
wie  heeft  het  model  opgegeven,  volgens  't  welk  uw  paard 
getoomd  en  geteugeld  is?" 

„Wel  ik  zelf!  —  Maar  wat  zal  deze  vraag?" 

„Omdat  ik  dan  bij  waarheid  getuigen  moet,"  hernam  de 
ritmeester,  altijd  bedaard  en  vriendelijk,  „dat  meester  Symen, 
die  een  bol  in  de  toomprangkunst  was,  de  goede  man,  het  u 
niet  verbeteren  zou.  En  daarom  juist,  lieve  vriend!  kunt  ge 
uw  paard  niet  weerom  krijgen;  want  ik  heb  het  met  toom 
en  al  naar  Graaf  Hendrik  Frederik  gestuurd  tot  een  model." 

„Verplicht  voor  de  eer,"  hernam  Joan;  „maar  dat  helpt 
mij  weinig." 

„Gij  moest  met  mij  naar  Zijn  Hoogheid  gaan,"  zeide  de 
officier,  zonder  zich  aan  den  driftigen  toon  van  Joan  te  storen: 
„ik   sta    u   borg,    dat    gij    spoedig    vooruit   zoudt  komen.  Wat 
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dunkt  u  daarvan,  Kapitein  Schwanck?"  vervolgde  hij,  zich  tot 
den  anderen  officier  wendende. 

„Dat  zult  gij  best  weten,  Kapitein  Holtvast!"  antwoordde  deze. 

„Uw   naam,"    vervolgde    de  andere  tot  Joan,  „uw  naam  is, 

zoo  ik  mij  niet  bedrieg  ....  Ulrich  ....  neen  ....  Joan  van 

van  .  .  .  . !  Ja  waarlijk,  volkomen  herinner  ik  mij  uw  naam 
niet,  schoon  ik  u  meer  gezien  heb." 

Bij  deze  woorden  werd  Joan  beurtelings  rood  van  verlegen- 
heid en  bleek  van  gramschap ;  doch  de  gulle  lach,  waarmede 
Kapitein  Holtvast  ze  vergezelde,  ontwapende  zijn  drift,  vooral 
toen  hij  bemerkte,  dat  Holtvast  zelf  een  kleur  kreeg,  gelijk 
meermalen  gebeurt,  wanneer  men  die  bij  een  ander  heeft 
doen  opstijgen. 

„Ja!"  hernam  hij:  „nu  herinner  ik  mij!....  doch  gij  be- 
hoeft u  daarvoor  niet  te  schamen,  jongeling!  —  ik  voorspel 
u,  gij  zult  een  naam  verwerven,  zoo  gij  er  nog  geen  hebt;  — 
althans  het  zal  uw  schuld  niet  zijn,  indien  gij  een  brekebeen 
blijft.  Wat  zegt  ge?  neemt  ge  dienst  bij  ons?" 

„Ik  kan  noch  mag  daarop  antwoorden,"  zeide  Joan,  „voor 
't  oogenblik  moet  ik  naar  Den  Bosch ;  misschien  zal  ik  nader- 
hand van  uw  vriendelijke  uitnoodiging  gebruik  kunnen  maken." 

„Hm !  hm !"  zeide  Holtvast,  terwijl  hij  eenigszins  misnoegd 
het  hoofd  schudde:  „die  reis  naar  Den  Bosch  bevalt  mij  maar 
half:  schoon  ik  er  ook  eens  hoop  te  komen.  —  Wat  drommel 
moet  ge  in  dat  Paapsche  land  uitrichten?" 

„Ik  weet  niet  dat  ik  u  eenige  rekenschap  verschuldigd  ben," 
zeide  Joan. 

„Misschien!"  antwoordde  Schwanck:  „het  moet  ons  vreemd 
voorkomen,  dat  iemand,  die  voorgeeft  Koning  Frederik  te  die- 
nen, naar  Den  Bosch  reist  op  het  oogenblik,  dat  Zijn  Majesteit 
hier  verwacht  wordt." 

„Bedaar,  kapitein  Schwanck,  bedaar!"  zeide  zijn  krijgsmak- 
ker.  „De  Jonker  heeft  vast  wijze  redenen,  die  het  ons  niet 
past  te  onderzoeken.  Ook  zal  Koning  Frederik  hier  diena.ars 
genoeg  hebben,  en  misschien  meer,  dan  wij  in  den  kost  kun- 
nen houden;  doch  het  is  onze  tijd,  verder  te  gaan:  nu.  Jonker! 
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zoo  gij  iets  naders  van  ons  begeert,  verneem  dan  maar  naar 
mijn  makker,  dien  gij  hier  ziet,  Kapitein  Schwanck,  van  de 
garde.  En  ik  noem  mij  Holtvast,  om  u  te  dienen.  Zoo  ge  bij 
ons  wilt  komen  dienen,  beloof  ik  u,  dat  ik  u  aan  een  paard 
zal  helpen,  ruim  zoogoed  als  hetgeen  wij  u  ontnomen  heb- 
ben ;  .  .  .  .  doch  waarom  hieldt  gij  u  ook  dood  ?" 

Deze  toespraak  geëindigd  hebbende,  draaide  hij  zich  om, 
zonder  verder  antwoord  af  te  wachten,  en  ging  naar  den  stal, 
vergezeld  van  Kapitein  Schwanck.  „Bij  mijn  degen,"  zeide  hij 
tegen  dezen  in  't  uitgaan:  „die  knaap  herinnert  mij  volkomen 
een  dapperen  Kleefschen  Graaf ....  doch  dien  hebt  gij  nooit 
gekend,  Schwanck!" 

Joan  staarde  den  ritmeester  met  verbaasdheid  na  en  bleef 
een  wijl  wrevelig  en  ontevreden  staan,  knorrig  op  den  waard, 
die  zijn  paard  verkocht  had,  op  Holtvast,  die  hem  had  doen 
zwichten  voor  een  invloed,  waaraan  hij  geen  verklaring  geven 
kon,  en  op  zich  zelven,  daar  hij  begreep  een  gekke  rol  gespeeld 
te  hebben.  Terwijl  hij  besluiteloos  voor  zich  keek,  rees  een 
der  aanwezigen,  die  zich  met  den  ganschen  twist  niet  bemoeid 
had,  maar  stil  in  een  hoekje  was  blijven  zitten,  van  zijn  bank 
op,  naderde  hem,  en  zeide  in  een  vreemden  tongval,  dat  hij 
een  wagentje  gehuurd  had,  om  hem  naar  Den  Bosch  te  laten 
brengen,  en  dat  het  hem  aangenaam  zou  wezen,  indien  de 
Jonker  hem  de  eer  van  zijn  gezelschap  wilde  verschaffen. 

Joan  wierp  een  vluchtigen  blik  op  den  man,  die  hem  dezen 
voorslag  deed.  Hij  had  het  uiterlijk  van  een  Duitschen  of 
Poolschen  Jood,  droeg  een  lange  blauwe  samaar  met  een 
hoogen  kraag,  die  hem  over  de  ooren  stak,  een  diep  ingedrukte 
bonten  muts  en  een  bruinen  baard.  Schoon  onze  held  zich  van 
zulk  een  reisgezel  weinig  vermaak  kon  beloven,  begreep  hij 
echter,  de  gelegenheid  niet  te  moeten  versmaden,  weshalve 
hij  den  vreemdeling  een  toestemmend  antwoord  gaf,  hem  tevens 
vragende,  wanneer  hij  dacht  te  vertrekken. 

„Zoo  op  het  oogenblik,"  antwoordde  de  Jood:  „indien 
TJEd.  uw  pakkage  gelieft  te  halen :  ik  zal  UEd.  hier  blijven 
wachten." 

IL  8 
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Beseffende,  dat  hij  toch  vergeefsche  moeite  zou  doen  om 
zijn  paard  terug  te  krijgen,  voldeed  Joan  aan  het  verzoek  en 
vergezelde  den  waard  naar  een  achterkamer,  waar  deze  hem 
zijn  valies  ter  hand  stelde  en  hem  het  geld  toetelde,  dat  voor 
zijn  paard  betaald  was,  daarvan,  als  vanzelf  spreekt,  de  som 
afhoudende,  welke  Joan  hem  voor  zijn  vertering  schuldig  was : 
waarna  onze  held  terugkeerde  naar  het  voorhuis,  en  met  den 
Jood  de  stad  verliet.  Weldra  waren  zij  aan  de  Waal  en  in  de 
veerschuit  gestapt. 

De  rivier  leverde  op  dit  oogenblik  een  belangwekkend 
schouwspel  op  :  zij  was  gevuld  met  groote  en  kleine  vaartuigen, 
van  wier  stengen  en  achtersteven  vlaggen  wapperden,  en 
welke  passagiers  inhielden,  die  op  den  stroom  de  aankomst 
van  Koning  Frederik  verbeidden.  De  beide  oevers  waren  met 
scharen  toeschouwers  bedekt,  en  voor  de  stad  lag  een  prachtig 
versierd  jacht,  dat  zoowel  de  Prinsenvlag  als  het  wapen  van 
Oranje-Nassau  voerde,  en  waarop  zich  Prins  Maurits  met  zijn 
gevolg,  waaronder  de  Ambtman  Mom  en  meer  hoofdbeambten 
van  het  gewest,  bevonden.  Onder  de  muren  van  Tiel  stond 
krijgsvolk  onder  de  wapenen,  om  den  doorluchtigen  gast  van 
Nederland  bij  zijn  doortocht  verschuldigde  krijgseer  te  bewij- 
zen: en  twee  schuiten,  met  soldaten  bemand,  gingen  den 
Koning  te  gemoet,  wiens  vaartuig,  rijk  met  vlaggen  versierd, 
men  van  verre  onder  het  schaterend  gejuich  der  menigte  den 
vloed  zag  afkomen.  Joan  kon,  ondanks  de  bekommering,  die 
zijn  ziel  vervulde,  niet  nalaten  zijn  oog  over  dit  prachtig 
schouwspel  te  doen  weiden,  waarvan  de  beschouwing  hem 
gedurende  den  tijd  der  overvaart  geheel  vervulde.  Eerst  toen 
hij  aan  de  andere  zijde  gekomen  was  en  toevallig  opzag,  her- 
kende hij  in  een  der  veerlieden  zijn  oude  kennis,  Teun  Wezer. 
Niet  verlangende,  met  dezen  in  gesprek  te  treden,  wendde  hij 
het  gelaat  om;  doch  de  veerman,  een  halven  cirkel  om  hem 
heen  beschrijvende,  stond  dadelijk  weder  vlak  voor  zijn  gezicht, 
en  sprak  hem  met  de  volgende  woorden  aan : 

„Goemorgen,  Jonker!  wie  deksel  dacht  u  hier  te  zien? 
gisteraóvond  liet  ik  u  immers  nog  op  Sonheuvel." 
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„Gij  moet  van  daar  nog  vroeger  zijn  vertrokken  dan  ik, 
Teun!"  hernam  Joan:   „en  moet  gij  er  niet  weder  naar  toe?" 

„Yandaög  en  morgen  niet,"  antwoordde  Teun:  „ik  moet 
eerst  dien  Poolsclien  Jood  naar  Den  Bosch  brengen,  dat  je 
't  vat." 

„Ei!  en  mij  bijgevolg  ook;  want  wij  reizen  samen." 

„Zoo!"  hervatte  de  veerman,  wiens  gelaat  op  dit  bericht 
betrok;  „nu  ja!  maór  ik  weet  niet  of  het  zich  wel  schikken 
zal ...  .  Patientie !  wij  zullen  zien.  —  Haalt  aan,  jongens ! 
haalt  aan !" 

Aan  de  overzijde  aan  wal  gestapt  en  den  dijk  opgewandeld 
zijnde,  zag  Joan  in  de  laagte  een  soort  van  huifkar  staan, 
met  twee  kloeke  paarden  bespannen,  welke  een  jonge  vrouw 
vasthield. 

„Ziedaör  uw  rijtuig,"  zeide  Teun,  hem  op  de  kar  wijzende: 
„wil  ik  er  de  bagage  maar  inbrengen?"  Dit  zeggende,  nam 
hij  de  valiezen  der  beide  reizigers  en  smeet  die  in  de  kar, 
waarna  hij  zich  vloekende  en  tierende  bij  de  jonge  vrouw 
begaf,  haar  verwijtende,  dat  zij  de  paarden  averechts  gespan- 
nen had. 

„Maar   zij   staan  immers  altijd  zoo,"  zeide  de  jonge  vrouw. 

„Houd  den  bek,  wijf!"  grauwde  Teun  haar  halfluid  toe,  „of 
ik  zal  oe  een  muilpeer  geven,  die  oe  de  lust  tot  snaóteren  wel 
benemen  zal.  Ik  zeg,  ze  staön  verkeerd  om,  en  dan  is  het  zoo!" 

Tegen  dit  martiaal  argument  was  niets  in  te  brengen: 
de  goede  vrouw  haalde  met  een  zucht  de  schouders  op,  en 
riep  toen,  Joan  ziende,  verwonderd  uit:  „Lieve  deugd!  is  dat 
onze  Jonker  niet?" 

„Ja!  dat  is  onze  Jonker:  ga  je  maór  naór  hem  toe,  je  staot 
mij  hier  meer  in  dan  uit  den  weg,"  antwoordde  Teun  op  den- 
zelfden vriendelijken  toon.  „Heerschoppen!"  vervolgde  hij,  zich 
tot  Joan  en  diens  reisgezel  wendende :  „blijft  daör  zoolang  niet 
in  den  wind  staón.  Gaót  in  dat  kapelleke,  terwijl  ik  de  paar- 
den verspan." 

De  reizigers  volgden  dien  raad  en  gingen  in  een  kroegje, 
■dat  vlak  aan  den  weg  stond,  gevolgd  door  de  vrouw  van  Teun 
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Wezer,  in  dewelke  Joan  nu  zijn  speelkarnuit  Klaartje,  Boukes 
nicht  herkende. 

„Wel  Klaartje!"  vroeg  hij  haar  na  de  eerste  groete,  „hoe 
maakt  gij  het  al  in  den  echten  staat?" 

„Ja,  antwoordde  zij,  terwijl  twee  dikke  tranen  haar  langs 
de  wangen  liepen:  „als  men  alles  te  voren  wist!....  doch 
ik  geloof  waarlijk,  dat  mijn  man  mij  roept  om  hem  te  komen 
helpen;....  maar  neen,"  zeide  zij,  terugkeerende :  „hij  kan 
mij  wel  missen  :  trouwens,  dat  kan  hij  altijd  wel ....  daar  is  hij  !" 

Teun  Wezer  trad  het  kroegje  binnen,  en  in  't  voorbijgaan 
een  vreeselijken  blik  op  zijn  vrouw  werpende,  begaf  hij  zich 
naar  de  toonbank  en  zwolg  een  kelk  brandewijn  in,  welken  een 
oude  Megeer,  die  aldaar  voor  tapster  speelde,  hem  toegereikt 
had ;  waarna  hij  zich  tot  de  reizigers  wendde  met  een :  „  't 
is  klaór,  heerschoppen!" 

In  't  uitgaan  der  kroeg  bemerkte  Teun,  dat  zijn  vrouw  Joan, 
die  reeds  buiten  was,  toewenkte,  dat  zij  hem  nog  iets  te  zeg- 
gen had:  bij  het  zien  dezer  beweging  stootte  hij  haar  ruwelijk 
achter  zich  weg;  dan  Joan,  wien  de  gebaarden  van  Klaartje 
niet  ontsnapt  waren,  keerde  terug,  draaide  om  den  voerman 
heen  en  stak  aan  diens  vrouw  de  hand  ten  afscheid  toe.  Vein- 
zende te  struikelen,  nam  zij  dit  oogenblik  waar  om  hem  schielijk 
in  te  fluisteren:  „uw  pistolen!"  waarna  zij  zich  haastig  om- 
wendde  en  een  luid  vaarwel  toeriep. 

De  Jood  had  intusschen  plaats  op  de  kar  genomen:  Joan 
volgde  hem,  over  de  geheimzinnige  waarschuwing,  welke  hij 
ontvangen  had,  nadenkende:  en  op  de  bank  gezeten,  was  zijn 
eerste  werk  om  naar  zijn  pistolen  om  te  zien;  doch  hij  vond 
die,  zooals  hij  ze  gelaten  had,  aan  weerszijden  in  zijn  man- 
telzak  gestoken. 

Teun  Wezer,  zich  op  een  soort  van  bok  of  vooropbank  ge- 
steld hebbende,  greep  nu  de  teugels,  of  liever  de  touwen,  welke 
dien  rang  bekleedden,  in  de  hand  en  deed  zijn  zweep  driewerf 
de  lucht  doorklieven ;  waarop  de  paarden  op  een  redelijken  draf 
vertrokken  en  het  rijtuig  door  een  aangename  landouw,  met 
boomgaarden   en    koornvelden   bedekt,   voorttrokken.  Met  wee- 
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moedige  deelneming  staarde  onze  hield  op  die  welvarende  en 
vruchtbare  streken :  en  diep  trof  hem  de  gedachte,  hoe  weldra, 
na  het  eindigen  van  het  Bestand,  de  oorlogsfakkel  opnieuw  in 
dit  gedeelte  van  Nederland  zoude  blaken,  de  hoop  des  veld- 
mans  verteren  en  wellicht  vele  dier  thans  zoo  fraaie  en  rijke 
woningen  in  asch  leggen:  hoe  de  zwaarden  der  krijgsliên  het 
graan  zouden  maaien,  't  welk  de  hand  des  nij  veren  landmans 
hier  gezaaid  had.  De  sombere  stemming,  waarin  hem  deze 
overdenkingen  brachten  en  de  nog  dieper  zwaarmoedigheid, 
waarin  hij  verviel,  als  hij  soms  weder  over  zijn  eigen  toestand 
nadacht  en  zich  de  ontdekkingen  en  gebeurtenissen  der  vorige 
dagen  voor  den  geest  bracht,  en  eindelijk  het  gering  genoegen, 
dat  hij  uit  een  gesprek  met  zijn  vreemden  reismakker  ver- 
wachten kon,  deden  hem  over  den  weg  een  diep  en  onafge- 
broken stilzwijgen  bewaren.  Wat  den  Jood  betrof,  ook  deze 
scheen  geen  onderhoud  te  verlangen:  hij  had  zich,  't  zij  uit 
voorzorg  tegen  den  wind,  't  zij  omdat  hij  van  tandpijn  gekweld 
was,  een  zijden  doek  om  de  kin  gebonden,  welke  het  gedeelte 
van  zijn  gelaat,  dat  nog  zichtbaar  gebleven  was,  ten  volle  be- 
dekte. De  voerman  was  insgelijks  stil  en  afgetrokkener  van 
gedachten,  dan  men  van  iemand  uit  zijn  stand  verwachten 
zoude :  somtijds  poogde  hij  een  liedje  te  neuriën,  doch  al  spoedig 
verzwakte  zijn  stem,  hij  zweeg,  zakte  ineen  en  verviel  weder 
als  in  een  dommeling,  en  als  dit  een  korte  poos  geduurd  had, 
richtte  hij  zich  wederom  op,  begon  opnieuw  te  fluiten  en  te 
zingen,  liet  de  zweep  aan  de  paarden  voelen  en  hen  draven 
tot  aan  de  naastbij  gelegene  kroeg,  waar  hij  nooit  naliet  het 
zoopje  te  aanvaarden,  dat  de  maagd,  die  voor  den  deurpost 
wachtte,  hem  reeds  van  verre  had  staan  toe  te  reiken. 

Over  Drummel  naar  de  Maas  gereden,  staken  onze  reizigers 
die  rivier  over,  en  kwamen  weldra  te  Kessel,  alwaar  Teun 
Wezer  begreep  zijn  paarden  eenige  rust  en  voeder  te  mogen 
doen  gemeten ;  welke  gelegenheid  zoowel  Joan  als  de  Jood  zich 
ten  nutte  maakten  om  in  de  herberg  een  sober  ontbijt  te 
gebruiken. 

Terwijl  Joan  hiermede  bezig  was,  zag  hij  uit  het  raam,  waaraan 
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hij  gezeten  was,  dat  zijn  voerman  op  de  binnenplaats  in  ge- 
sprek stond  met  twee  kerels  van  een  alleronaangenaamst  voor- 
komen, die  na  eenige  woordenwisseling  de  herberg  verlieten. 
Deze  omstandigheid  wekte  opnieuw  eenig  kwaad  vermoeden 
op  bij  onzen  held,  zoodat  hij  het  raadzaam  oordeelde,  zich  nog- 
maals van  den  toestand,  waarin  zijn  wapenen  zich  bevonden, 
te  gaan  verzekeren.  Hij  begaf  zich  met  dat  oogmerk  naar  den 
stal,  alwaar  hij  op  dat  oogenblik  niemand  vond,  vermits  Teun 
Wezer  zich  naar  de  keuken  had  begeven  om  te  ontbijten,  en 
de  staljongen  voeder  was  gaan  halen.  Onverhinderd  en  onop- 
gemerkt kon  hij  dus  de  beide  pistolen  uit  den  mantelzak  halen 
en  onderzoeken ;  waarop  hij  tot  zijn  verbazing  ontdekte,  dat 
men  de  kogels  uit  de  loopen  had  gehaald.  Hij  zelf  had  de  pisto- 
len des  morgens  op  Sonheuvel  geladen  en  te  Tiel  gestoken  in 
zijn  mantelzak,  welke  hij  sedert  niet  uit  het  oog  had  verloren, 
dan  alleen  gedurende  den  korten  tijd,  toen  hij  op  verzoek  van 
Teun  Wezer  het  kroegje  aan  het  veer  was  ingegaan.  Hij  be- 
greep nu,  dat  die  schelm  zich  deze  gelegenheid  had  ten  nutte 
gemaakt  om,  onder  voorwendsel  van  de  paarden  te  verspannen, 
de  geweren  buiten  staat  te  stellen  eenig  letsel  te  doen,  welk 
bedrijf  Klaartje  ongetwijfeld  had  opgemerkt.  Zijn  reisgenoot 
niet  buiten  noodzakelijkheid  willende  verschrikken,  en  onbewust 
of  deze  geen  medeplichtige  aan  een  tegen  zijn  leven  of  vrij- 
heid gesmeden  aanslag  ware,  hield  hij  dezen  onkundig  van 
de  gedane  ontdekking,  laadde  de  pistolen  opnieuw,  bracht  die 
op  hun  plaats  terug  en  verliet  wederom  even  ongemerkt  het 
wagenhuis. 

Kort  daarna  kwam  Teun  Wezer  de  reisgenooten  waarschuwen, 
dat  het  tijd  was  weder  op  reis  te  gaan:  zij  vervolgden  dan 
hun  weg  door  een  zwaar,  slijkerig  spoor,  hetgeen  de  paarden 
noodzaakte  stapvoets  voort  te  gaan.  Hoe  meer  zij  vorderden, 
hoe  vetter  en  hinderlijker  de  modder  werd,  zoodat  zij,  eer  zij 
Kessel  nog  uit  het  oog  verloren  hadden,  tot  de  helft  der  wielen 
in  het  moeras  zaten. 

Het  oord  was  hier  eenzaam  en  verlaten :  nergens  vertoonde 
zich  eenig  levend  wezen,  en  de  rook  alleen,  die  hier  en  daar 
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iu  de  verte  uit  het  kreupelhout  opging,  verraadde  de  nabijheid 
van  dorpen  en  gehuchten.  Eindelijk  ontdekte  Joan  verre  voor 
zich  uit,  doch  aan  den  rijweg,  met  welgevallen  een  gebouw, 
dat  vrij  aanzienlijk  scheen :  doch  met  teleurstelling  ontwaarde 
hij  bij  't  naderen,  dat  het  alleen  uit  de  vier  muren  bestond, 
zijnde  het  droevig  overblijfsel  eener  nog  vóór  den  aanvang 
van  het  Bestand  uitgebrande  huizinge,  welke  thans  uitmuntend 
geschikt  was  tot  een  verblijfplaats  van  uilen  en  kraaien,  en 
misschien  van  nog  gevaarlijker  roofgedierte.  Ook  ontging  het 
Joan,  die  oplettend  was  op  al  wat  zijn  vermoedens  op  kon 
wekken,  geenszins,  dat  zich  tusschen  die  vervallen  muren  een 
paar  menschen  bevonden,  die  even  uitkwamen,  doch  bij  het 
zien  van  het  rijtuig  dadelijk  terugtraden.  Zooras  onze  held  dit 
bemerkte,  haalde  hij  in  stilte  zijn  pistolen  uit  den  mantelzak 
en  stak  zijn  handen  onder  de  bank,  eer  zijn  reisgenoot  of  de 
voerman  deze  beweging  bespeurd  hadden.  Zij  reden  echter  de 
bouwvallen  voorbij,  zonder  dat  er  iemand  te  voorschijn  kwam ; 
doch  nauwelijks  was  men  een  twintig  roeden  verder  gekomen, 
of  Teun  Wezer  liet,  als  bij  toeval,  zijn  zweep  vallen,  hield 
de  paarden  staande  en  sprong  af,  als  wilde  hij  die  gaan  oprapen. 
„Met  uw  verlof!"  zeide  Joan,  die  al  zijn  bewegingen  aandachtig 
gade  had  geslagen,  „dat  zal  ik  wel  voor  u  doen;"  en,  meteen 
sprong  hij  op  het  voetpad,  dat,  veel  hooger  dan  de  weg,  niet 
zoo  zwaar  bemodderd  en  bewandelbaar  was.  Dan  terstond 
haalde  Teun  Wezer,  zonder  een  woord  te  spreken,  de  houten 
pen  uit,  welke  het  karretje  (hetwelk  in  den  smaak  der  heden- 
daagsche  asch,-  mest-  of  vuilniskarren  gemaakt  was)  tegenhield, 
waardoor  het  met  Jood  en  al  achterover  en  in  de  modder  sloeg. 
Op  datzelfde  tijdstip  sprongen  de  twee  personen  uit  het  vervallen 
gebouw,  dezelfde,  die  Joan  in  de  herberg  gezien  had,  met  het 
mes  in  de  vuist,  voor  den  dag,  en  snelden  op  de  kar  aan. 

„Staat!"  riep  Joan,  hun  de  pistolen  voorhoudende:  „of  ik 
brand  los." 

.„Loop  maar  toe!"  riep  Teun,  terwijl  hij  zijn  mes  trok  en 
Joan  van  achteren  aangreep:   „zij  zijn  niet  eladen." 

„Dat    zult    gij    anders    ondervinden!"    zeide   Joan,    en   zich 
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omkeerencle,  schoot  hij  den  booswicht  neder,  die  vloekende 
tusschen  de  paarden  rolde.  Vervolgens  zijn  degen  trekkende, 
stelde  de  moedige  jongeling  zich  in  postuur  om  de  beide  anderen 
af  te  wachten:  dezen,  door  het  gezicht  van  den  gewonden 
voerman  ontzet,  verkozen  geen  poging  te  doen  om  met  levens- 
gevaar te  naderen  en  bliezen  den  aftocht,  met  den  meesten 
spoed  hun  weg  weer  naar  den  kant  van  Kessel  nemende.  Joan 
volgde  hen  een  klein  eind  weegs,  doch  slechts  langzaam,  daar 
hij  zich  niet  te  ver  van  de  kar  verwijderen  wilde;  doch  hij 
verloor  hen  weldra  uit  het  oog.  loen  keerde  hij  terug  om 
te  onderzoeken,  in  welken  toestand  zich  de  arme  Jood  en  de 
gekwetste  bevonden.  Dan,  wie  schildert  zijn  verbazing,  toen 
hij  bij  't  naderen  geen  Jood  noch  Joodsgelijke  meer  zag,  maar, 
naast  den  onder  zijn  eigene  paarden  in  de  modder  geraakten 
voerman,  de  edele,  eerwaardige  gestalte  van  Godard  van  Reede, 
zooals  hij  zich  in  het  klooster  te  Tiel  aan  hem  vertoond  had, 
herkende. 

„Wat  zie  ik?"  riep  Joan,  verbaasd  achteruittredende. 

„Stil!"  zeide  de  geestelijke:  „die  ongelukkige  leeft  nog:  hij 
is  misschien  nog  te  helpen." 

„Gij  wilt  dien  ellendige  bijstaan?"  hernam  Joan,  een  ver- 
toornden blik  op  Teun  Wezer  werpende. 

„Hij  heeft  mijn  bijstand  ingeroepen,"  antwoordde  de  grijsaard : 
„en  dit  heeft  nooit  een  sterveling  vergeefs  gedaan." 

Dit  zeggende,  trachtte  Pater  Ambrosius,  gelijk  de  geestelijke, 
als  men  weet,  genoemd  werd,  den  gekwetste  op  te  helpen; 
doch  het  machteloos  lichaam  gaf  niets  mede  en  zat  diep  in 
het  slijk. 

„Wacht!"  zeide  Joan:  „laat  mij  die  taak  over:  ik  zal  hem 
wel  op  vasten  grond  brengen!"  En  meteen  zette  hij  de  voeten 
vast  aaneengesloten  in  het  slijk,  greep  Teun  Wezer  met  beide 
handen  om  het  lijf  en  tilde  hem  op  het  voetpad.  De  gewonde 
opende  nu  de  oogen  en  zeide  met  een  schorre  en  gebroken 
stem:  „o  wee!  het  is  met  mij  gedaan  ....  laat  de  Vicaris  .... 
een  gebed ....  voor  mijn  ziel ....  o  wee!"  Deze  woorden 
met  moeite  hebbende  geuit,  liet  hij  het  hoofd  op  den  schouder 
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vallen   en   sloot    de   oogen,    terwijl   de    doodskleur  zich  weder- 
over zijn  gelaat  verspreidde. 

„Hier  is  geen  hulp  in  den  omtrek,"  zeide  de  geestelijke: 
„laten  wij  hem  in  de  kar  leggen  en  met  ons  voeren :  indien 
ik  slechts  iets  had  om  het  bloed  te  stelpen,  dat  uit  zijn  wond 
stroomt ....  wacht !  in  de  kar  ligt  de  doek,  waarmede  ik 
mijn  gezicht  verborgen  hield." 

„Hoe!"  riep  Joan,  terwijl  hij  snel  den  doek  uit  de  kar 
haalde:    „gij   waart  dan  werkelijk  die  Jood,  mijn  reisgenoot?" 

„Ik  ben  een  ongelukkige  zwerver,"  antwoordde  Ambrosius: 
„die  nergens  veilig,  door  allen  vervolgd,  bij  allen  gehaat,  niet 
dan  door  Gods  vaderlijke  hulp,  die  u  tot  mijn  redder  beschikte, 
aan  den  moorddolk  ontsnapt  ben,  die  mij  dreigde." 

„Het  was  dan  tegen  u,  dat  de  aanslag  gesmeed  was?" 

„  Gewis !  en  ik  ken  hen,  die  dezen  arm  tegen  mij  gewapend 
hebben." 

„En  gij  bewijst  uw  menschlievende  hulp  aan  den  booswicht  ?" 

„Leert  men  in  uwe  Kerk,"  vroeg  de  geestelijke,  den  jon- 
geling met  ernst  en  waardigheid  aanziende,  „dan  het  heilige 
voorschrift  niet:   „„doe  wel  aan  die  u  haten?"" 

„Voorzeker,"  zeide  Joan  blozende:  „doch,  verschoon  mij,  ik 
had  het  voorbeeld,  dat  mij  door  u  gegeven  wordt,  niet  van 
een  Roomschgezinde  verwacht." 

„Slechts  één  hielp  den  gekwetsten  koopman,  waar  de 
schriftuur  ons  van  verhaalt,  en  die  was  een  Samaritaan," 
zeide  Ambrosius  met  nadruk. 

Onder  dit  gesprek  hadden  zij  den  gekwetste  verbonden  zoo- 
goed hun  mogelijk  was :  vervolgens  plaatste  Joan  hem  in  de 
kar:  de  grijsaard  ging  naast  hem  zitten  en  hield  hem  vast, 
om  het  zwakke  lichaam  tegen  de  al  te  sterke  schokken  van 
het  rijtuig  te  bewaren.  Joan  nam  de  teugels  in  de  hand, 
zette  zich  op  het  vooropje  en  liet  den  paarden  hun  weg 
vervolgen." 

„Zou  het  niet  te  vrijpostig  wezen,"  vroeg  Ambrosius,  na 
eeuige  oogenblikken  zwijgens,  „om  te  vragen,  welke  zaken 
den  Jonker  van  Craeihorst  in  Den  Bosch  roepen?" 
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„Gij  kent  mij!  ....  Doch  waarom  zou  mij  dit  bevreemden? 
Ik  heb  in  de  laatste  dagen  het  recht  verloren  om  mij  ergens 
over  te  verwonderen." 

„Ja!  ik  ken  u,  Reeds  toen  ik  u  voor  eenige  dagen  te  Tiel 
zag,  trof  mij  uw  gelaat;  sedert  vernam  ik,  wie  gij  waart,  en 
ik  herinnerde  mij,  u  als  knaap  bij  uw  pleegvader  te  hebben 
ontmoet,  en  u  den  ring  geschonken  te  hebben,  welken  ik  aan 
uw  vinger  zie." 

„Welnu,  zoo  UEd.  mij  kent,"  zeide  Joan:  „zal  uw  ver- 
wondering over  mijn  reis  naar  Den  Bosch  niet  zoo  groot 
wezen;  want  dan  zult  ge  ook  de  betrekkingen  kennen,  welke 
ik  aldaar  ga  opzoeken :  ten  minste,  ik  moet  dit  veronderstellen, 
na  u  in  't  gezelschap  van  Van  Dyk  te  hebben  ontmoet." 

„Van  Van  Dyk?"  hernam  Ambrosius:  „was  hij  de  man 
die  u  derwaarts  zond?  En  welke  redenen  heeft  hij  u  gegeven, 
sterk  genoeg,  om  u  een  huisgezin,  dat  u  liefheeft,  te  doen 
verlaten?" 

Joan  was  op  het  punt  zijn  vertrouwen  te  schenken  aan  zijn 
reisgenoot,  wiens  achtbaar  en  tevens  vriendelijk  voorkomen 
hem  bereids  had  ingenomen;  doch  hij  weerhield  zich,  indachtig 
aan  de  nauwe  betrekking,  die  tusschen  Vader  Ambrosius  en 
den  Baron  bestond.  Daarenboven  was  hem  de  gedachte  niet 
vreemd,  dat  de  grijsaard,  van  hetgeen  hij  hem  zou  kunnen 
verhalen,  beter  en  vollediger  onderricht  ware,  dan  hij  zelf. 

„Ik  weet  niet,"  antwoordde  hij,  „of  ik  vooralsnog  vrijheid 
heb,  UEd.  die  redenen  mede  te  deelen.  Wat  echter  den 
persoon  betreft,  dien  ik  zoek,  het  is  Don  Louis  de  Velasco, 
en  het  zou  mij  aangenaam  zijn,  indien  UEd.  mij  behulpzaam 
wilde  wezen  om  een  mondgesprek  met  hem  te  verkrijgen." 

„Jongeling!"  hervatte  Ambrosius:  „versta  ik  u  wel?  Zijt 
gij  niet  in  dienst  van  den  verjaagden  Paltsgraaf,  die  zich 
koning  van  Bohemen  noemt?  Wat  hebt  ge  dan  met  zijn  vijand 
uit  te  richten?" 

Joan  zweeg. 

„En  draagt  de  Baron  van  Sonheuvel  kennis  van  deze  reis?" 

Joan  schudde  het  hoofd  en  zuchtte. 
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„Jongeling!"  zeide  de  grijsaard  met  een  ernstig  en  wee- 
moedig gelaat :  „ik  ben  een  ijverig  en  getrouw,  schoon  onwaardig 
dienaar  der  Moederkerk,  en  zou  mijn  leven  gewillig  prijsgeven, 
zoo  ik  de  Nederlanden  van  ketterij  verlost  en  tot  de  zuivere 
leer  zag  teruggebracht ;  maar  verachting  en  smaad  is  in  mijn 
oogen  de  Nederlander  waardig,  die  de  zijnen,  lafhartig,  om 
wereldsch  goed,  verlaten  en  verraden  zou." 

„Die  smet  mag  mij  niet  aangewreven  worden,"  riep  Joan 
uit,  terwijl  een  hoogrood  zijn  wangen  overdekte:  „God  weet 
hoe  zuiver  mijn  bedoelingen  zijn !" 

„En  toch!"  hernam  Ambrosius:  „het  is  Van  Dyk,  die  u 
naar  Den  Bosch  zendt !  . .  .  .  slechts  één  verontschuldiging  kan 
uw  gedrag  hebben:  dat  gij  namelijk  uw  kettersche  gevoelens 
af  wilt  zweren  en  een  heilige  stee  gaat  zoeken,  waar  gij  u 
aan  den  dienst  Godes  wijden  moogt ; .  .  .  .  doch  het  is  niet 
Don  Louis,  welke  u  die  verschaffen  zal." 

„Ook  dit  is  mijn  bedoeling  niet:  en  echter  is  in  deze  mijn 
gedrag  onberispelijk." 

„Zoo  dit  waar  is,  gelijk  ik  op  uw  herhaalde  verzekering 
gelooven  wil,  maak  dan  staat  op  mijn  diensten,  die  ik  u  van 
harte  aanbied;  doch,  nogmaals,  weiger  mij  uw  vertrouwen 
niet:  ik  ben  het  waardig;  —  en,  geloof  mij,  geen  laakbare 
nieuwsgierigheid  drijft  mij  aan;  maar  de  zucht  om  u  nuttig 
te  zijn,  u,  mijnen  redder." 

„Ik  heb  geen  recht  op  uw  dankbaarheid,"  hernam  Joan: 
„gaarne  had  ik  voor  u  in  de  bres  gesprongen;  doch  ik  dacht, 
dat  het  slechts  op  mij  gemunt  was,  en  dat  het  alleen  mijn 
eigen  leven  was,  dat  ik  verdedigde." 

„Geenszins!  Teun  Wezer  kende  mij,  en  de  vermomming, 
waarin  ik  stak,  moest  mij  alleen  dienen,  om  bij  anderen 
onbekend  te  blijven.  Het  is,  helaas!  niet  de  eerste  reis,  dat 
ik  ondervinden  moet,  hoe  verre  de  haat  en  nijd  mijner  vijanden 
gaan  kunnen;  doch  nooit  had  ik  gedacht,  dat  men  die  tot 
zulk  een  uiterste  zou  durven  voeren." 

Na  deze  aanmerking,  welke  tot  pijnlijke  herinneringen  aan- 
leiding  scheen   te   geven,    verviel   de   geestelijke  in  een  diepe 
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mijmering,  waarin  Joan,  die  aan  zijn  eigene  bekommernissen 
daarenboven  genoeg  had,  hem  niet  wenschte  te  storen.  Nadat 
zij,  op  deze  wijze,  gedurende  eenigen  tijd  door  de  modder 
hadden  voortgesukkeld,  kwamen  zij  op  een  gullen  zandweg, 
die  hen  in  korten  tijd  tot  bij  een  wetering  bracht,  bij  welke 
zich  voor  een  boerenherberg  eenige  lakeien  bevonden,  in 
deftige  livreien  uitgedost  en  allen  te  paard  gezeten,  welke,  zoo 
't  scheen,  dit  of  dat  voornaam  personage  stonden  af  te  wachten. 
Zoodra  zij  de  kar  in  't  oog  kregen,  reed  een  van  hen  haar 
op  een  goeden  draf  te  gemoet,  sprong  af  toen  hij  haar 
genaderd  was,  en  bleef  met  ongedekten  hoofde  eerbiedig  de 
bevelen  afwachten,  die  men  hem  geven  zoude ;  toen  stak  tot 
Joans  verwondering,  Ambrosius  het  hoofd  buiten  en  vroeg  of 
alles  in  orde  was,  't  geen  de  lakei  met  een  diepe  buiging 
beantwoordde. 

„Welnu!"  hernam  de  grijsaard:  „laat  dan  mijn  muilezel 
oprijden;  want  ik  verlang  hartelijk  uit  dit  ongemakkelijk 
rijtuig  te  zijn:  laat  een  uwer,  die  het  beste  paard  berijdt, 
afstijgen  en  het  aan  dezen  edelman  geven,  die  zich  te  onpas 
heeft  genoodzaakt  gezien,  voor  koetsier  te .  spelen.  Wat  die 
kar  betreft,  die  moet,  met  dien  gewonden  man,  medegevoerd 
worden,  en  ik  beveel,  dat  er  nauwe  zorg  voor  den  ongelukkige 
gedragen  worde.  Jonker!  wees  zoo  goed,  af  te  klimmen  en 
een  voegzamer  gelegenheid  aan  te  nemen  om  uw  reis  voort 
te  zetten." 

Joan  maakte  met  blijdschap  van  deze  aanbieding  gebruik,  en 
klom  af,  terwijl  de  overige  lakeien,  inmiddels  genaderd,  den 
ouden  man  uit  de  kar  hielpen.  Een  fraai  getoomd  muildier 
werd  voorgebracht,  waar  Ambrosius  opsteeg,  terwijl  Joan  een 
kloek  rijpaard  bekwam.  Twee  dienaars  plaatsten  zich  in  de 
kar  bij  den  gekwetste,  en  volgden,  met  een  langzamer  tred 
den  trein,  welke  zich  nu  verder,  op  een  vlugger  draf,  naar 
Den  Bosch  begaf 
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VIJF-EN-TAVINTIGSTE  HOOFDSTUK. 

Mathan !  d'un  prêtre  est-ce  la  Ie  langage  ï 


Is  dit  eens  priesters  taal,  o  Mathan? 

Racine,  Athalie. 

Op  den  avond  van  denzelfden  dag,  op  welken  Joan  in  Den 
Bosch  was  gekomen,  zat  de  Grootmeester  der  artillerie.  Don 
Louis  de  Velasco,  met  een  ontrust  gemoed  een  brief  te  her- 
lezen, welke  hij  reeds  meermalen  met  gemelijkheid  had  neder- 
geworpen.  Het  overlijden  van  den  Aartshertog,  op  een  zoo  on- 
gunstig tijdstip  als  het  einde  des  Bestands  voorgevallen,  had 
onder  de  Spaansche  legerhoofden  een  niet  geringe  verlegenheid 
teweeggebracht,  behalve  dat  het  Velasco,  als  een  der  vertrouwde 
vrienden  van  het  doorluchtig  vorstenpaar,  meer  bijzonder  ge- 
troffen had.  Er  waren  geen  nadere  tijdingen  uit  Brussel  ge- 
komen, hoe  zich  in  deze  omstandigheden  te  gedragen;  het 
tijdstip  naderde  met  rassche  schreden,  waarop  de  twaalf  jaren, 
welke  het  bestand  geduurd  had,  zouden  verloopen  wezen,  en 
Yelasco  was  beducht,  dat,  zoo  de  bevelen  van  zijn  overheden 
langer  uitbleven,  hij  niet  in  staat  zoude  zijn,  bijtijds  tot  den 
oorlog  gereed  te  wezen,  voor  zooverre  althans  het  vak  betrof, 
dat  aan  zijn  kunde  en  ervarenheid  was  toevertrouwd.  Het 
laatste  bevel,  hetwelk  hem  de  Aartshertog  had  doen  toekomen, 
was  van  een  zoodanigen  aard,  dat  het  veeleer  staat-  dan  krijgs- 
kundige overpeinzingen  van  hem  vorderde;  hem  werd  namelijk 
gelast,  drie  voorname  Hollandsche  ballingen,  te  weten  Huig 
De  Groot,  Uyttenbogaert  en  Grevinkhoven,  die  zich  op  dat  tijd- 
stip in  's-Hertogenbosch  bevonden,  door  beloften,  geschenken 
of  anderszins  over  te  halen  om  de  Spaansche  zijde  te  kiezen 
en  met  hun  ongemeene  begaafdheden  te  sterken.  Hoe  weinig 
deze  taak  ook  naar  den  smaak  van  Yelasco  was,  begreep  hij 
echter  die  niet  te  mogen  verzuimen,  ofschoon  het  hem  naar 
zijn  dom  krijgsmansbegrip  toescheen,  dat  twee  verloopen  Do- 
minees en  een  verwaande  papierbekladder  juist  zulk  een  groote 
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aanwinst  niet  zouden  zijn  voor  de  Spaansche  partij.  Zijn  eigene 
begaafdlieid  in  't  beliandelen  eener  zoo  teedere  zaak  mistrou- 
wende, liad  liij  den  Heer  Van  Grobbendonck,  een  listigen,  be- 
hendigen  man,  en  tot  dusdanige  onderhandelingen  bij  uitnemend- 
heid geschikt,  doen  verzoeken,  de  samenkomst  te  willen  bijwonen, 
In  afwachting  van  dezen,  las  hij  den  brief  des  Aartshertogs 
nog  eens  over,  toen  de  Vicaris  zich  bij  hem  liet  aandienen. 

„De  Vicaris!"  riep  hij  uit,  terwijl  een  glans  van  vergenoegen 
zich  op  zijn  gelaat  verspreidde:  „voorwaar  de  man  kan  nooit 
op  gelegener  tijdstip  komen!  ik  had  juist  een  welbespraakte 
noodig:  geleerde  tegen  geleerde  dat's  kamp.  —  Maar  de  duivel !" 
vervolgde  hij,  zich  achter  't  oor  krabbende:  „zoo  hij  eens  te 
nauwgezet  ware,  en  dacht:  non  tali  auxilio,  non  talibus 
d  e  f  e  n  s  o  r  i  b  u  s  .  .  . .  of  hoe  zeide  mijn  hoogloffelijke  leermeester 
te  Salamanca  ook?"  ....   ') 

„Zal  ik  Zijner  Hoogwaardigheid  zeggen,  dat  UEd.  belet  is  ?" 

vroeg  de  ordonnans,  zijn  overste  in  onzekerheid  ziende. 

„Vooral  niet,  Vlascamp !  vooral  niet !  —  laat  Zijn  Hoogwaar- 
digheid boven  komen.  Hij  komt  juist  van  pas:  en  laat  de  kok 
op  een  persoon  meer  rekenen:  ik  moet  zien  dat  ik  hem  te 
gast  hou :  toe,  haast  u :  ik  verlang  al  hem  te  spreken." 

Vlascamp  vertrok  en  liet  een  oogenblik  later  Pater  Ambrosius  in. 

„Salve!  celsissime  vir!"  zeide  Velasco,  zich  nederig 
buigende  en  den  grijsaard  de  hand  kussende :  „nogmaals  salve! 
en  van  harte  welkom  in  de  stad.  Sinds  wanneer  hebben  wij 
het  geluk,  Uw  Hoogwaardigheid  binnen  onze  muren  terug  te 
bezitten?" 

„Ik  ben  heden  van  Tiel  teruggekeerd,"  antwoordde  de  Vicaris, 
na  beleefde  groete,  plaats  genomen  hebbende:  „en  hoe  gedraagt 
UEd.  zich  in  de  droeve  omstandigheden  welke  wij  beleven?" 

Velasco  zuchtte  en  schudde  het  hoofd,  waarna  zij  eenige 
woorden  wisselden  over  het  afsterven  van  den  Aartshertog  en 
de  veranderingen,  welke  hieruit  zouden  ontspruiten. 


^)  Daar  de  goede  Grootmeester  de  lessen  van  zijn  hoogloö'elijken  leermeester 
meestal  verminkt  en  onvatbaar  ter  vertaling  maakt,  hebben  wij  deze  ook  ge- 
meend te  moeten  achterwege  laten. 
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„Mag  ik  Uw  Hoogwaardigheid  vragen,"  zeide  Velasco,  toen 
eindelijk  het  gesprek  een  andere  wending  genomen  had,  „hoe 
zij  liet  kuddeke  gevonden  heeft,  dat  aan  haar  zorgen  is  toe- 
vertrouwd?" 

„Daarover,"  zeide  Ambrosius,  „valt,  helaas!  weinig  te  roe- 
men. Wanneer  ik  door  mijn  eigen  geloofsgenooten,  door  hen, 
wier  gestadige  arbeid  het  wezen  moest,  met  mij  tot  hetzelfde 
einde  mede  te  werken,  onophoudelijk  word  gedwarsboomd,  dan 
valt  het  zwaar,  die  plichten  jegens  mijn  kudde  te  vervullen, 
welke  de  hooge  bediening  van  mij  eischt,  waartoe  ik  mij  ge- 
roepen zie." 

„Uw  eigen  geloofsgenooten,"  riep  Velasco  verbaasd  uit :  „over 
wie  hebt  gij  te  klagen?" 

„Mijn  klachten,"  hernam  Ambrosius,  „hoop  ik  eerstdaags 
bij  den  Nuntius  in  te  leveren ;  ware  ik  alleen  de  vervolgde, 
het  doel,  waarop  zij  hun  pijlen  spillen,  dan  zoude  ik  mij  om 
Christi  wille  die  smaadheid  getroosten;  doch  ik  moet  mijn 
schapen  voorstaan,  en  het  treft  de  scheuring  in  de  Kerke 
meer  dan  mij.  Tenzij  de  God  des  vredes,  die  de  goede  Herder 
is,  de  boozen  beteugele  en  Zijn  Heiligheid  intijds  nog  den 
banbliksem  op  't  hoofd  der  schuldigen  nederwerpe,  hebben  wij 
in  alle  dingen  verwarring,  en  meer  gevaar  van  de  huisge- 
nooten,  dan  van  de  vijanden  des  geloofs  te  vreezen." 

„En  wie  zijn  zij,  die  huisgenooten,  welke  verwarring  ver- 
oorzaken?" 

„Wie?  —  het  zijn  die  heerschzuchtigen,  die  onze  zuivere 
leer  door  Europa  doen  vloeken  en  verfoeien:  het  zijn  die  on- 
verzoenlijke vijanden  van  alle  oprechte  aanbidding  in  nederig- 
heid, hoop  en  liefde,  die,  onwiUig  onder  mijn  gezag  gesteld, 
geen  andere  bevelen  volgen,  dan  die,  welke  uit  den  boezem 
hunner  Sociëteit  voortkomen." 

„Hoogwaardigste!"  zeide  Velasco,  verbleekende :  „gij  bedoelt 
toch  de  Jezuïeten  niet!" 

„Zie,"  hernam  de  Vicaris:  „den  indruk,  dien  het  noemen 
alleen  van  hun  naam  bij  u  teweegbrengt,  bewerken  zij  overal ; 
met   banden   van   vrees  kluisteren  zij  de  wereld,  die  hen  ver- 
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foeit:  hun  macht,  bij  alle  volkeren,  aan  alle  hoven  verspreid, 
is  even  geducht  als  ontzettend.  Onverzettelijk  gaan  zij  voort 
ter  bereiking  van  het  eenigste  doel  dat  zij  bejagen,  en  waartoe 
alle  middelen  hun  even  geschikt  voorkomen :  —  en  wat  is 
dat  doel?  Niet  de  vestiging  van  de  echt  Katholieke  begin- 
selen ;  niet  de  toebrenging  van  alle  volkeren  tot  het  heilig 
en  onvervalscht  geloof:  —  neen,  alleen  de  tijdelijke,  geheel 
aardsche  heerschappij  hunner  eigene  Sociëteit  over  de  geheele 
vrereld  is  het  wit,  dat  zij  bejagen,  en  aan  't  welk  zij  alle 
belangen,  alle  plichten,  alle  menschelijke  banden,  ja  het  w^el- 
zijn  van  hun  onsterfelijke  zielen  zonder  wroeging  blijven  op- 
offeren." 

„Mijn  waarde  Heer  Vicaris!"  zeide  Velasco,  nadat  hij  vruch- 
teloos dien  stroom  van  woorden  had  pogen  te  stuiten:  „laat 
ons  liever  van  dat  onderwerp  afstappen :  het  is  teeder,  ja  in 
de  tegenwoordige  omstandigheden  te  gevaarlijk.  Sta  mij  liever 
een  verzoek  toe,  dat  ik  u  te  doen  had,  en  deel  hedenavond 
mijn  eenvoudig  maal.  Ik  verwacht  hier,  behalve  den  Heer 
Yan  Grobbendonck,  nog  drie  heeren,  van  welke  Uwe  H.  waar- 
schijnlijk heeft  hooren  spreken:  de  Heeren  De  Groot,  Uytten- 
bogaert  en  Grevinkhoven.  Uwe  H.  zal  mij  groeten  dienst 
doen,  door  te  blijven  en  het  gesprek  wat  levendig  te  houden: 
■want  ik  ben  geen  geleerde,  gelijk  Uwe  H.  bekend  is." 

De  Vicaris  nam  dit  voorstel  met  welwillendheid  aan;  en, 
terwijl  Velasco  hem  de  redenen  ontwikkelde,  waarom  juist 
deze  drie  heeren  bij  hem  genoodigd  waren,  verscheen  de  Heer 
Grobbendonck,  en,  kort  daarna,  de  drie  Hollandsche  ballingen. 

„Het  is  met  veel  erkentenis  voor  de  hooge  onderscheiding, 
welke  mij  te  beurt  valt,"  zeide  De  Groot  tot  Velasco,  „dat 
wij  van  UEds.  beleefde  uitnoodiging  hebben  gebruik  gemaakt." 

„Geen  plichtplegingen,"  was  het  antwoord  van  den  gast- 
heer: „het  is  aan  mij  op  de  eer  te  roemen,  van  zulke  ver- 
maarde gasten  te  mogen  ontvangen:  ik  hoop  maar,  dat  de 
heeren  met  mij  wat  toegeeflijkheid  gebruiken  zullen;  want  ik 
ben  geen  geleerde,  maar  een  krijgsman:  artium  libera- 
lium  expert  us,  zooals  mijn  leermeester  te  Salamanca  zeide." 
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„Expers  meent  UEd.  voorzeker,"  zeide  De  Groot:  „maar 
■zoo  heeft  elk  zijn  eigene  bediening  hier  beneden;  en  UEd. 
voert  den  degen,  gelijk  ik  de  pen  voere." 

„Ik  weet  niet,  dat  mij  in  mijn  leven  zoo  iets  vleiends  ge- 
zegd is,"  hernam  Velasco :  „het  verheugt  mij  intusschen,  dat 
ik  u,  mijn  Heeren!  het  bijzijn  kan  verschaffen  van  iemand, 
die  meer  dan  de  Heer  Van  Grobbendonck  en  ik  met  de  geheele 
wereld  bekend  is,  namelijk  van  den  Heer  Vicaris  Ambrosius, 
hier  tegenwoordig,  een  doorkundig  en  bekwaam  .  .  .  ." 

„Aangenaam  is  het  ook  mij,"  zeide  De  Groot,  dadelijk  naar  den 
Vicaris  toetredende,  „in  de  gelegenheid  te  zijn  van  in  kennis  te 
geraken  met  een  man,  in  de  Nederlanden  zoo  hoog  geacht  als  de 
Heer  Vicaris.  Vergun  mij.  Heer  Vicaris,  Uwe  H.  te  mogen 
omhelzen.  Eer  hebbe  de  Geleerdheid,  welke  ons,  die  geenszins  met 
oorlogen  gediend  zijn,  het  recht  geeft,  de  vriendschap  te  genieten 
en  te  oefenen,  welke  de  heiligste  van  alle  menschelijke  zaken  is." 

Ambrosius  beantwoordde  deze  beleefde  toespraak  op  de 
minzaamste  wijze  en  trad  nu  zoo  met  hem  als  met  de  Predi- 
kanten in  een  zeer  onderhoudend  gesprek,  waarvan  echter  de 
beide  Bevelhebbers  weinig  begrepen.  Intusschen  had  Velasco 
laten  opdisschen:  de  gasten  plaatsten  zich,  en  het  gesprek 
werd  meer  algemeen.  De  Groot  gaf,  op  het  verzoek  van  Grob- 
bendonck, een  omstandig  verhaal  van  zijn  zonderlinge  ont- 
koming uit  den  Loevesteinschen  kerker:  waaruit  die  laatst- 
genoemde krijgsoverste  aanleiding  nam,  om  hevig  uit  te  varen 
tegen  de  ondankbaarheid  der  Staatschen,  die  hun  braafste  en 
verdienstelijke  mannen  op  een  zoo  onrechtvaardige  wijze  be- 
handelden. 

„Verschoon  mij,  mijn  Heer!"  hernam  De  Groot:  „Ik  wijt 
mijn  ongeval  geenszins  aan  mijn  landgenooten,  onder  welke 
ik  mij  beroeme,  hooge  achting  en  deelneming  jegens  mij  te 
hebben  ondervonden.  Een  vervolging  als  die,  welke  ik  lijden 
moet,  is  alleen  het  gevolg  van  den  nijd  en  haat,  welke  het 
gemeene  lot  der  ware  verdiensten  zijn,  en  waarin  ik  mij  dus 
verheugen  mag.  Werd  niet  Miltiades  door  zijn  medeburgers 
in    den    kerker    geworpen,    Themistocles   verbannen,    Metellus 
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verjaagd,    Cicero   onthalsd,    de   groote    Cato   genoodzaakt   zich 
zelf  van  het  leven  te  berooven?" 

„Waren  die  Heeren  ook  Remonstranten?"  vroeg  Velasco, 
jegens  wien  De  Groot  nutteloos  zijn  geleerdheid  verspilde. 

„Gewis,  mijn  Heer!"  antwoordde  Uyttenbogaert :  „in  zoo- 
verre als  zij  remonstreerden  tegen  de  verkeerdheden  van 
hunnen  tijd." 

„UEd.,"  zeide  De  Groot  met  verbazing,  „heeft  toch  den 
goddelijken  Cicero  wel  hooren  noemen." 

„Buiten  twijfel,"  hernam  Velasco:  „mijn  leermeester  te 
Salamanca,  gelijk  ik  mij  nu  herinner,  heeft  mij  wel  eens  van 
hem  gesproken:  dat  was  immers  de  man,  die  zeide:  „Quous-. 
que  tandem  Catalina  .  .  .  ." 

„Catilina,"  verbeterde  De  Groot. 

„Juist,  Catilina.  —  Ik  geraakte  in  de  war:  Catalina  was 
een  meisje,  waar  onze  geëerde  Corregidor  te  Salamanca  veel 
werk  van  maakte,  en  daarom  lag  mij  die  naam  in  't  hoofd. 
Gelijk  ik  de  eer  had  UEd.  te  zeggen,  ik  ben  geen  geleerde, 
en  non  omnes  omnia...."" 

„Non  omnia  possumus,  omnes,').  als  UEd.  te  recht 
aanmerkt.  Welnu,  mijnheer!  de  mannen,  welke  ik  zooeven 
noemde,  werden  voor  hun  groote  en  gewichtige  diensten  door 
hun  medeburgers  met  ondank  beloond,  en  echter  bleven  zij 
allen  hun  vaderland  teeder  beminnen  en  gaven  daar  herhaalde 
bewijzen  van :  gelijk  Camillus,  die  Rome  ■  van  het  juk  der 
Galliërs  verloste,  Cicero,  die  zijn  goed  en  leven  veil  had 
voor  het  gemeenebest,  Cato,  die  den  val  van  Rome  niet 
overleven  wilde,  Themistocles,  die  zich,  als  sommigen  willen, 
met  vergif  ombracht,  om  niet  tegen  zijn  vaderland  te  strijden: 
en  zooveel  in  mij  is,  moet  ik  het  voorbeeld  volgen,  mij  door 
die  groote  mannen  gegeven." 

„Ik  heb  slechts  eene  aanmerking  te  maken  op  hetgeen  UEd. 
gelieft  te  zeggen,"  zeide  Grobbendonck :  „de  meeste  der  helden, 
die   UEd.    ons   opnoemt,   leden   van   persoonlijken   haat;    doch 


^)  Niet  allen  kunnen  wij  alles. 
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de  vervolging  tegen  ulieden  in  't  werk  gesteld,  is  meer  gericht 
tegen  een  gevreesde  partij,  dan  tegen  uw  personen,  voor  wier 
geleerdheid  en  verdiensten  elk  Nederlander,  hoe  ook  in 
staatkundige  of  godsdienstige  gevoelens  van  u  verschillend, 
den  hoogsten  eerbied  voeden  blijft." 

„Ja,  mijn  Heeren!"  zeide  Velasco:  „het  is  niet  zoozeer  om 
uwentwil,  als  om  de  zaak,  welke  gij  zoo  moedig  en  belangeloos 
hebt  voorgestaan,  dat  ik  UEd.  zou  aanraden,  de  aanbiedingen 
der  Aartshertogin  te  aanvaarden.  Men  staat  UEd.  toe  om,  in 
een  der  Brabantsche  of  Vlaamsche  steden,  een  kerk  te  stichten, 
waarom  uw  verdrukte  gemeente  zich  verzamelen  mag :  en 
onder  geen  andere  voorwaarden,  dan  dat  gij  uw  bekwame 
pennen  zult  blijven  versnijden  ter  bevordering  van  den  vrede, 
het  uitzicht  en  de  hoop  van  alle  brave  lieden." 

„De  vrede  zou  mij  dierbaar  zijn,"  riep  De  Groot  uit:  „doch 
zoo  ik  daartoe  rade,  moet  zulks  uit  eigene  overtuiging, 
geenszins  op  verzoek  harer  Doorluchtigheid  geschieden." 

„Ik  eer  uw  nauwgezetheid,"  antwoordde  Grobbendonck :  „wij 
begeeren  ook,  dat  UEd.  alleen  naar  die  overtuiging  zult 
handelen :  het  zal  ons  zelfs  aangenaam  zijn,  indien  UEd. 
onvoorwaardelijk  's  Konings  fgunsten  wilt  aannemen;  want 
daardoor  zal  de  wereld  zien,  hoe  ons  Hof,  ook  zonder  hoop 
op  de  wedervergelding,  deugd  en  bekwaamheid  weet  te  loonen 
en  voor  te  staan;  doch  wij  willen  UEd.  geenszins  over- 
rompelen: denkt  over  ons  voorstel  na,  mijn  Heeren!  raad- 
pleegt, zoo  't  u  goeddunkt,  uw  geloofsgenooten,  uw  Hollandsche 
vrienden,  ja  voornamelijk  uw  verstandigen  en  doorluchtigen 
beschermheer." 

„Onzen  beschermheer?"  vroeg  De  Groot,  verwonderd:  „wien 
kan  UEd  bedoelen?" 

„Graaf  Hendrik  Frederik,"  antwoordde  Grobbendonck :  „zoo 
ik  wel  onderricht  ben,  is  hij  uwer  partij  geheel  toegedaan, 
en  is  hij  in  Nederland  de  voorname  hoop  der  verdrukte  Re- 
monstranten." 

De  Remonstrantsche  Heeren  zagen  elkander  aan  met  dien 
blik   van   besluiteloosheid,   welke   natuurlijk   is,    wanneer  men 
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iets  gezamenlijk  zou  moeten  beantwoorden  en  beslissen,  maar 
door  het  bijzijn  van  derden  daarin  verhinderd  wordt.  —  Grob- 
bendonck  redde  hen  echter  uit  die  verlegenheid,  door  hun 
nogmaals  te  verzekeren,  dat  zij  zich  vooreerst  niet  behoefden 
te  verklaren,  en  dat  hun  de  noodige  tijd  en  vrijheid  gegeven 
werd,  om  zich  over  de  aanbiedingen  van  het  Spaansche  hof 
te  beraden. 

Terwijl  het  gesprek,  dank  zij  den  Vicaris,  die  de  gasten 
over  hun  werken  onderhield,  weder  een  letterkundige  wending 
nam,  ontstond  er  plotseling  een  onverwacht  gerucht  en  her- 
haald geklop  aan  de  huisdeur,  waarop,  na  het  openen  daarvan, 
een  verward  geluid  van  stemmen  volgde  en  voetstappen  ge- 
hoord werden  van  nieuwaangekomenen,  die  de  trappen  haastig 
kwamen  opgeloopen.  En  eer  nog  Velasco  was  opgestaan  om 
naar  de  reden  van  dit  gedruisch  te  vernemen,  traden  twee 
heeren  in  reisgewaad  binnen,  die,  hun  mantels  aan  de  dienaars 
toewerpende,  zich  dadelijk  deden  herkennen  voor  den  vermaar- 
den Veldheer  Spinola  en  den  Kanselier  van  Brabant,  Pieter 
Pekkius. 

„Waarlijk,"  riep  Velasco  uit:  „hoe  later  op  den  dag,  hoe 
schooner  volk!  Wie  had  deze  verrassing  kunnen  vermoeden? 
Vanwaar  komen  de  vrienden  met  zulk  een  drift?" 

„Spoorslags  van  Brussel,"  zeide  Spinola:  „ik  heb  den  Heer 
Kanselier  laten  draven  zooals  hij  zijn  leven  niet  gedaan  heeft." 

„Noch  in  mijn  leven  weder  hoop  te  doen,"  zeide  Pekkius, 
Spinola's  gezegde  met  een  knik  en  een  zucht  bevestigende. 

„Zoo  gaat  het,"  merkte  Grobbendonck  lachende  aan:  „die 
met  Spinola  gaat,  moet  immer  voorwaarts;  dat  is  zijn  oude 
gewoonte.  Laat  ik  u  een  roemer  wijn  vullen,  Heer  Kanselier." 

„Hoe  staat  het  gelaat  zoo  bedrukt.  Generaal?"  vroeg  Velasco : 
„zijn  er  slechte  tijdingen?" 

„Van  belang,"  antwoordde  Spinola:  „doch  vergun  mij  te 
vragen,  wie  zijn  die  Heeren?" 

Velasco  stelde  hem  zijn  gasten  voor,  waarop  Spinola  be- 
tuigde, dat  het  hem  bijzonder  aangenaam  zou  wezen,  nadere 
kennis  met  hen  te  maken :  doch  dat  hij  voor  't  oogenblik  zaken 
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van  gewicht  met  den  Spaanschen  Overste  af  moest  handelen 
en  dienvolgens  him  verzocht,  zich  wel  te  willen  verwijderen : 
ten  gevolge  van  welke  injunctie  De  Groot  en  zijn  mede- 
ballingen vertrokken. 

„Voor  Uwe  H.  heb  ik  dat  niet  gezegd,"  zeide  Spinola,  ziende 
dat  Ambrosius  insgelijks  vertrekken  wilde :  ,,UEd.  mag  de 
tijding  gerust  vernemen,  welke  wij  met  ons  brengen." 

„En  welke  is  die?"  vroeg  Velasco,  hoogst  nieuwsgierig. 

„Zijne  Majesteit...."  antwoordde  Spinola,  de  schouders 
ophalende. 

„Is  toch  niet  overleden,"  viel  Grobbendonck  in,  met  drift. 

„Is  overleden,"  antwoordde  Pekkius. 

„Is  overleden,"  herhaalde  de  Generaal:  „en  zonder  mij  ooit 
te  hebben  zien  strijden,  zonder  zelfs  vernomen  te  hebben,  hoe 
ik  zijn  wapenen  in  den  Neder-Paltz  heb  doen  zegepralen." 

„Waarlijk,  gewichtige  en  droevige  slagen,"  hernam  Velasco, 
„en  dat  juist  met  het  einde  van  't  Bestand." 

„En  wat  dient  er  nu  gedaan?"  vroeg  Grobbendonck. 

„De  Heer  Kanselier  en  ik  reizen  naar  Den  Haag,  om  voorstellen 
van  vrede  te  doen,"  zeide  Spinola,  somber  voor  zich  ziende. 

„God  geve  dat  hij  gesloten  worde!"  riep  Ambrosius  uit. 

„Daar  is  geen  nood  voor,"  hervatte  de  Veldheer:  „de  voor- 
waarden zijn  juist  niet  zeer  aannemelijk.  Oorlog  moet  er  wezen, 
en  ondanks  de  zware  verliezen,  die  wij  leden,  staan  onze  zaken 
thans  vrij  wat  voordeeliger  dan  die  der  Staatschen.  De  neerlaag 
van  Frederik  zal  wat  schrik  onder  den  vijand  gebracht  hebben 
en  daarvan  dient  een  nuttig  gebruik  te  worden  gemaakt.  Drie 
dagen  geleden  kwam  ik  uit  het  leger  terug  in  Brussel.  Alles 
was  er  in  verslagenheid :  alles  had  den  moed  laten  zakken : 
dan,  de  hemel  zij  gedankt,  ik  heb  dien  flauwhartigen  Raden 
een  hart  onder  den  riem  gestoken,  en  ik  twijfel  niet,  of  ik  zal 
de  beloften  vervullen,  die  ik  hun  deed,  om  binnen  het  jaar 
den  Staatschen  zulk  een  geweldigen  knak  te  geven,  dat  zij 
het  hoofd  in  den  schoot  zullen  leggen  ;  —  doch  wat  van  anders ! 
Hoe  is  het  met  de  Tielsche  samenzwering  gelegen?  is  er  van 
dien  kant  wat  te  verwachten?" 
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„Mij  onbewust,"  antwoordde  Grobbendonck :  „i^^  wacht  Pater 
Eugenio  dagelijks  terug  om  mij  kennis  van  het  aldaar  ver- 
richte te  geven.  Doch  misschien  zal  de  Heer  Vicaris,  die  heden 
van  Tiel  kwam,  UEd,  meer  licht  kunnen  geven." 

„Ik  ben  voor  de  belangen  der  Kerk  in  Tiel  geweest,  en 
geenszins  om  met  landverraders  en  schelmen  te  raadplegen; 
doch  zoo  de  Heeren  bericht  verlangen,  ik  heb  een  vertrouwe- 
ling van  den  Jezuïet  Eugenio  gewond  bij  mij  aan  huis:  die 
zal  u  zeker  kunnen  vertellen,  wat  hij  er  van  weet." 

„Gewond!"  riepen  al  de  aanwezigen  uit:  „en  hoe  is  het 
mogelijk  .  .  . ." 

„Men  had  h«t  op  mijn  leven  toegelegd,"  antwoordde  de 
Vicaris;  „doch  de  Heer  heeft  de  plannen  van  schaamtelooze 
booswichten  verijdeld  en  schikte  mij  een  helper  toe.  Over  dezen 
eigenlijk  wilde  ik  den  Heer  Grootmeester  komen  onderhouden." 

„Uw  leven  was  in  gevaar!"  riepen  de  aanwezigen  uit:  „wij 
bidden  u,  verhaal  ons  .  .  .  ." 

„Het  verhaal  is  kort  en  eenvoudig,"  zeide  Ambrosius,  en 
hij  gaf  in  weinige  woorden  op,  wat  's  middags  gebeurd  was. 

„En  op  wie  vallen  uw  vermoedens?"  vroeg  Pekkius  haastig. 

„Ik  heb  geen  vermoedens!"  hernam  de  Vicaris  op  een 
drogen  toon. 

„Uw  redder  moet  een  kloek  jongeling  geweest  zijn,"  merkte 
Spinola  aan. 

„Geen  wonder,"  hervatte  Ambrosius;  „hij  is  (of  meent  zulks 
althans  te  zijn)  een  bloedverwant  van  Don  Louis." 

„Van  mij  ?"  vroeg  Velasco  verwonderd. 

„Hij  werd  bij  den  Heer  van  Sonheuvel  opgevoed." 

„Oho!  nu  vat  ik  de  geschiedenis:  dat  zal  de  knaap  wezen, 
wien  men  mij  met  alle  geweld  tot  neef  wil  opdringen.  Nu, 
ik  ben  nieuwsgierig  hem  eens  te  zien:  ik  verzoek  Uwe  H. 
hem  te  willen  melden,  dat  ik  hem  morgen  te  tien  uren  zal 
afvs^achten." 

De  Vicaris  beloofde  deze  boodschap  aan  den  jongeling,  die, 
gelijk  hij  zeide,  ten  zijnent  gehuisvest  was,  te  zullen  over- 
brengen, en  nam  afscheid  van  het  gezelschap. 
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Den  dag  daarna,  toen  Velasco  van  zijn  dagelijksch  bezoek 
op  de  citadel  was  teruggekeerd  en  zich  aan  het  ontbijt  bevond, 
w^erd  hem  geboodschapt,  dat  de  jongeling,  waarover  de  Heer 
Vicaris  hem  's  avonds  te  voren  gesproken  had,  in  de  beneden- 
kamer  zijn  bevelen  afwachtte. 

„De  jongeling,  die  van  den  Heer  Vicaris  komt,  Vlascamp?" 
zeide  de  Grootmeester,  zich  bezinnende:  „ha  ja,  nu  herinner 
ik  mij  :  eilieve  hoe  ziet  hij  er  uit  ?  ... .  Een  frissche  knaap,  zoo 
men  zegt ....  nu  laat  hem  binnenkomen,  en  wees  beleefd  met 
hem !  Ik  zit  hier  in  een  mal  parket.  Pater  Eugenio  had  zich 
de  moeite  wel  kunnen  sparen,  mijn  familie  dus  ongevergd  te 
vergrooten." 

Terwijl  hij  deze  woorden  mompelde,  trad  Joan  binnen  en 
bleef  in  een  eerbiedige  doch  verlegene  houding  aan  de  deur 
staan.  Niet  minder  bedremmeld  stond  Velasco  op,  zag  hem 
zijdelings  aan,  deed  een  paar  stappen  naar  hem  toe,  hield  toen 
weder  stand,  oneens  met  zichzelven  over  de  houding,  die  hij 
moest  aannemen,  en  zeide  eindelijk  op  een  weifelenden  toon: 
„mag  ik  weten  wien  ik  de  eer  heb  .  .  .  ." 

„Dat  is  juist,  wat  ik  vernemen  kwam,"  was  het  antwoord, 
dat  met  een  gebroken  stem  gegeven  werd. 

„Juist  zoo!  .  .  .  dus  zijt  gij  door  Pater  Eugenio  gezonden?"  .  .  . 

„Door  Pater  Eugenio!"  herhaalde  Joan,  verbleekende.  „En 
was  de  man  die  zich  Van  Dyk  noemde,  werkelijk  Pater 
Eugenio?"  .... 

„Van  Dyk  .  .  .  Eugenio  .  .  ."  stamelde  Velasco,  hoe  langer 
hoe  meer  in  de  war:  „nu  ja,  gij  zijt  dan  toch  die  jongeling, 
die  bij  den  Heer  Van  Sonheuvel  is  opgevoed  . .  .  ." 

„En  die  thans,"  vervolgde  Joan,  „de  bevestiging  komt  ver- 
nemen van  een  verhaal,  mij  onlangs  gedaan,  dat  ik  de  zoon 
zou  zijn  van  uw  overleden  broeder." 

„Juist,"  hernam  Velasco:   „dezelfde:  doch,  neem  plaats!" 

Beiden  gingen  zitten  en  zagen  een  tijdlang  als  sprakeloos 
v.oor  zich.  Ten  laatste  hervatte  de  Grootmeester  op  deze  wijze 
het  gesprek: 

„Ik  moet  bekennen.  Mijnheer!  dat  ik,  na  al  w^at  ik  gehoord 
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heb,  na  al  hetgeen  de  Heer  Baron,  uw  pleegvader,  mij  voor 
vele  jaren  geschreven  heeft,  na  de  berichten,  v^elke  ik  onlangs 
heb  ingewonnen,  geen  redenen  meer  heb  om  te  twijfelen  aan 
den  graad  van  bloedverwantschap,  die  ons  verbindt :  en  ik 
beken  tevens,"  voegde  hij  er  met  welwillendheid  bij,  „dat, 
indien  uw  inborst  en  bekwaamheid  slechts  gedeeltelijk  den  gun- 
stigen  indruk  evenaren,  dien  uw  uiterlijk  op  mij  gemaakt 
heeft,  ik  het  mij  als  een  bijzonder  geluk  zal  rekenen,  een  man 
als  neef  te  omhelzen,  die  aan  ons  geslacht  allen  luister  kan 
bijzetten." 

„Ik  was  verre,"  zeide  Joan,  zich  buigende,  „zulk  een  ont- 
haal van  UEd.  te  verwachten.  Wees  overtuigd,  edele  Heer! 
dat  mijn  dankbaarheid  zich  in  mijn  daden  zal  vertoonen,  en 
dat  mijn  gehoorzaamheid  aan  uw  begeerten  zoo  uitgebreid  zal 
wezen  als  mijn  plichten  mij  zulks  veroorloven." 

„En  mag  ik  thans  vragen,"  zeide  Velasco,  „waarin  ik  u 
van  dienst  kan  zijn!" 

„Voor  't  oogenblik  verlang  ik  niets,"  antwoordde  Joan,  „dan 
een  mij  beloofde  nadere  inlichting  omtrent  mijn  geboorte." 

„Natuurlijk,  zeer  natuurlijk!"  zeide  Velasco,  zich  over  de 
kin  strijkende:  „ofschoon  ik  gedacht  had,  dat  ik  die  van  u 
zoude  ontvangen." 

„Men  had  mij  ten  halve  met  de  hoop  gevleid,  dat  ik  hier 
mijn  moeder  zoude  vinden." 

„Zoo !  .  .  .  .  ei!  Dat  wist  ik  niet.  ...  dat  geloof  ik  ook  niet.  — 
Zoo  Pater  ....  zoo  Van  Dyk  hier  ware,  hij  zou  u  meer  kun- 
nen vertellen....  nu,  hij  zal  spoedig  hier  zijn!  vindice 
nodus,  zooals  mijn  leermeester  te  Salamanca  zeide." 

„Daar  twijfel  ik  aan:  zoo  hij  den  knoop  ontwarren  moet, 
vrees  ik  dat  de  zaak  eeuwig  geheimzinnig  blijven  zal ;  want 
hij  zit  op  het  slot  te  Sonheuvel  gevangen." 

„Wat  zegt  gij?"  riep  Don  Louis  verschrikt:  „hij  gevangen! 
voorwaar,  alles  loopt  samen  om  onzen  neteligen  toestand  te 
verergeren." 

Vlascamp  trad  onder  dezen  uitroep  binnen  en  meldde  den 
Generaal,  den  Kanselier  en  den  Overste  Grobbendonck  aan. 
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„Slechte  tijding!"  zeide  hun  Velasco,  toen  zij  binnentraden: 
„deze  Heer  meldt  mij,  dat  Pater  Eiigenio  op  Sonheuvel  ge- 
vangen zit." 

Gevangen  zat/'  zeide  de  man,  van  wien  hij  sprak,  binnen- 
tredende: „Pax   vobiscum!"  ') 

„Voor  den  duivel!"  riep  Velasco,  een  stap  terugtredende: 
„de  Staatschen  zijn  wel  ongelukkig  met  hun  gevangenen.  Niet 
één  kunnen  zij  bewaren." 

„Angelus  Do  mini  per  noctem  ap  eruit  ianuas 
care  er  is,"  ^)  zeide  de  Jezuïet:  „ik  kwam  u  bericht  geven 
van  mijn  bedrijven  binnen  Tiel ....  maar  zie  ik  ginds  mijn 
goeden  vriend  niet,  die  om  mijnentwille  in  ongeval  gekomen 
is?  wees  hartelijk  welkom  in  Den  Bosch,  mijn  waarde  Jonker! 
Edele  Heeren !  vergunt  mij,  dat  ik  u  Don  Diego  de  Velasco 
voorstelle,  den  zoon  van  mijn  waardigsten  vriend,  die  voor 
ongeveer  twintig  jaren  jammerlijk  vermoord  werd."  —  Dit 
zeggende,  nam  hij  Joan  bij  de  hand  en  stelde  hem  aan  Spinola 
en  de  overige  Heeren  voor,  die  hem  met  vele  plichtplegingen 
gelukwenschten.  Toen  echter  wendde  zich  Joan  tot  Eugenio  en 
betuigde,  dat  hij,  ondanks  zijn  verzekeringen  en  de  vriendschap, 
welke  hem  betoond  werd,  nog  aan  de  echtheid  der  mededee- 
ling  twijfelen  moest,  zoolang  hem  niet  volkomen  gemeld  werd, 
wie  zijn  moeder  geweest  ware." 

„Ik  zelf,"  antwoordde  Eugenio,  „heb  in  den  jare  1597  uw 
vader  in  den  echt  verbonden  met  Jonkvrouw  Charlotte  von 
Helmstadt,  een  adellijke  Duitsche  Freule.  Dit  huwelijk  bleef 
toen  geheim,  omdat  zich  de  ouders  uwer  moeder  daartegen 
verzet  hadden.  Een  jaar  na  de  verbintenis  beviel  de  gade  mijns 
edelen  vriends  van  een  zoon,  wiens  geboorte  haar  het  leven 
kostte.  Die  zoon  waart  gij." 

„Zoo  heb  ik  dan  geen  moeder,"  zeide  Joan  met  een  zucht: 
„en  waarom  mij  dan  met  de  ijdele  hoop  gevleid,  dat  ik  haar 
in  Den  Bosch  zoude  vinden?" 


^)  Vrede  zij  met  u. 

2)  De  Engel  des  Heeren  heeft  bij   nacht  de  deuren  der  gevangenis  geopend. 
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„Ik  heb  u  alleen  gezegd,"  hernam  de  Jezuïet,  „dat  men  u 
hier  de  noodige  inlichtingen  geven  zou :  wat  gij  verder  ver- 
keerd hebt  gelieven  te  verstaan,  daarvoor  behoef  ik  mij  niet 
te  verantwoorden." 

„Welaan,  mijn  waarde  neef!"  zeide  Velasco:  „sinds  alles 
opgehelderd  is,  hoop  ik,  dat  voortaan  alle  stijfheid  tusschen 
ons  verbannen  zal  wezen.  Dezen  middag  verwacht  ik  u  bij  mij 
aan  tafel,  indien  uw  waarde  gastheer,  aan  wien  ik  mijn  nederige 
groete  verzoek,  u  af  wil  staan.  —  Thans  zult  gij  mij  ver- 
schoonen,  en  mij  wel  met  deze  Heeren  alleen  willen  laten." 

„Wat  mij  betreft,  volgaarne  zal  ik  van  uw  uitnoodiging  ge- 
bruik maken,"  zeide  Joan:  „doch  de  Heer  Vicaris  is,  na  mij 
verzocht  te  hebben  van  zijn  terugkomst  af  te  wachten,  heden- 
morgen voor  eenige  dagen  naar  Brussel  vertrokken." 

„Zijt  gij  bij  den  Vicaris  gehuisvest?"  vroeg  Eugenio  met 
eenige  drift,  terwijl  zich  een  trek  van  bevreemding  over  zijn 
gelaat  verspreidde. 

„Verwondert  u  dat?"  vroeg  Pekkius,  hem  met  een  scherpen 
blik  aanziende.  „Een  woord  met  u.  Pater!"  en  te  gelijk,  hem 
om  den  arm  nemende,  trok  hij  hem  met  zich  in  het  naaste  vertrek. 

„Gij  weet  dus  ook  niet,"  vervolgde  de  Kanselier,  „dat  de 
Vicaris  op  den  weg  is  aangerand  geweest?" 

„Ik  kom  pas  in  Den  Bosch." 

„Dit  is  geen  stellig  antwoord  op  mijn  vraag.  —  Gij  zijt 
geen  vriend  van  den  Vicaris.  Zijn  ambt  was  u  vroeger  toegezegd." 

„Men  zal  mij  toch  niet  betichten,  hem  te  hebben  aangerand," 
hernam  de  Jezuïet  met  trotschheid. 

„Wat  de  Vicaris  doen  zal,  is  mij  onbewust.  —  Dit  alleen 
weet  ik,  dat  de  aanrander,  zekere  veerman  over  de  Waal,  een 
bekend  werktuig  is  van  Pater  Eugenio."  . 

„Heeft  de  schoft  geklapt?"  vroeg  deze  met  een  woesten  blik. 

„Dat  geloof  ik  niet,"  antwoordde  de  Kanselier,  „daar  hij  gis- 
teren buiten  staat  was  te  spreken  en  hedenmorgen  aan  zijn 
wonden  overleden  is.  Zoo  u  dit  gerust  kan  stellen,  zal  't  mij 
aangenaam  zijn :  doch  als  vriend  raad  ik  u,  in  't  vervolg  be- 
hoedzaam te  werk  te  gaan,  want  anders  zou  noch  uw  Sociëteit, 
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noch  uw  diensten,  den  lande  bewezen,  u  voor  straf  behoeden." 

„Men  moest  eerst  iets  kunnen  bewijzen,"  hernam  Eugenio, 
wiens  gelaat  weder  de  gewone  kalmte  vertoonde.  „Intusschen 
dank  ik  UEd.  voor  't  bericht." 

Na  dit  gesprek  keerden  zij  naar  de  kamer  van  Don  Louis.  Zij 
vonden  Joan  reeds  vertrokken.  —  „Mag  ik  nu  weten,"  zeide 
Velasco,  naar  Eugenio  toetredende,  „waar  ons  de  klucht  moet 
brengen,  die  wij  spelen  ?" 

„Hoe  dan,"  vroeg  Spinola ;  „is  die  jongeling  dan  uw  neef  niet?" 

„Zoomin  als  UEd.,"  antwoordde  Velasco:  „het  is  een  zeer 
gekke  vertooning,  welke  de  Pater  mij  laat  maken:  hij  kwam 
juist  van  pas,  om  mi]  uit  het  vaarwater  te  helpen:  de  jonkman 
deed  mij  hoogstnatuurlijke  vragen  over  zijn  familie,  daar  ik 
geen  antwoord  op  wist  te  geven." 

„Mijn  doel  is  niet  naar  wensch  gelukt,"  zeide  Eugenio:  „Ik 
had  gehoopt,  dat  die  knaap,  om  zijn  gewaanden  vader  te 
wreken,  zijn  pleegvader  om  den  hals  zou  brengen ;  . .  .  .  doch 
daar  heeft  hij  niet  aan  gewild." 

„Santa  Maria!"  riep  Velasco:  „dus  wildet  gij  dien  armen 
Baron  door  zijn  voedsterzoon  laten  vermoorden?  En  ik  moest 
u  in  zulk  een  boevenstuk  de  hand  bieden?" 

„Is  dit  de  handelwijze  eens  geestelijken?"  vroeg  Spinola 
met  afgrijzen. 

„Waarom  niet?"  antwoordde  Eugenio  met  koelheid:  „elk 
heeft  het  recht,  wegens  geleden  hoon  zijn  beleediger  om  te 
brengen:  en  het  is,  gelijk  de  wijze  Tanner  zeer  juist  aanmerkt 
ons  geestelijken  geoorloofd,  niet  alleen  tot  lijfsbehoud,  maar 
ook  ter  bevordering  van  het  nut  der  gemeente,  hem  te  doen 
sneven,  die  daaraan  eenig  nadeel  kan  teweegbrengen." 

„Ik  herken  in  deze  taal  den  gewezen  beleider  der  aanslagen 
tegen  het  leven  van  mijn  doorluchtigen  vijand  gesmeed,"  zeide 
Spinola. 

„Wat  hoor  ik!"  zeide  Eugenio:  „zal  een  voorvechter  der  ware 
Kerk  die  aanslagen  misprijzen?  —  en  dat  in  mij,  die  tegen  alle 
ketters  den  eed  van  vijandschap  en  verdelging  gezworen  heeft. 
Is    't   u   bewust,   Heer    Marquis!    dat   al  wat  ik  hier  verricht. 
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ingevolge  de  bevelen  der  Hoven  van  Rome  en  Madrid  wordt 
ten  uitvoer  gebracht?" 

,,Ook  de  voldoening  van  personeelen  wrok?"  vroeg  de  Ge- 
neraal. 

„De  op  mij  verstrekte  last  bevrijdt  mij  van  alle  verantwoor- 
ding: wat  mij  voorkomt  tot  nadeel  der  ketters  te  kunnen  ge- 
schieden, moet  in  't  werk  gesteld  worden:  en  de  dood  van 
een  gevaarlijken  vijand  als  Sonheuvel  zou  een  ware  dienst  aan 
onze  Kerk  geweest  zijn." 

„De   leer   der  Kerk  luidt:  non  occides/'i)  zeide  Spinola. 

„Een  leer,  die  een  krijgsman  dagelijks  overschrijdt!" 

,,AVilt  gij  zijn  sabelslagen  bij  den  dolksteek  des  sluikmoor- 
denaars  vergelijken?"  vroeg  de  verontwaardigde  Veldheer. 

„Een  sluikmoordenaar,"  antwoordde  Eugenio,  altijd  met 
dezelfde  bedaardheid,  „is  alleen  de  zoodanige,  die  voor  zijn 
verraad  geld  of  loon  ontvangt;  doch  zij,  die  zulks  ten  dienste 
der  goede  zaak  verrichten,  kunnen  dien  naam  geenszins  ver- 
dienen ;  dit  -leeren  onze  statuten,  met  pauselijke  en  koninklijke 
goedkeuring  bekrachtigd." 

„Laat  ons,"  zeide  Pekkius,  „een  gesprek . staken,  dat  alleen 
tot  onnutte  verbittering  aanleiding  kan  geven.  De  eerwaarde 
Pater  heeft  zooveel  diensten  aan  den  Staat  bewezen,  dat  wij 
hem  gerust  naar  zijn  begrip  kunnen  laten  handelen.  Elk  heeft 
op  deze  wereld  zijn  bijzondere  taak  te  vervullen:  de  dappere 
Spinola  moet  de  wapenen  Zijner  Majesteit  wijd  en  zijd  doen 
zegevieren:  mijn  ambt  is,  mijn  Vorsten  door  onderhandelingen 
te  dienen :  de  verbreiding  van  het  echt  geloof  en  de  verdeeling 
der  ketters  is  aan  den  eerwaarden  Pater  toevertrouwd.  Elk 
volge  zijn  eigen  weg  en  vervulle  de  hem  opgelegde  plichten, 
zonder  de  bedrijven  eens  anderen  te  veroordeelen,  omdat  zij 
schijnbaar  afwijken  van  de  regelen,  die  men  zichzelven  heeft 
voorgesteld." 

Spinola  zweeg;  schoon  weinig  tevreden  gesteld  met  de  drog- 
redenen  des   Kanseliers,   begreep    hij    reeds   genoeg  te  hebben 


')  Gij  zult  niet  doodslaan. 
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gezegd,  en  achtte  het  gevaarlijk,  den  haat  van  een  zoo  machtig 
lichaam,  als  dat  der  Jezuïeten,  op  zich  te  laden.  Hij  schoof 
dus  zijn  zetel  een  weinig  terug,  speelde  met  de  lissen  zijner 
sjerp  en  mengde  zich  verder  niet  in  't  gesprek. 

Velasco  opperde  nu  wederom  de  vraag,  wat  er  met  zijn 
zoogenaamden  neef  moest  worden  aangevangen. 

„Hij  kan  ons  op  dit  oogenblik  van  onbeschrijfelijk  veel  nut 
zijn,"  zeide  Eugenio, :  „ik  zag  naar  een  geschikt  werktuig  om, 
dat  de  achterdocht,  die  Maurits  tegen  zijn  broeder  heeft  opgevat, 
kon  verlevendigen,  en  daardoor  haat  en  vijandschap  tusschen 
hen  beiden  en  verdeeldheid  in  den  Staat  teweegbrengen.  Dit 
werktuig  heb  ik  in  hem  gevonden.  Met  weinige  woorden  zal 
ik  u  in  staat  stellen,  mijn  plan  te  beoordeelen." 

Hij  legde  hun  hierop  zijn  oogmerk  voor,  waarvan  wij  den 
uitslag  nader  in  ons  verhaal  ontwikkeld  zien  zullen,  en  hetwelk 
wij  dus  hier  niet  behoeven  te  vermelden. 


ZES-EN-TWINTIGSTE  HOOFDSTUK. 

Geluckt  de  voor-genomen  daed, 

't  Loou  zal  een  hand  vol  wind  zijn; 

Loftuyting'  en  een  eeren-praet 
Van  die  met  u  geziut  zijn. 

Maar  zoo  ghy  't  voornomen  sneeft, 
Ghy  blijft  en  zelfs  verlegen; 

En  die  't  geluck  maer  tegen  heeft, 
Krijght  heel  de  werelt  tegen. 

Den  algemeynen  haet  en  spot 
Hebt  ge  in  elleudt  te  wachten. 

Of  overboos  of  al  te  bot 
Zal  u  een  yeder  achten. 

C  a  ni  p  h  u  i  s  e  n. 

Ten  einde  ons  verhaal  regelmatiger  te  kunnen  voortzetten, 
moeten  wij  thans  onzen  lezers  verzoeken,  zich  met  ons  te  wil- 
len verplaatsen  in  het  vorstelijk  's-Gravenhage  en  aldaar  in  de 
zoogenaamde    Huizinge    van   Brandwyk   (thans   het   paleis  des 
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Konings),  toen  algemeen  bekend  onder  den  naam  van  het  Oude 
Hof;  en  bewoond  door  Zijne  Doorl.  Graaf  Frederik  Hendrik. 
In  het  tijdvak,  hetwelk  wij  behandelen,  begon  de  edele  Vorst, 
(die  tot  nu  toe  slechts  een  ondergeschikte  rol  had  gespeeld,  en 
wiens  verdiensten,  hoe  heerlijk  die  in  andere  landen  zouden 
hebben  uitgeblonken,  in  Nederland  verduisterd  werden  door  die 
van  zijn  broeder),  de  aandacht  der  landzaten  op  zich  te  ves- 
tigen en  de  noordstar  te  worden,  waarnaar  al  wie  de  binnen- 
landsche  tweespalten  moede  werd,  de  oogen  richtte.  Zijn  be- 
kende gematigde  denkwijze,  de  zachtheid  en  weldadigheid  van 
zijn  inborst,  zijn  geboorte  vooral  uit  een  vrouw,  die  tot  aan 
haar  dood  toe  de  verdrukte  Remonstranten  had  beschermd  en 
voorgesproken,  en  wier  handelwijze  omtrent  hen  hij,  schoon 
van  haar  in  godsdienstige  en  staatkundige  beginselen  en  in- 
zichten verschillend,  bedektelijk  volgen  bleef,  dit  alles,  gevoegd 
bij  de  toenemende  verzwakking  van  den  Stadhouder  en  de  ver- 
wachting, dat  het  Stadhouderschap  weldra  in  andere  handen 
geraken  zoude,  had  Frederik  Hendrik  tot  het  brandpunt  ge- 
maakt, waarin  zich  al  de  wenschen  der  gematigden  en  de  uit- 
zichten der  Remonstrantschgezinden  vereenigden.  Op  welke  wijze 
hij  de  op  hem  gevestigde  hoop  wist  gaande  te  houden  en  hoe 
daaraan  door  hem  beantwoord  werd,  zal  uit  het  vervolg  dezer 
geschiedenis  genoegzaam  blijken :  terwijl  wij  zijn  bedoelingen 
zullen  moeten  opmaken  uit  het  navolgende  gesprek  tusschen 
hem  en  zijn  geheimschrijver  gehouden. 

„Wel  Ludwig!"  zeide  de  Graaf,  terwijl  hij  in  een  eenvoudig 
huisgewaad  het  vertrek  binnentrad,  waarin  de  persoon,  tot 
wien  hij  sprak,  aan  een  tafel  vol  papieren  gezeten  was:  „wat 
nieuws  is  er  hedenmorgen?" 

„De  huisvrouw  van  den  Predikant  Bysterus  is  hier  geweest," 
antwoordde  de  Secretaris,  „om  Uwe  Doorluchtigheid  te  bedan- 
ken voor  de  genoten  ondersteuning.  Ik  had  werk  om  haar  weg  te 
krijgen.  Zij  wilde  zich  met  alle  geweld  voor  de  knieën  van 
Uwe  Doorl.  gaan  werpen  om  haar  vol  gemoed  en  haar  erken- 
tenis uit  te  storten." 

„Zoo!    wat   is    dat   voor   zotheid?    mijnheer  heeft  zeker  uit 
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de  school  geklapt.  Had  ik  u  niet  gelast,  haar  de  som,  die  z,ij 
hebben  moest,  op  een  bedekte  wijze  te  doen  geworden?" 

„Gelijk  door  mij  is  verricht,"  antwoordde  Ludwig:  „doch 
zoo  bedekte  giften  van  ambtelooze  burgers  gelijk  zijn  aan  de 
flikkering  eener  verschietende  ster,  welker  oorsprong  niet  te 
raden  is,  de  geheime  weldaden  der  groeten  zijn  als  de  zonne- 
stralen, die  haar  herkomst  vanzelf  verraden." 

„Vrij  poëtisch,"  zeide  Frederik  Hendrik:  „op  mijn  eer!  bij 
Paai  Priaap  O  af;  doch  de  vergelijking  verontschuldigt  u  niet. 
Gij  hebt  geklapt,  vriend !  gij  hebt  gebabbeld." 

„Uwe  Doorl.  moest  meer  op  mijn  bescheidenheid  bouwen; 
doch  zoo  zij  maar  gelieft  na  te  denken,  dat  de  vrouw  wel  geen 
anderen  gever  raden  kon.  De  arme  Kemonstranten  hebben 
niets  en  de  rijken  geven  niets:  daarenboven  wist  zij,  dat 
haar  vrienden  de  hulp  Uwer  Doorl.  hadden  ingeroepen." 

„Al  genoeg,  al  genoeg,"  zeide  de  Graaf,  ongeduldig:  „wan- 
neer gaat  zij  op  reis?" 

„Zij  denkt  in  de  volgende  week  zich  naar  Gorkum  te  be- 
geven, waar  men  voor  haar  een  kamertje  aan  de  haven  ge- 
huurd heeft,  met  het  uitzicht  op  Loevestein.  Zooras  zij  bevallen 
is,  zal  zij  een  verzoekschrift  inleveren  om  bij  haar  man  te 
worden  opgesloten." 

„'t  Welk  waarschijnlijk  zal  afgeslagen  worden,  zoo  ik  den 
Raad  wèl   ken.  —  Is  er  niets  meer?" 

„Er  zijn  twee  uitnoodigingen  gekomen  voor  Uwe  Doorl.:  de 
eene,  om  de  plechtige  hulde  van  den  Hofbeer  te  komen  bij- 
wonen ;  de  andere,  om  den  ondertrouw  van  Jonkheer  Jakob  Mom 
met  Jonkvrouwe  Ulrica  van  Reede  tot  Sonheuvel  met  uw  tegen- 
woordigheid te  vereeren.  De  Heer  Baron  zal  zijn  verzoek  in 
persoon  bij  uwe  Doorl.  komen  herhalen,  en  de  Ambtman  ver- 
zocht ook,  zijn  opwachting  te  mogen  maken." 

„Is  de  bruid  bevallig?" 

„Ik  heb  haar  eens  als  kind  gezien,"  antwoordde  Ludwig,  „en 
toen  beloofde  zij  zeer  schoon  te  worden;  doch  Uwe  Doorl.  kent 

1)  Cats. 
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haar  zeker:  zij  huist  altijd,  en  ook  nu,  bij  mijn  voormahge 
meesteresse,  de  Gravin  Douarière," 

„Aha  zoo!  dan  ken  ik  haar  wel:  nu,  zij  is  gansch  niet  ver- 
werpelijk :  hoe  komt  haar  vader  er  toe,  om  haar  aan  een  man 
van  de  jaren  des  Ambtmans  uit  te  trouwen!  — Is  er  nog  iets ?" 

„Een  brief  voor  Uwe  Doorl.  zelve :  zoo  ik  mij  niet  bedrieg 
in  de  hand  van  het  opschrift,  is  hij  van  de  Inlandsche  Direc- 
teuren der  Eemonstrantsche  Sociëteit,  Niellius  cum  suis." 

„Ja  waarlijk!"  zeide  Frederik  Hendrik,  nadat  hij  den  brief 
haastig  had  opengebroken:  „onderteekend  door  het  machtige 
Driemanschap.  Hoe  komen  die  lieden  zoo  dwaas !  Mij  openlijk 
te  gaan  schrijven  en  mijn  ondersteuning  en  voorspraak  te 
vragen!"  —  Dit  zeggende,  smeet  hij  den  brief  gramstorig  op 
tafel ;  doch,  zich  bezinnende,  nam  hij  dien  als  in  verstrooiing 
wieder  op,  vouwde  hem  zorgvuldig  toe  en  stak  hem  bij  zich. 

„Wat  zal  ik  zeggen?"  hervatte  Ludwig:  „de  Eemonstranten 
zien  Uwe  Doorl.  aan  als  een  baak  in  zee,  waar  zij  allen  .op 
afstevenen." 

„Ik  weet  niet,  wat  ik  gedaan  heb  om  die  eer  te  verwerven," 
zeide  de  Graaf  op  een  gemelijken  toon. 

„Met  verlof,"  zeide  Ludwig:  „Uwe  Doorl.  heeft  er  nogal 
eenigen  geholpen,  en  het  is  geen  wonder,  dat  zij,  de  goedheid 
van  Uwe  Doorl.  kennende,  die  als  een  milde  regen  .  .  .  ." 

„Gij  zijt  een  gek  met  uw  vergelijkingen,"  hernam  de  Graaf: 
„ik  ben  niet  goed,  ik  help  geen  Arminianen,  en  ik  verlang 
deswege  niet  geprezen  te  worden." 

Deze  verklaring  geuit  hebbende,  stond  hij  op  en  maakte  zich 
gereed  om  te  vertrekken ;  doch,  zich  nogmaals  omwendende, 
viel  zijn  blik  op  het  gelaat  van  den  schrijver,  wiens  spot- 
achtige  kleine  oogen,  veelbeteekenend  hoofdschudden  en  kwalijk 
bedwongen  glimlach  genoegzaam  aanduidden,  dat  hij  aan  de 
betuigingen  zijns  meesters  weinig  geloof  hechtte.  De  uitdruk- 
king van  Ludwigs  gebaren  had  op  dat  oogenblik  zoo  iets 
grappigs,  dat  de  Graaf  niet  kon  nalaten,  nadat  hij  een  wijl 
op  hem  gestaard  had,  in  een  luid  gelach.uit  te  bersten,  waarop 
hij    de    vraag    spoedig    deed    volgen:    „gelooft   ge   mij    niet?" 


145 

Ludwig  antwoordde  niets ;  maar  een  kasboek  van  de  tafel 
nemende,  waarin  de  geheime  uitgaven  des  Graven  stonden 
uitgedrukt,  legde  hij  hem  dit  open  voor,  met  den  vinger  die 
posten  aanwijzende,  waar  de  verborgene  giften  aan  verdrukte 
Kemonstranten  waren  opgeteekend,  giften,  die,  te  zamen  ge- 
rekend, een  vrij  aanmerkelijke  som  beiiepen. 

Hoewel  in  't  algemeen  weinig  dingen  onaangenamer  zijn, 
dan,  na  iets  plechtig  verzekerd  te  hebben,  van  het  tegendeel 
overtuigd  te  worden,  vooral,  wanneer  zulks  door  ondergeschikte 
personen  geschiedt,  nam  Frederik  Hendrik  niettemin  de  vrij- 
moedigheid zijns  dienaars  niet  euvel  op.  Hoe  toch  kon  hij  op 
dezen  toornig  zijn?  Daar  het  den  Vorst  echter  uit  de  hem 
voorgelegde  nota's  bleek,  dat  zijn  gehouden  gedrag  jegens  de 
Remonstranten  tot  verkeerde  uitleggingen  kon  aanleiding  ge- 
ven, begreep  hij,  te  dezen  opzichte  openhartig  met  Ludwig 
te  moeten  omgaan,  volgens  den  regel,  dat  het  beter  is,  iemand 
in  zijn  geheel  vertrouwen  te  doen  deelen,  dan  hem  half  onder- 
licht te  laten,  wijl  hij  in  't  eerste  geval  (zoo  hij  geen  schurk 
Is)  zwijgen  zal,  en  in  het  laatste  uit  onwetendheid  of  verkeerd 
begrip  zondigen  kan.  Zich  wederom  bij  de  tafel  nederzettende 
en  het  voorhoofd  met  de  hand  ondersteunende,  schoof  hij  zijn 
stoel  vertrouwelijk  naar  des  geheimschrijvers  zetel  toe  en 
sprak  hem  aan  in  dezer  voege: 

„Gij  hebt  gelijk,  Ludwig!  en  ik  zou  om  geen  Konings  schep- 
ter  willen,  dat  gij  ongelijk  hadt,  wanneer  gij  mij,  door  het 
openslaan  van  dit  boekske,  bewijzen  wilt,  dat  ik  meer  hulp 
aan  de  Remonstranten  betoond  heb,  dan  ik  beken.  Ja,  ik  be- 
handel hen  wèl.  Zij  deelen  in  mijn  gunst  en  weldaden,  en 
zulks  geschiedt  op  goede  gronden;  doch  ik  wil,  dat  het  onbe- 
kend blijve :  en  ook  hiervoor  heb  ik  gezonde  redenen.  Die 
redenen  acht  ik  het,  om  niet  miskend  en  veroordeeld  te  wor- 
den, noodig  u  te  ontvouwen.  Reeds  sinds  jaren  ondervonden 
de  Remonstrantschgezinden,  zoo  om  hun  geloof  als  om  hun 
staatkundige  begrippen  en  gehechtheid  aan  wijlen  den  Heer 
Advocaat,  de  ongenade  van  Zijne  Hoogheid,  wiens  gedrag  ten 
deze  ik  niet  beoordeele,  ja  wiens  misprijzing  ik  als  een  grove 
n.  10 


146 

persoonlijke  beleediging  zou  beschouwen.  Ik,  jonger  en  minder 
in  staatszaken  gemoeid  dan  mijn  broeder,  bekreunde  mij  weinig 
aan  de  heerschende  gescliillen,  en  gaf  er  altlians  luttel  om, 
op  wat  wijze  verschillende  sekten  hunnen  Heer  zochten  te 
dienen.  Dan,  mijn  moeder  zaliger  was,  vooral  door  de  vriend- 
schap, welke  zij  voor  haar  Franschen  Predikant  Uyttenbogaert 
koesterde,  de  verdrukte  partij  genegen  en  bewees  haar  al  die 
diensten  en  hulp,  waartoe  zij  door  haar  invloed  en  vermogen 
in  staat  was  gesteld.  Om  haar  te  believen,  zoowel  als  uit 
medelijden,  en  geenszins  omdat  ik  eenige  geneigdheid  tot  hun 
leer  gevoelde,  volgde  ik  haar  voorbeeld  en  ondersteunde  nu 
en  dan  de  Remonstranten,  doch  bedektelijk,  uit  vrees  voor 
mijns  broeders  ongenoegen.  Eindelijk,  meer  deel  aan  het 
staatsbestuur  verkrijgende,  begon  ik  er  mijn  hoofdstudie  van 
te  maken,  om  de  verschillende  drijfveeren  na  te  sporen  van 
de  partijen,  welke  ons  Gemeenebest  op  een  zoo  geduchte  wijze 
aan  binnenlandsche  onlusten  ter  prooi  geven,  en  nu  leerde 
ik  oorzaken  en  uitwerkselen  kennen,  welke  ik  te  voren  nooit 
vermoed  had.  Dan,  ik  ging  verder:  ik  sloeg  een  oog  in  de 
toekomst,  en  het  verschiet,  't  welk  zich  voor  mij  opdeed,  was 
zoo  duister  en  vreesverwekkend,  dat  ik  dadelijk  inzag,  hoe 
alleen  de  uiterste  voorzichtigheid  en  nauwlettendheid  in  mijn 
handelingen  dien  zwarten  gezichteinder  zou  kunnen  verhelderen. 
Ik  had  de  krachten  der  wederzij dsche  partijen  leeren  kennen 
en  op  prijs  stellen,  en  ik  had  met  schrik  bemerkt,  hoeveel 
het  scheelde,  dat  de  in  schijn  verplette  Aristocratie  en  Re- 
monstrantsch-gezindheid  ten  onder  was  gebracht:  hoe  die 
integendeel  met  een  gunstig  gevolg  het  hoofd  weer  zou  kun- 
nen opheffen,  wanneer  eens  het  fiksche  brein  mijns  broeders 
(wien  God  nog  lang  in  't  leven  spare)  den  Staat  niet  meer 
bestuurde.  Ik  beefde  terug  tegen  den  tijd,  waarin  ik,  de  ver- 
moedelijke opvolger  van  Z.  Hoogheid  in  't  Stadhouderlijk  be- 
wind, het  roer  zou  moeten  aanvaarden  van  een  zoo  geschokten 
en  verdeelden  Staat,  en  ik  achtte  mijn  krachten  niet  geëven- 
redigd  aan  de  taak,  die  mij  zou  kunnen  worden  opgelegd. 
„Het   was   daarom,    dat   ik   besloot,    mijn  uiterste  pogingen 


147 

daarheen  te  leiden,  om,  tegen  den  tijd,  M^aarin  het  bestuur 
mij  werd  opgedragen,  het  Gemeenebest,  zooveel  in  mij  was, 
van  ontevredene  en  twistzoekende  geesten  te  zuiveren:  en  tot 
bereiking  van  dit  oogmerk  schreef  ik  mij  een  weg  voor,  welke 
ik  tot  heden  toe  zonder  afwijkingen  bewandeld  heb.  De  partij 
der  Remonstranten  openlijk  te  kiezen,  streed  zoowel  tegen 
mijn  gevoelens  als  tegen  mijn  inzichten:  van  een  anderen 
kant  wilde  ik  haar  niet  tot  radeloosheid  gebracht  zien,  uit 
vrees  eener  noodlottige  uitbarsting:  ik  begreep  dus  in  't  open- 
baar de  Contra-Remonstranten  te  moeten  voorstaan,  en  in  't 
geheim  hun  tegenstanders  zoo  veel  ondersteuning  te  bieden, 
als  noodig  is  om  hen  voor  volstrekte  armoede  en  daaruit 
voortkomende  wanhoop  te  bewaren.  Zoolang  mijn  moeder 
leefde,  werden  die  giften  als  uit  haren  naam  uitgedeeld ;  doch 
na  haar  dood  zag  ik  mij  verplicht  andere  middelen  te  kiezen, 
om  mijn  oogmerken  te  bereiken.  Ik  openbaarde  dus  mijn  ge- 
heim aan  eenige  weinigen,  op  wier  trouw  ik  mij,  als  op  de 
uwe,  verlaat.  Door  hunnen  invloed  en  het  door  mij  verstrekte 
goud  is  aan  menigen  Remonstrant  de  gelegenheid  bewaard 
gebleven,  om  op  gezette  tijden  onverhinderd  zijn  godsdienst- 
oefeningen te  blijven  houden:  de  verstandigste  onder  hun 
tegenstanders  beginnen  aan  die  vergaderingen  zich  reeds  te 
gewennen  en  zelfs  de  heethoofden  achten  het  onnoodig,  die 
met  geweld  te  verstoren:  de  haat  en  vervolgingen  beginnen 
te  verflauwen:  de  bezadigdheid  en  zucht  naar  rust  winnen 
hoe  langer  hoe  meer  veld :  de  gebannen  of  afgezette  Predi- 
kanten zien  betere  tijden  te  gemoet,  leeren  geduld  oefenen  en 
zich  een  onderdrukking  getroosten,  die  niet  lang  meer  duren 
kan:  ja,  de  Regeering  zelve  vermindert  haar  gestrengheid,  ziet 
met  oogluiking  aan  wat  zij  beletten  kon,  is  minder  ijverig  in 
het  vastzetten  en  verbannen,  laat  zorgeloos  haar  gevangenen 
ontsnappen  en  draalt  in  hen  te  achterhalen:  in  één  woord, 
alles  bevestigt  mij  in  't  denkbeeld,  dat  de  tijd  niet  ver  af  is, 
wanneer  haat  en  tweedracht  uit  dit  Gemeenebest  verbannen 
zullen  worden  en  regenten  en  burgerij  zich  weder  als  voorheen 
zullen  beijveren,  om,  met  aflegging  van  ouderlingen  wrok,  hun 
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pogingen  alleen  aan  te  wenden  tot  verdediging  van  den  lande 
en  tot  beschaming  der  vijandelijke  machten." 

Hier  zweeg  Frederik  Hendrik;  maar  nog  een  geruimen  tijd 
bleef  hij  in  dezelfde  houding  zitten,  en  zijn  groote,  vriendelijke 
oogen.  waarin  zijn  menschlievende  en  waarlijk  edele  ziel  geheel 
leesbaar  was,  flikkerden  van  tevredenheid  over  het  schoon 
verschiet,  't  welk  hij  zich  in  de  toekomst  voorspelde. 

„Ik  bewonder  de  wijsheid,  welke  uitblinkt  in  al  de  daden 
Uwer  Doorl.,"  zeide  Ludwig:  „hoe  gaarne  zou  ik  wenschen, 
dat  de  hoop,  welke  Uwe  Doorl.  streelt,  eenmaal  vervuld  mocht 
worden;  dan,  helaas!  daar  is,  thans,  naar  mijn  oordeel  weinig 
kans  op." 

„Hoe  dan!"  riep  de  Graaf  uit:   „wat  doet  u  vreezen?" 

„Het  nieuwe  decreet,  dat  eerlang  genomen  zal  worden," 
antwoordde  Ludwig :  „waarbij  de  plakkaten  tegen  de  Arminianen 
versterking  ontvangen:  men  zegt,  dat  zelfs  op  het  herbergen, 
ja  op  het  ondersteunen  alleen  van  een  Remonstrant,  eeuwige 
ballingschap  zal  gesteld  worden." 

„Wie  heeft  u  die  zotheid  in  't  hoofd  gebracht?"  vroeg 
Frederik  Hendrik,  veinzende  een  gezegde  in.  den  wind  te  slaan, 
dat  hem  innerlijk  verontrustte. 

„De  commies  van  den  Procureur-Generaal.  Het  is  een  zaak, 
naar  men  zegt,  beklonken  tusschen  den  Heer  Raadpensionaris, 
den  Heer  Procureur-Generaal,  den  Heer  van  Sommelsdyk,  en 
een  paar  razende  Predikanten :  ook  is  mij  verhaald,  dat  daartoe 
aanleiding  gegeven  hebben  de  oproerige  en  woeste  conventi- 
kelen,  welke  onlangs,  ja  zelfs  hier  ter  stede,  onder  de  Armi- 
nianen gehouden  zijn." 

„Wat  gij  zegt!"  hernam  de  Graaf  op  denzelfden  toon  als 
te  voren. 

„Uwe  Doorl.  zal  aan  de  uitkomst  kunnen  beoordeelen,  of 
ik  al  dan  niet  waarheid  heb  gesproken.  Dit  is  zeker,  dat  er 
ten  huize  van  een  kastelein  alhier,  wien  ik  niet  noemen  mag, 
wat  al  te  grove  dingen  gepredikt  zijn." 

„Praatjes!"  riep  Frederik  Hendrik  met  een  gemaakten 
glimlach. 
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„Ik  heb  iemand  gesproken,  die  't  zelf  gehoord  heeft,  den 
jongen  Bleiswyk,  die  overal  met  den  neus  bij  is;  die  heeft 
het  mij  verteld," 

„Zoo!  —  Nu,  ik  wenschte  wel  zulk  een  oproerige  vergade- 
ring  eens   bij    te  wonen.  Dat  moet  er  al  zonderhng  toegaan." 

„Niets  is  gemakkelijker:  ik  neem  aan,  Uwe  Doorl.  naar 
een  bijeenkomst  te  geleiden,  waar  niemand  haar  kennen  zal." 

„Ik  zou  bijkans  trek  gevoelen  om  u  aan  uw  woord  te  houden," 
zeide  Frederik  Hendrik:  „indien  ik  niet  begreep  aan  mijn 
waardigheid  te  kort  te  doen,  door  uw  voorstel  aan  te  nemen." 

„En  ik,"  zeide  Ludwig,  met  een  buiging,  zou  Uwe  Doorl. 
voor  eeuwig  van  alle  vooringenomenheid  met  de  Arminianen 
genezen." 

„Wij  zullen  zien/'  hervatte  de  Graaf,  lachende:  „doch  het 
wordt  mijn  tijd.  Zijne  Hoogheid  wacht  mij  voor  de  laatste  on- 
derhandeling met  de  Spaansche  gezanten :  wellicht  hoor  ik  nog 
iets  van  dat  nieuwe  decreet.  Tot  wederziens."  —  Dit  zeggende, 
wilde  hij  vertrekken. 

„Met  verlof!"  zeide  Ludwig:  „Uwe  Doorl.  weet  wel,  dat  zij 
den  brief  der  Remonstrantsche  Directeuren  bij  zich  gestoken 
heeft.  Zal  ik  daar  geen  kopie  van  houden?" 

Zonder  te  antwoorden,  trad  de  Graaf  toe,  leide  den  brief  op 
de  tafel  en  vertrok. 

Alleen  gebleven  zijnde,  haastte  zich  de  Secretaris,  van  dien 
brief  een  dubbele  kopie  te  maken,  waarvan  hij  de  eene  bij  de 
papieren  zijns  meesters  voegde,  en  de  andere  een  geruimen 
tijd  in  de  hand  hield,  als  besluiteloos,  wat  er  mede  te  ver- 
richten. Eindelijk  rukte  hij  een  verborgen  lade  uit  de  schrijf- 
tafel, schoof  de  kopie  er  haastig  in  en  begon  eenige  andere 
schriften  en  papieren,  welke  in  die  lade  gelegen  waren,  te 
lezen,  zonder  die  er  uit  te  nemen,  ze  met  beide  handen  vast- 
houdende, ten  einde  ze  bij  de  minste  stoornis  te  kunnen 
inschuiven.  Na  deze  verrichting  sloot  hij  de  lade  weder  en 
wandelde  in  hevigen  gemoedsangst  de  kamer  op  en  neder, 
somtijds  de  zweetdroppelen  afvegende,  die  langs  zijn  wangen 
liepen.    „Ben   ik   geen  groote  gek?"  vroeg  hij  zichzelven:  „en 
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den  hond  gelijk,  die  zijn  prooi  voor  den  schijn  in  't  water 
vallen  liet  ?  En  echter,  een  post  als  die  van  Pensionaris !  .  .  .  . 
of  een  kop  korter !  .  .  .  .  kom !  kom !  ik  ben  te  ver  gegaan  om 
kinderachtig  te  worden." 

Een  bode  kwam  zijn  verdere  overdenkingen  storen,  door 
hem  een  onbekende  vrouw  aan  te  melden,  welke  den  Heer 
Secretaris  verlangde  te  spreken. 

„Een  onbekende  vrouw!"  mompelde  Ludwig:  „hm!  hm! 
zeker  weder  de  eene  of  andere  onbestorven  Arminiaansche 
weêuw.  Laat  zij  komen." 

De  bode  verliet  het  vertrek  en  leidde,  terugkeerende,  eene 
vrouw  binnen,  van  een  groote  en  deftige  gestalte,  doch  geheel 
onder  haar  huif  bedekt:  vervolgens,  een  stoel  gezet  hebbende, 
vertrok  hij. 

„Wat  is  er  van  uw  dienst,  vrouwtje?"  vroeg  Ludwig,  haar 
een  teeken  gevende  om  te  gaan  zitten. 

„Kent  gij  mij  niet  meer,  Ludwig?"  vroeg  de  kamenier  der 
Freule  van  Sonheuvel,  haar  huif  oplichtende  en  op  hem  een 
vriendelijker  blik  werpende,  dan  waarmede  zij  gewoon  was 
iemand  te  verwaardigen. 

„Moeder!"  riep  Ludwig,  een  stap  achteruittredende. 

„Stil !"  hernam  Magdalena:  „dien  naam  mag  ik  niet  hooren  .  .  . 
en  toch!  waarom  treedt  gij  terug  op  mijn  gezicht?  waarom 
vind  ik  u  zoo  koud  na  een  zoo  lange  afwezigheid?  Bemint 
mijn  zoon  mij  niet  meer?" 

„Kunt  gij  daaraan  twijfelen?"  vroeg  Ludwig,  haar  de  hand 
kussende :  „  doch  uw  plotselinge  verschijning  verraste  mij  :  — 
hoe  onvoorzichtig!  indien  iemand  u  hier  zag...." 

„Dan  zoudt  gij  u  schamen,  nietwaar,  dat  men  u  in  een  ver- 
trouwelijk gesprek  zag  met  de  kamenier  der  Freule  van  Son- 
heuvel ?  —  Zoek  u  niet  te  verontschuldigen :  ik  ken  sedert 
lang  dat  ijskoud  hart,  hetwelk  zich  alleen  voor  het  eigenbelang 
opent:  ik  weet,  dat  gij  u  zelven  tot  het  eenig  doel  maakt  van 
al  uw  wenschen,  verwachtingen  en  handelingen." 

„Integendeel,  moeder:  ik  ben  verheugd  u  zoo  wel  geplaatst 
te  zien." 
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Eene  hevige  verontwaardiging  deed,  bij  't  liooren  dezer  woor- 
den, de  kaken  van  Magdalena  gloeien,  en  haar  oogen  wierpen 
vlammende,  toornige  blikken  op  haar  ongevoeligen  zoon.  „El- 
lendige belangzoeker!"  zeide  zij:  „waarover  verheugt  gij  u? 
Dat  de  dochter  des  Graven  van  Wertheim  in  den  lagen  en 
verachtelijken  stand  van  dienstbode  verkeert?  —  of  dat  gij, 
nu  zij  voor  haar  onderhoud  niet  meer  bekommerd  is,  ontslagen 
zijt  van  den  plicht,  die  op  u  rustte,  en  waarvan  gij  u  altijd 
zoo  slecht  gekweten  hebt,  om  haar  het  dagelijksch  brood  te 
schenken  ?  Wee  mij  !  de  vloek  mijner  moeder  drukt  mij  zwaar 
op  't  hoofd,  nu  ik  door  mijn  eigen  zoon,  voor  wiens  welzijn 
ik  zooveel  heb  uitgestaan,  veracht  en  verstoeten  worde." 

„Ik  zie  geen  reden  om  zoo  heftig  in  drift  te  geraken,"  zeide 
Ludwig,  ongeduldig  op  zijn  pen  knauwende :  „gij  hebt  u  immers 
over  niets  te  beklagen?  dat  gij  kamenier  zijt  geworden  is  uw 
eigen  verkiezing  geweest:  dat  ik  u  niet  meer  geld  zond,  toen 
gij  nooddruft  leedt,  is  mijn  schuld  niet :  men  wist  nooit  waar 
gij  u  bevondt,  en  ik  zelf  had  niet  veel  te  geven,  daar  ik  de 
grootste  helft  mijner  verdiensten  voor  de  goede  zaak  heb  op- 
geofferd. En  wat  de  weldaden  betreft,  die  ik  van  u  zou  ge- 
noten hebben,  ik  beken  dat  ik  werk  heb,  die  te  ontdekken.  Ik 
ben  u  weinig  verschuldigd,  die  mij  als  een  basterd  de  wereld 
hebt  ingestuurd,  om  een  leven  vol  zorg  en  kommer  te  leiden." 

De  ongelukkige  moeder  wilde  antwoorden;  doch  de  koude, 
gevoellooze  taal  haars  zoons  deed  de  stem  haar  in  den  gorgel 
stikken,  en  voor  't  eerst,  na  lange  jaren,  berstte  zij,  de  hoog- 
hartige vrouw,  in  tranen  uit. 

„Ween  niet,  moeder!''  zeide  Ludwig,  haar  naderende,  schoon 
zij  hem  terugstootte :  „ween  niet  en  vergeef  mij  mijn  harde 
woorden :  ik  zou  die  nooit  gebruikt  hebben,  zoo  uw  verwijtin- 
gen ze  niet  hadden  uitgelokt.  Ween  niet  en  vergeef  mij  wat 
ik  in  drift  gezegd  heb.  Ik  weet,  dat  gij  mij  bemint  en  uw  zorg 
mij  nooit  hebt  onttrokken,  ook  toen  ik  in  vreemde  handen  mijn 
opvoeding  genoot  en  mijn  eigen  loopbaan  volgen  moest.  Laat 
ik  die  tranen  afdrogen  en  herken  uwen  Ludwig  nog." 

Welke  moeder  wederstaat  de  smeekingen  van  haar  zoon,  ook 
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op  het  oogenblik  dat  hij  haar  hart  verscheurd  heeft  ?  Magdalena 
weerde  den  boetvaardige  af;  doch  met  mindere  strengheid:  en 
zich  herstellende,  sprak  zij : 

„Ik  dacht,  Ludv^ig!  dat  ik  geen  tranen  meer  had,  en  echter 
zie  ik  dat  gij  die  nog  kunt  doen  vlieten.  Ondankbare!  gij  zegt, 
dat  gij  mij  niets  verschuldigd  zijt  ?  en  wie  anders,  dan  ik,  heeft 
u  bij  de  Gravin  van  Nassau  geplaatst,  wier  voorspraak  u 
naderhand  tot  hoogere  posten  heeft  doen  geraken?  wie  anders, 
dan  ik,  heeft  u,  te  midden  van  ketters,  voor  't  ware  geloof 
doen  leven  ?  wie  anders  deed  u  de  heilige  bestemming  erlangen 
om,  in  dit  vijandig  land,  de  eer  te  genieten  van  uwen  geloofs- 
genooten  ten  dienst  te  staan?  wie  zal  de  eerste  oorzaak  ge- 
noemd worden,  dat  gij  eenmaal,  wanneer  de  dierbare  Moeder- 
kerk hier  zegepraalt,  tot  de  hoogste  waardigheden  geroepen, 
den  dank  van  allen  zult  ontvangen,  als  de  man,  aan  wien 
Kome  en  Spanje  het  meest  verschuldigd  zijn?" 

„Ik  wil  u  niet  weder  bedroeven,  moeder!"  zeide  de  Secretaris, 
op  den  minzaamsten  toon;  „doch  waarlijk,  ik  beschouw  het 
als  zulk  een  groot  geluk  niet,  dat  ik,  mijn  gansche  leven  door, 
de  weinig  geachte  rol  van  verspieder  spelen  moet,  en  hen  ge- 
durig bedriegen,  die  mij  de  meeste  gunst  bewijzen." 

„Wijt  dit  aan  de  omstandigheden,  die  ons  de  list  tot  plicht 
hebben  voorgeschreven,  en  niet  aan  mij,"  antwoordde  zijn  moeder. 
„Noodzakelijkheid  drijft  u  en  mij." 

„Ik  stem  u  dit  toe,"  zeide  Ludwig:  „doch,"  vervolgde  hij 
met  een  flauwe  stem :  „was  het  ook  noodzakelijkheid,  toen  ik, 
om  aan  de  bijzondere  wraak  van  Pater  Eugenio  te  voldoen, 
den  jeugdigen  Graaf  van  Falckenstein,  den  oudsten  zoon  mijner 
weldoenster,  aan  het  staal  der  moordenaren  opofferde?" 

Magdalena  zweeg  en  zag  zuchtende  voor  zich. 

„Was  het  ook  noodzakelijkheid,"  vervolgde  hij,  „dat  ik  in 
dit  afschuwelijk  eedverbond  tegen  uw  meester,  den  Baron  van 
Sonheuvel,  heb  moeten  treden,  ten  gevalle  van  dienzelfden 
vervloekten  Jezuïet?" 

„Zwijg  stil  om  Godes  wil,"  zeide  Magdalena,  hem  snel  de 
hand  op  den  mond  leggende:  „gij  weet  niet  wien  gij  vloekt." 
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„Ik  weet  zeer  wel,"  hernam  hij,  „dat  ik  van  eenen,  in  üw 
oogen  eerwaardigen  man  spreek,  aan  wiens  leiding  en  bevelen 
gij  mij  gelast  hebt,  onbepaald  gehoor  te  geven,  en  die  mij  eens 
een  plaatsje  op  het  rad  aan  zijn  zijde  bezorgen  zal.  Ik  weet 
wat  zijne,  en,  vergeef  mij,  wat  uwe  inzichten  zijn.  Dan  reeds 
al  te  lang  ben  ik  hem  gehoorzaam  geweest,  zonder  andere 
vrucht  voor  mijzelven  dan  onrust  hier,"  de  hand  op  het  hart 
leggende,  „en  vrij  twijfelachtige  verwachtingen  in  de  toekomst." 

„Onrust!"  herhaalde  Magdalena  verbaasd:  „wat  kan  u  ont- 
rusten, wanneer  gij  voor  uw  Kerk  en  uw  wettige  Vorsten  uw 
plicht  volbrengt  ?  of  zoudt  gij  thans,  om  eenig  gewin  en  zeker- 
heid voor  u  zelven,  de  partij,  waaraan  gij  zoolang  zijt  ge- 
trouw geweest,  verraden,  en  een  plasdank  bij  uw  kettersche 
meesters  af  gaan  bedelen?" 

„Ik  weet  het  niet,"  antwoordde  haar  zoon,  terwijl  hij  zuch- 
tende de  schouders  optrok:  „ik  kan  zelf  niet  beoordeelen,  wat 
in  de  tegenwoordige  omstandigheden  voor  mij  het  beste  zou  zijn." 

„O!"  zeide  Magdalena,  „die  beslissing  kan  u  niet  zwaar 
vallen.  Wanneer  gij  alles  met  den  maatstaf  uwer  baatzuchtige 
inzichten  afmeet,  dan  moet  gij  u  haasten,  al  de  opofferingen, 
welke  gij  tot  heden  toe  gedaan  hebt,  al  de  vruchten  van  uw 
tot  nog  toe  verrichten  arbeid,  als  nutteloos  en  nietig  te  ver- 
geten en  uw  geloofsgenooten,  met  al  die  tot  ons  verheven 
doel  werkzaam  waren,  bij  uw  meesters  te  gaan  verraden. 
Want,  is  de  hooge  belooning,  die  Spanje  en  Rome  u  schenken 
zouden,  nog  onzeker,  de  bloedprijs  voor  het  overleveren  onzer 
bondgenooten  kan  u  niet  ontgaan." 

„Overleg  eens  ernstig,  lieve  moeder!  in  welk  geval  ik  het 
meest  den  naam  van  verrader  verdien." 

„Kortzichtige !  die  uw  plicht  alleen  met  de  oogen  des 
vleesches  beschouwt,  en  die  geen  andere  vierschaar  kent, 
waar  onze  daden  beoordeeld  worden,  dan  de  denkwijze  van  't 
algemeen.  En  acht  gij  dan  het  misnoegen  niet  van  Hem, 
wiens  wijsheid  u  tot  het  heerlijk  werk  der  verlossing  heeft 
verkoren?  en  acht  gij  den  vloek  uwer  moeder  niet,  die  op  uw 
schedel   dalen   zoude,   indien   uw   dagen   door  afval  geteekend 
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werden  ?  Zie  deze  haren,  mijn  zoon !  die  vóór  den  tijd  ver- 
grijsd zijn  geworden,  zult  gij  ze  met  schande  bedekken  of 
met  eere  kronen?  —  Het  liangt  van  u  af,  van  u  alleen. 
O  mijn  Ludwig!  toen  ik  u,  nog  een  teederen  knaap,  uit  mijn 
gezicht  verwijderde  en  in  vreemde  handen  overgaf,  toen 
smeekte  ik  den  Hemel,  dat  hij  in  u  den  held  zou  kiezen,  die 
te  midden  der  ketters  zijn  geloofsgenooten  dienen  mocht. 
Toen  waande  ik,  verblinde,  dat  gij  eenmaal  het  werktuig 
wezen  zoudt,  dat  deze  heerlijke,  maar  verdoolde  gewesten 
onder  den  staf  des  eenigen  Herders  terug  moest  brengen. 
Toen  streelde  een,  misschien  zondige,  hoogmoed  mijn  ziel, 
dat  ik  eenmaal  uwen  naam  als  dien  van  Eomes  getrouwsten 
en  ijverigsten  dienaar  zou  hooren  prijzen.  Helaas!  hoe  fel 
worde  ik  gestraft  voor  dien  vermetelen  waan!  Hoe  weinig 
beantwoordt  gij  aan  de  heerlijke  vooruitzichten,  welke  mij  uw 
daden  in  den  beginne  beloofden ....  dan  genoeg !  ik  lees 
in  het  ongeduld,  dat  zich  in  al  uw  trekken  vertoont,  de 
bekrompenheid  uwer  ziel.  Welaan  dan,  ik  wil,  u  ten  gevalle, 
alles  uit  een  bloot  menschelijk  oogpunt  beschouwen :  dan  nog 
vordert  uw  eer,  ja  uw  belang,  dat  gij  niet  afwijkt  van  den 
eenmaal  ingeslagen  weg.  Want,  stel  eens,  dat  gij  aan  den 
trotschen  dwingeland  of  aan  zijn  flauwhartigen  broeder  onze 
geheimen  verraadt:  wat  zal  dan  uw  volgend  lot  wezen?  waar 
zult  gij  het  goud,  den  prijs  uwer  schande,  gaan  verteren? 
In  al  die  landen,  waar  het  zuivere  licht  der  waarheid  straalt, 
zou  uw  leven  niet  veilig  zijn,  en  bij  hen,  wier  kettersche 
gunst  u  beloonen  moest,  zult  gij,  als  een  verspieder,  veracht 
en  geschuwd  worden.  Waar  gij  u  zult  willen  nederzetten, 
overal  zullen  vloek,  haat  en  verfoeiing  uw  deel  zijn,  en  met 
Kaïns  merk  op  het  voorhoofd  zult  gij,  ellendig,  vervolgd  en 
ontweken,  als  banneling  op  aarde  moeten  rondzwerven,  totdat 
gij  eindelijk  met  den  vloek  der  wereld  beladen,  in  het  graf 
een  schuilplaats  zoeken  zult,  die  u  nog  voor  den  toorn  des 
Eeuwigen  niet  bevrijden  kan." 

„Na   al   hetgeen   ik   reeds   gedaan   heb,"    zeide   de    geheim- 
schrijver    op    den   bedaardsten   toon    der   wereld,    „verdien   ik 
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zooveel  gestrengheid  niet.  Wees  gerust,  moeder!  ik  zal  geen 
besluit  nemen  dat  u  bedroeven  zou;  doch  niemand  misprijze 
het,  indien  ik  mijn  daden  door  voorzichtigheid  besturen  laat. 
Vergeten  wij  al  het  over  en  weder  gezegde,  en  laten  wij 
voortaan  in  onze  gesprekken  geen  anderen  toon  voeren,  dan 
dien,  welke  onze  nauwe  betrekking  voegt." 

„Dat  zal  van  uw  gedragingen  afhangen,"  zeide  Magdalena, 
en  stak  hem  tot  verzoeningsteeken  haar  hand  toe,  welke  hij 
kuste.  Op  dit  oogenblik  trad  de  bode  binnen  en  meldde  een 
vreemdeling  aan. 

„Laat  hij  een  oogenblik  vertoeven,"  zeide  Ludwig.  —  „Welnu, 
moeder!"  vervolgde  hij,  na  het  vertrek  des  bedienden:  „hebt 
gij  nog  iets  te  bevelen  ?  Gij  ziet,  dat  mijn  oogenblikken  mij 
niet  toebehooren." 

„Dit  pakket,"  zeide  Magdalena,  een  dik  pak  uit  haar  boezem 
te  voorschijn  halende,  „moet  aan  den  Kanselier  bezorgd  worden. 
Het  bevat  rapporten  van  onderscheidene  geloofsgenooten  over 
den  staat  van  zaken  hier  te  lande." 

„Het  zal  bezorgd  worden,"  hernam  Ludwig,  het  pakket 
aannemende :  „ik  moet  de  gezanten  toch  nog  spreken  vóór 
hun  vertrek  uit  Den  Haag." 

„En  deze  brief,"  vervolgde  zij,  „is  voor  den  Veldheer  Spinola." 

„Waarschijnlijk  van  den  Ambtman,"  hernam  hij :  „ja,  ik 
herken  die  hand.  't  Is  wel :  ik  hoop  slechts,  dat  ik  hem  te 
zien  zal  krijgen.  Is  er  nog  iets?" 

Magdalena  beantwoordde  deze  vraag  ontkennend,  drukte  hem 
de  hand,  trok  haar  falie  weder  over  't  gezicht  en  verwijderde  zich ; 
waarna  Ludwig,  de  brieven  zorgvuldig  verborgen  hebbende,  den 
bode  riep  en  hem  gelastte,  den  vreemdeling  binnen  te  laten. 

„Ik  heb  daar  een  zwaren  post  gehad,"  mompelde  hij  bij 
zichzelven,  terwijl  hij  het  nieuwe  bezoek  verwachtte;  „nu,  alles 
zal  afhangen  van  mijn  gesprek  met  de  gezanten.  Praatjes  helpen 
niet  meer.  Ik  nioet  zekerheid  hebben !  —  Wat  verlangt  UEd. !" 
vervolgde  hij  overluid,  zich  tot  een  jongeling  wendende,  die, 
eenvoudig  doch  smaakvol  gekleed,  binnentrad. 

„Mijn   boodschap    was   eigenlijk  aan  Zijne  Doorl.  in  persoon 
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gericht,"  zeide  de  vreemdeling,  „doch,  daar  UEd.,  naar  ik 
verneme,  de  vertrouwde  geheimschrijver  Zijner  Doorl.  zijt,  geloof 
ik,  mij  van  mijn  plicht  genoegzaam  te  kwijten  door  mijn 
boodschap  aan  UEd.  te  doen." 

„Zooals  UEd.  verkiest;  wat  ik  ontvang,  ontvangt  Zijne 
Doorlu  chtigheid . " 

Terwijl  de  andere  zijn  buis  ontknoopte  om  de  daarin  ver- 
borgene papieren  voor  den  dag  te  halen,  en  de  Secretaris 
opgerezen  was  om  die  te  ontvangen,  zagen  beiden  elkander 
gedurig  steelswijze  aan ;  want  beiden  herinnerden  zich,  elkander 
meer  gezien  te  hebben ;  doch  waar  en  wanneer,  dit  wisten 
zij  zich  niet  zoo  oogenblikkelijk  te  binnen  te  brengen. 

.  „Ik  ben  uit  Den  Bosch  gekomen,"  zeide  de  onbekende,  eenige 
brieven  voor  den  dag  halende. 

„Uit  Den  Bosch,"  zeide  Ludwig  haastig:  „ga  zitten:  schuif 
wat  naderbij,  als  't  u  belieft.  Gij  komt  toch  niet  van .... 
van,  gij  weet  wel  wien .  .  .  ."  Dit  zeggende,  zag  hij  hem 
scherp  in  't  gezicht  als  wilde  hij  de  aanvulling  van  den  volzin 
aan  den  vreemdeling  overlaten,  wien  hij  voor  een  der  mede- 
genooten  van  Pater  Eugenio  hield. 

,,Ja,  ik  weet  zeer  wel  van  wien  ik  kom,"  antwoordde  de 
ander,  op  een  toon,  die  Ludwigs  vermoeden  versterkte. 

„Van  den  zwarten  vos  misschien?"  zeide  Ludwig,  den 
Jezuïet  bedoelende. 

„Ik  geloof  van  ja,"  antwoordde  de  vreemdeling,  die  in  den 
waan  verkeerde,  dat  de  geheimschrijver  een  der  verbannen 
Predikanten  bedoelde. 

„Ik  had  mij  gevleid,"  hernam  Ludwig,  fluisterend,  „dat  hij 
zelf  hier  zou  zijn  komen  snuffelen." 

„Hij  zou  er  wel  oppassen,"  zeide  de  ander:  „hij  zou  hier 
slecht  ontvangen  worden." 

„Als  gij  denkt,  dat  hem  zulks  zoude  afschrikken,  dan  kent 
gij  den  Pater  niet.  Doch,  wat  mij  verwondert,"  vervolgde 
Ludwig,  wiens  vermoedens  op  dit  oogenblik  tot  zekerheid 
oversloegen,  „is  dat  hij  den  pleegzoon  van  den  Baron  van 
Sonheuvel  tot  zijn  zendeling  uitkipt." 
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„Met  uw  verlof,"  zeide  Joan,  die  van  zijn  kant  den  ge- 
heimsclirijver   herkende:    „ik    heb    v^el    eens    zendelingen  zien 

uitkiezen,  waarop  men  minder  reden  had  van  te  vertrouwen 

ik  geloof,  dat  ik  vroeger  de  eer  had,  u  te  ontmoeten." 

„Verheugd  u  weer  te  zien,"  zeide  Ludwig,  zich  buigende: 
„doch  hoe  duivel  komt  Pater  Eugenio....?  ik  vat  er 
niets  van." 

„Gij  kent  Pater  Eugenio?"  hernam  Joan  verbaasd:  „doch 
waarover  verwonder  ik  mij?  Nu  ik  mij  wel  herinner,  uw 
brief  indertijd  aan  Klaas  Meinertz  gezonden ....  de  kennis, 
<iie  gij  aan  mijn  geboorte  hadt ....  ik  geloof,  dat  u  meer 
zaken  bekend  zijn,  dan  menig  ander." 

„Ik  ken  Don  Diego  de  Velasco,  en  dit  moet  u  genoeg  zijn 
om  mij  al  die  berichten  mede  te  deelen,  welke  gij  geraden 
oordeelt." 

„Is  mijn  nieuwe  naam  reeds  herwaarts  overgewaaid?" 
vroeg  Joan:  „doch  gij  kendet  dien  sedert  lang.  Welnu,  mijn 
T^oodschap  is  zeer  eenvoudig  en  zal  geen  lang  betoog  behoe- 
ven. Dit  pakket  vervat  ettelijke  brieven,  alsook  een  paar 
handschriften  van  de  Eemonstrantsche  ballingen,  die  zich 
thans  in  Brabant  bevinden,  en  aan  Zijne  Doorl.  Graaf  Prederik 
Hendrik  toegezonden,  om  daarmede  naar  goedvinden  te  han- 
delen. Gemelde  Heeren  waren  van  oordeel,  dat  niets  de  op- 
rechtheid hunner  bedoelingen  meer  zou  aantoonen,  dan  wan- 
neer zij  hun  zaak  in  handen  stelden  van  zulk  een  voornamen 
en  onpartijdigen  Vorst  als  Zijne  Doorluchtigheid." 

„Aha!"  zeide  Ludwig:  „gij  komt  dus  van  de  Eemonstrant- 
sche Heeren?  dat  verandert  de  zaak;  ofschoon  het  mij  ver- 
wondert, dat  de  kweekeling  van  Ds.  Eaesfelt  zich  met  Armi- 
nianen  ophoudt." 

„Het  was  het  verlangen  van  Don  Louis,"  antwoordde  Joan, 
wiens  ronde  oprechtheid  geen  strikvragen  vermoeden  kon, 
„het  was  het  verlangen  mijns  ooms,  aan  wiens  tafel  ik  den 
Heer  De  Groot  en  diens  vrienden  ontmoette,  dat  ik  mij  met 
de  waarneming  hunner  belangen  zou  ophouden  en  mij  op  die 
wijze   tot    een    mogelijke  herstelling  der  rust  laten  gebruiken. 
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Terwijl  de  Gezanten  des  Konings  van  Spanje  met  Prins 
Maurits  aan  een  vredesverdrag  werkzaam  zijn,  zou  ik  het 
mij  tot  een  waar  genoegen  rekenen,  hier  den  binnenlandschen 
krijg  te  helpen  smoren." 

„Gij  zijt  dus  met  de  Gezanten  gekomen?  —  En  hoe  komt 
het  dan,  dat  ik  u  thans  eerst  hier  zie?" 

„Eerst  gisteren  kwam  ik  hier.  Ik  heb  zoolang  in  Den 
Bosch  gewacht  tot  deze  brieven  vaardig  waren.  Doch  ik  heb 
ook  een  mondelinge  boodschap  aan  Z.  D.  Wanneer  zou  ik  bij 
Haar  kunnen  worden  toegelaten?" 

„Zoo!  hebt  gij  een  mondelinge  boodschap?  —  Ja,  heden  zal  er 
moeilijk  kans  voor  u  zijn,  die  af  te  leggen.  Wanneer  vertrekt  gij  ?" 

„Morgenmiddag  naar  alle  gedachten,  met  de  Hoeren  van 
het  Gezantschap." 

„Welnu!  keer  dan  morgenochtend  te  negen  uren  hier  terug, 
en  ik  zal  Z.  D.  van  uw  komst  verwittigen;  maar  wees  zoo 
goed,  dit  papier  weder  bij  u  te  steken :  ik  heb  liever,  dat  gij 
het  in  eigen  persoon  aan  Z.  D.  overhandigt.  Ik  ben  om  goede 
reden  een  weinig  huiverig,  om  mij  met  een  dusdanige  com- 
missie te  belasten." 

„Zooals  gij  verkiest,"  hernam  Joan,  het  pakket  weder  bij 
zich  stekende:  „gij  zegt  dan,  morgenochtend...." 

„Te  negen  uren.  Vaar  intusschen  wel,  Heer  Gezant." 

„Ik  heb  de  eer  u  te  groeten,  Heer  Secretaris!"  zeide  Joan 
en  vertrok. 

„Morgenochtend  te  negen  uren!"  herhaalde  Ludwig,  zoodra 
hij  alleen  was.  „Tegen  dien  tijd  zit  gij,  waar  men  u  zoo 
licht  niet  vandaan  laat  vliegen.  De  haas  is  in  den  strik  ge- 
loopen,  waar  hem  niets  uit  redden  zal.  Was  nu  Eugenio  maar 
hier ....  dan  kom !  heb  ik  geen  eigen  genie  genoeg  om  thans 
den  weg  te  zien,  dien  ik  volgen  moet?  Spoedig  de  brieven 
aan  de  Gezanten  bezorgd  en  dan  ....  Doorluchtig  Broederpaar^ 
gij  zult  mij  al  te  slim  zijn,  indien  ik  hier  niet  voor  morgen 
een  Thebaïs  van  tweedracht  en  vijandschap  verwek." 
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zeven-en-twintiCtSte  hoofdstuk. 

Dat's  er  een,  dat's  er  een, 
Ter  waereld  schooncler  geen. 
Pat  yder  moet  belijen. 
Ontgin  hem  maar  eens,  heen  en  weer, 
En  denk  d<at  uit  een  anders  leêr. 
Goed  riemen  is  te  snijen. 

Jan    de    Regt. 

Het  was  op  den  volgenden  morgen^  dat,  omstreeks  acht 
uren,  de  plechtige  overdracht  van  den  Hof  beer,  door  die  van 
Utrecht  aan  den  Hove  van  Holland  geschieden  zou.  Deze  zoo- 
genaamde Hof  beer  was  niets  anders  dan  een  mannetjes-varken, 
het  grootste  en  vetste  dat  in  de  provincie  Utrecht  te  vinden 
ware  en  hetwelk  jaarlijks  op  zekeren  bepaalden  dag  als  een 
hulde  en  tot  een  teeken  van  onderdanigheid  met  de  noodige 
plechtigheden  werd  aangeboden.  De  oorsprong  van  dit  gebruik 
is  bij  geen  schrijver  aangeteekend  en  ligt  derhalve  in  het  duister ; 
hoewel  sommigen  beweren,  dat  de  oorzaak  daarvan  gezocht 
moet  worden  in  de  overrompeling  en  plundering  van  Den  Haag, 
in  den  jare  1528,  door  de  Gelderschen  onder  Maarten  van 
Kossem,  en  dat,  vermits  die  geschied  was  door  toedoen  van 
die  van  Utrecht,  Keizer  Karel,  wanneer  hij  in  het  volgende 
jaar  de  stad  bij  verrassing  innam  en  namaals  de  tempora- 
liteit  of  het  wereldlijk  bestier  daarvan  bij  verdrag  bekwam, 
hun  tot  straf  en  eeuwige  gedachtenis  van  een  zoo  stout  be- 
staan zou  opgelegd  hebben  het  leveren  van  een  beer  of  man- 
netjes-varken aan  den  Hove  van  Holland.  Hoe  't  zij,  zeker  is 
het,  dat  de  Magistraat  van  Utrecht  verplicht  was,  alle  jaren 
op  zekeren  gezetten  dag  aan  den  Hove  op  te  brengen  zoo- 
danigen  beer  of  zwijn,  dat  alsdan  aan  een  paal,  staande  op  het 
Binnenhof,  eenige  dagen  werd  tentoongesteld,  vervolgens  ge- 
slacht en  onder  den  Stadhouder  (die  't  hoofd  kreeg)  en  zijn 
Raden  verdeeld. 

Reeds  een  uur  voor  de  plechtigheid  waren  het  Binnenhof 
en    de    straten,    welke    het    ongure    dier    moest    doortrekken, 
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met  toeschouwers  gevuld.  De  schutterij  der  stad  bij  deze 
gelegenheid  in  de  wapenen  gekomen,  maakte  hier  en  daar 
de  bezetting  uit,  welke  de  orde  bewaren  moest:  de  winkels, 
welke  te  dien  tijde  de  Groote  Zaal  op  het  Binnenhof 
omringden,  en  waar  men  alle  voorwerpen  van  galanterie 
verkrijgen  kon,  stalden  hun  beste  waren  uit:  in  één  woord, 
het  gansche  plein  leverde  een  bijzonder  vroolijk  en  levendig 
voorkomen  op. 

Onder  de  toeschouwers  bevond  zich,  als  natuurlijk  was,  de 
Jonker  van  Bleiswyk,  dezelfde,  van  wien  Ludwig  (in  het  vorige 
hoofdstuk)  had  aangemerkt,  dat  hij  overal  met  den  neus  bij 
was.  Hij  had  zich  ook  thans  een  der  beste  plaatsen  uitgekozen, 
om  alles  wel  te  aanschouwen  en  op  te  nemen.  Hij  stond  na- 
melijk tegen  een  der  torens  van  het  gebouw  geleund,  van  waar 
hij  én  den  weg  waar  het  zwijn  langs  moest  komen,  èn  de 
paal,  en  eindelijk  de  ramen  van  het  Hof  op  zijn  gemak 
kon  zien. 

„Ik  hoop,"  zeide  hij  tegen  een  deftigen,  in  't  zwart 
gekleeden  Heer,  die  naast  hem  stond,  „dat  Utrecht  van  't 
jaar  een  fatsoenlijker  varken  sturen  zal,,  dan  dat  van  ver- 
leden jaar." 

„En  wat  haperde  daaraan?"  vroeg  de  ander. 

„Weet  UEd.  dat  niet?  —  Wel  het  beest  was  zoo  slecht 
onderwezen,  dat  het,  zoodra  het  aan  de  paal  lag,  allerlei  on- 
beleefdheden  beging ;  ik  zelf  stond  er  vlak  bij :  de  rozen  van 
mijn  schoenen  waren  glad  bedorven." 

„Wat  deedt  gij  er  ook  zoo  dicht  bij  te  staan?  laat  dat  aan 
de  straatjongens  over,"  zeide  de  deftige  man. 

„Met  uw  verlof!  ik  had  gewed  dat  het  dier  niet  deugde,  en 
wilde  mij  daarvan  verzekeren;  ook  had  ik  niet  misgeraden; 
want  toen  de  Eentmeester  des  Espargne  het  slachten  liet, 
werd  het  gortig  en  vuil  bevonden,  zoodat  de  Raden  aan  de 
Magistraat  van  Utrecht  om  een  ander  schreven :  ik  heb  den 
brief  zelf  gelezen:  hij  begon  met  het  varken  en  eindigde  met 
een  Christelijk  gebed !  .  .  .  .  nu,  er  kwam  een  ander  beest, 
en    toen    waren    onze    lekkerbekken    uit    den    brand.    Ik    heb 


161 

zelf  bij    Zijne   Doorluchtigheid   van   den  kop  gegeten.  Hij  was 
puik  puik !" 

„Ik  denk  toch,  dat  dit  zotte  gebruik  van  de  min  verlichte 
tijden  niet  lang  meer  duren  zal,"  hervatte  de  andere  spreker. 

„Daar  zal  eens  een  hartig  woordje  bij  de  aanstaande  ver- 
gadering over  gewisseld  worden,"  zeide  Bleiswyk:  „Ik  heb  het 
zelf  van  den  Heer  Duyk  gehoord.  Nu,  die  van  Utrecht  hebben 
ook  heftige  klachten  ingeleverd,  en  waarover,  denkt  gij  ?  Niet 
over  den  last  van  den  beer  te  leveren;  maar  omdat  de  eer 
van  het  lieve  beestje  hun  zoo  nauw  aan  't  hart  ligt,  dat  zij 
niet  verduwen  kunnen,  dat  het  aan  de  kaak  gelegd  wordt  en 
dat  er  de  jongens  baldadigheden  mede  bedrijven,  let  wel,  tot 
hun  schimp  en  spot:  zoo  luidt  hun  missive,  die  ik  zelf  ge- 
lezen heb.  Daarom  heeft  men  heden  den  ring  en  't  ijzer  van 
den  paal  afgeslagen,  opdat  het  geen  kaak  zou  gelijken.  Ten 
minste  zoo  heb  ik  zelf  van  den  griffier  gehoord." 

„Het  schijnt  mij  toe,  dat  UEd.  van  alles  bijzonder  wel  on- 
derricht is." 

„Dat  placht  zoo  te  zijn,  mijn  waarde  Heer!  dat  placht  zoo 
te  zijn:  ten  tijde  van  wijlen  den  Heer  Advocaat  was  ik  spoe- 
diger achter  de  zaken  dan  tegenwoordig.  Z.Ed.  had  veel  goed- 
heid voor  mij :  alles  vertelde  hij  mij  eer  iemand  het  wist ;  ik 
maakte  ook  veel  werks  van  den  ouden  man:  nu!  ik  heb  hem 
ook  tot  aan  zijn  dood  toe  eer  bewezen:  ik  heb  zelfs  geen  vier 
treden  van  hem  afgestaan,  toen  hij  onthoofd  werd:  ik  had  een 
treffelijk  plaatsje  op  't  schavot,  vlak  achter  den  Fiskaal." 

„UEd.  wilde  hem  zeker  in  het  uiterst  bijstaan." 

„Dat  juist  niet,  mijn  beste!  dat  liet  ik  aan  Lamotius  over; 
maar  als  men  zulke  goede  vrienden  geweest  is !  . .  . .  en  daar- 
enboven ....  ik  zie  gaarne  alles  ....  UEd.  heeft  zeker  gisteren 
de  Spaansche  gezanten  zien  wegreizen." 

„Gisteren!"  zeide  een  welgekleed  jongeling,  die  aan  zijn 
andere  zijde  stond:   „ik  dacht  dat  zij  hedenmiddag...." 

„Abuis,  mijn  vriend!  gisteravond  te  halfnegen  zijn  zij  de 
poort  uitgereden.  Ik  heb  hen  zelf  van  Z.  H.  afscheid  zien 
nemen ....    Zijne    Hoogheid    schudde    hartelijk    de   hand   van 
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Spinola  bij  't  vertrekken:  nu  Generaal!  zeide  Z.  H.,  waar  zien 
wij  elkander  weder  ?  En  de  Marquis  antwoordde :  ik  hoop  Uwe  H. 
bij  Bergen-op-Zoom  welgewapend  te  ontmoeten  ....  nu  denkt 
Z.  H.,  dat  Spinola  ons  juist  van  een  anderen  kant  aan  zal 
vallen:  maar  de  Marquis  vertelt  altijd  aan  een  elk  wat  hij  in 
't  zin  heeft,  opdat  men  het  tegendeel  zou  gelooven;  dat  heeft 
Z.  H.  mij  dikwijls  zelve  gezegd." 

„■Wij  zullen  dus  oorlog  hebben,"  zeide  de  zwarte  man. 

„Natuurlijk,"  hervatte  Bleiswyk:  „dat  was  lang  van  te  voren 
beslist,  gelijk  mij  al  die  van  de  zaak  weten,  gezegd  hebben- 
maar  het  leger  zal  er  vrij  wat  minder  uitzien  dan  voor  twintig 
jaren:  toen  was  het  een  andere  troep  als  thans!" 

„Dat  heeft  men  ÜEd.  zeker  ook  gezegd,"  zeide  de  deftige 
Heer  spottende :  want  ik  twijfel  of  UEd.  het  gezien  heeft." 

„Ik  was  toen  nog  een  knaap,"  hervatte  Bleiswyk;  „doch  ik 
hield  veel  van  alles  te  zien  en  te  vernemen;  maar  eilieve 
zie  eens ....  kent  gij  dien  man  met  zijn  roeden  neus  wel, 
die  daar  ginds  door  de  schaar  heendringt?  —  Niet?  —  Dat 
is  de  Arminiaansche  Predikant  Groenhovius ;  .  .  .  .  maar  waar 
loopt  UEd.  zoo  haastig  naar  toe?" 

Hier  verliet  de  zwarte  man  zonder  te  antwoorden  zijn  plaats 
en  verloor  zich  weldra  in  de  menigte,  gelijk  ook  de  Predikant. 

„Ik  verwed  mijn  vederbos  tegen  een  oude  beddekwast,  dat 
die  zwartrok  een  Arminiaan  of  een  spion  van  't  gerecht  is!" 
vervolgde  Bleiswyk,  zich  tot  den  jongen  onbekende  wendende : 
„UEd.  ziet  dien  Dominee  na:  ja,  die  is  eigenlijk  gebannen, 
maar  hij  wil  't  niet  weten.  —  Heeft  UEd.  wel  ooit  een  Ar- 
miniaansche predikatie  bijgewoond?" 

„Ik  dacht  dat  het  verboden  was,  op  die  bijeenkomsten  te 
gaan,"  zeide  deze. 

„Dat  is  te  zeggen,"  hernam  Bleiswyk  op  een  gewichtigen 
toon:  „het  is  verboden  er  te  gaan  uit  godsdienstige  oogmerken ; 
maar  om  zijn  nieuwsgierigheid  te  voldoen,  mag  men  er  gerust 
heen  trekken,  en  met  dat  oogmerk  alleen  ben  ik  er  heen  geweest." 

„Een  fijne  distinctie!  —  En  was  UEd.  nogal  voldaan  over 
de  predikatie?" 


163 

„Denk  je  dat  ik  naar  het  gerammel  van  dien  kwijlbaard  ge- 
luisterd heb?  om  geen  geld;  maar  naast  mij  zat  een  zoet 
zusje,  dat  de  moeite  wel  waard  was  om  gezien  te  worden : 
ik  zeg  ook  niet,  dat  ik  er  een  volgende  reis  niet  weer  heen 
trek;  ik  wil  die  kennis  gaarne  aanhouden." 

„Ik  zou  het  u  niet  raden,  Jonker/'  zeide  een  deftig  gekleed 
Heer,  (die,  kort  te  voren  de  trappen  van  de  Groote  Zaal  afge- 
komen, zich  juist  achter  Bleiswyk  bevond  en  zijn  laatste 
woorden  gehoord  had,)  terwijl  hij  hem  op  den  schouder  tikte. 

„Aha !  zijt  gij  het,  mijn  waarde  Heer  Fiskaal,"  zeide  Bleiswyk, 
zonder  van  kleur  te  veranderen:  „en  waarom  zou  ÜEd.  mij 
dat  niet  raden?" 

„Omdat  het  UEd.  een  fiksche  som  gelds  zou  kunnen  kosten," 
hernam  de  Fiskaal. 

„Eilieve,  zie  eens!"  zeide  Bleiswyk,  met  een  onveranderlijke 
koelbloedigheid  zijn  halskraag  in  orde  schikkende;  „zou  de 
Justitie  mij  beletten,  mij  op  een  onschuldige  wijze  te  vermaken, 
hoe  en  waar  het  mij  belieft?  —  Ik  wil  u  de  boete  wel  daags 
te  voren  te  huis  sturen ;  maar  er  heen  gaan  zal  ik  ...  .  of 
wil  UEd.  ook  voor  't  halfje  met  mij  accordeeren  ?" 

„De  Justitie  treedt  in  geen  akkoorden,"  zeide  de  Fiskaal  op 
een  strengen  toon. 

„Kom!  kom!  Mijnheer  Van  Kinschot!"  hernam  Bleiswyk, 
lachende:  „ik  ga  naar  de  mis,  naar  de  oefeningen,  naar  de 
Arminiaansche  conventikels,  naar  de  synagoge,  naar  de  moskee 
desnoods,  overal  waar  het  mij  bevalt,  en  't  zal  een  kerel  zijn 
die  het  mij  belet." 

„Pas  op,  dat  mijn  dienaars  er  u  niet  vandaan  halen,"  hernam 
de  Fiskaal. 

„Pas  maar  zelf  op,  oude  Heer!"  zeide  Bleiswyk,  de  deftige 
houding  des  Fiskaals  op  een  koddige  wijze  nabootsende:  „of 
't  zal  u  gaan  als  't  uwen  confrater  Van  der  Duyn  ging,  toen 
hij  die  Rotterdamsche  samenkomst  bespiedde  en  met  zijn 
dikken  kop  tusschen  de  tralies,  waar  hij  doorkeek,  vast  bleef 
zitten." 

Dit  antwoord  verwekte  een  luid  gelach  bij  al  de  omstanders : 
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alleen  zij,  die  het  dichtst  bij  den  Fiskaal  stonden,  en  hem  niet 
gaarne  tot  vijand  wilden  hebben,  stopten  de  punten  hunner 
mantels  in  den  mond,  of  hielden  er  de  hand  voor  om  niet  uit 
te  bersten.  De  Fiskaal  antwoordde  niet,  doch,  den  onbescheiden 
jongeling  met  een  ontevreden  blik  aanziende,  trad  hij  eenige 
stappen  terug  in  't  gedrang. 

„Ziet  gij,  zoo  moet  men  met  die  Heeren  van  't  Gerecht 
omspringen,"  vervolgde  Bleiswyk,  zich  tot  zijn  buurman  wen- 
dende, die  sinds  eenige  minuten,  zonder  naar  het  gesprek  met 
den  Fiskaal  te  luisteren,  de  oogen  op  een  der  vensterramen 
van  het  Hof  gevestigd  had  gehouden:  „doch  waar  kijkt  UEd. 
naar?  —  Aha!  ik  zie  het  al:  het  vorstelijk  gezin  is  aan  de 
ramen  gekomen:  zie  eens,  die  aan  dat  middelste  venster  met 
dien  hoed  met  gele  en  roode  veeren  is  Zijne  Hoogheid:  die 
met  dat  botte  uitzicht,  die  naast  hem  staat,  is  de  Koning 
van  Bohemen ;  .  .  .  .  maar  gij  kijkt  naar  een  geheel  verkeerd 
raam  ....  ho  ja !  daar  valt  ook  wat  meer  bezienswaardig  te 
aanschouwen.  Ik  geef  u  geen  ongelijk:  die  jonge  Dame,  die 
naast  de  Gravin  Douairière  Lodewijk  Gunther  zit,  is  gansch 
niet  onooglijk.  Het  is  de  Freule  van  Sonheuvel,  en  die  deftige 
Heer,  die  achter  haar  staat,  is  de  Ambtman  Mom,  die  eerstdaags 
met  haar  trouwen  zal.  Ik  ben  zelf  op  de  partijen  gencodigd; 
men  zegt :  het  staat  haar  maar  half  aan,  een  man  te  trouwen, 
die  zooveel  ouder  is ;  doch  zijn  jaren  zijn  de  ware  reden  niet 
van  haar  tegenzin:  ik  heb  zelf  van  goederhand  gehoord,  dat 
de  Baron  een  knaap  had  opgevoed,  wien  zij  liefgekregen  had 
en  met  wien  zij  had  willen  doorgaan." 

„Dat  is  niet  waar,"  riep  de  ander  uit,  terwijl  zijn  oogen 
fonkelden  en  zijn  hand  het  gevest  van  zijn  degen  greep.  Bleiswyk, 
die  de  reden  van  dit  opvliegen  niet  bevroedde,  trad  eenigszins 
verzet  achteruit,  doch  herstelde  zich  spoedig. 

„Wat  drommel  gaat  het  u  aan?"  zeide  hij:  „maak  u  om 
die  Freule  niet  dik;  zij  gaat  toch  met  een  ander  in 't  schuitje." 

„Geen  beleedigingen  meer!"  zeide  Joan  (want  niemand 
anders  was  de  onbekende  jongeling)  en  hief  de  vuist  op  om 
den  onbedachtzamen  Jonker  op  eene  gevoelige  wijze  zijn  mis- 
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noegen  te  toonen,  toen  een  algemeene  kreet  van :  ruim 
baan!  ruim  baan!  daar  komt  h ij !  daar  is  h ij !  de 
menigte  uiteen  deed  stuiven  en  liem  van  zijn  tegenpartij 
afdrong.  Alras  vertoonde  zich  nu  een  vendel  schutters,  'twelk 
de  noodige  ruimte  op  het  Binnenhof  maakte  voor  den  optocht, 
die  volgde.  De  trein  werd  geopend  door  twee  hellebaardiers, 
die  den  Schout  en  Burgemeesteren  begeleidden;  op  dezen 
volgden  de  Procureur-Generaal,  de  Raadpensionaris  en  de  Le- 
den van  den  Provincialen  Hove.  Na  dezen  kwamen  wederom 
eenige  burgers  en  vervolgens  het  voorname  doel  van  het  ge- 
juich der  menigte,  het  voorwerp  van  het  luid  opstijgend  hoe- 
zee en  verdoovend  handgeklap,  de  Hofbeer,  met  bloemen 
opgeschikt  als  een  paaschlam  en  statig  voortkuierende  (zoo 
statig  als  het  een  varken  mogelijk  is)  tusschen  twee  Boden 
van  de  Utrechtsche  Magistraat,  die  de  twee  einden  vasthielden 
van  een  sierlijk  lint,  dat  aan  den  hals  van  het  beest  vast- 
gestrikt  was;  doch  dit  was  slechts  pro  forma!  want  degene? 
die  de  gangen  van  het  varken  werkelijk  bestuurde,  was  een 
kloek  landman,  zindelijk  naar  zijn  stand  gekleed;  deze  was 
de  voormalige  eigenaar  van  het  beest,  en  Joan  herkende  alras 
in  hem  zijn  gullen  gastheer  Gheryt  Maessen.  Nadat  de  trein, 
die  door  eenige  burgers  gesloten  werd,  het  Binnenhof  was 
rondgewandeld,  geschiedde  de  overdracht,  daarin  bestaande, 
dat  de  Utrechtsche  Boden  de  einden  van  het  lint,  die  zij 
vasthielden,  aan  de  Boden  van  den  Hove  overgaven.  Nadat 
dit  geschied  was,  bond  men  het  dier  aan  den  daartoe  bestem- 
den paal  vast  en  ging  de  optocht  ter  zijde,  om  plaats  te 
maken  voor  de  doorluchtige  toeschouwers,  die  het  vette  dier 
van  dichtbij  bezien  kwamen.  De  Vorsten  vertoonden  zich  al 
spoedig  op  het  Binnenhof,  van  een  aanzienlijken  stoet  hof- 
jonkers  en  dames  vergezeld ;  dan  hun  nadering  scheen  weinig 
indruk  op  den  onhoffelijken  Hofbeer  te  maken,  die  tegen  den 
Stadhouder  knorde,  aan  Z.  M.  van  Bohemen  de  tanden  wees, 
en  aan  de  Gravin  van  Nassau  den  rug  toedraaide  met  groote 
blijken  van  ongeduld.  Dan,  toen  het  trompetgeschal  nogmaals 
herhaald   werd,    scheen   het    varken   gramstorig  te  worden  en 
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eindelijk  te  begrijpen,  dat  het  een  voor  hem  zeer  vernederende 
rol  speelde,  waarop  het,  met  hevigheid  een  zijsprong  nemende, 
het  touw  ('t  geen,  als  Bleiswyk  verhaald  had,  den  ijzeren 
ketting  en  ring  vervangen  had),  losrukte  en,  zonder  aanzien 
des  persoons,  op  de  doorluchte  toeschouwers  aansnelde.  Men 
beseft  lichtelijk,  welk  een  verwarring  door  dien  onverwachten 
misslag  van  den  slecht  onderwezen  Hof  beer  ontstond :  de  adel 
vloog  op  zijde  en  tusschen  het  gemeen  in:  de  Eaadsheeren 
trapten  in  't  vluchten  op  hun  tabbaarden  en  rolden  onder  de 
schutters:  't  gemeen  vluchtte  de  hoftrappen  op:  de  mannen 
schreeuwden :  de  dames  gilden :  de  jongens  lachten  of  raapten 
steenen  op  om  er  het  varken  mede  te  smijten:  enkele  onver- 
schrokken lieden  poogden  den  beer  te  keeren ;  doch  het  varken, 
door  geen  tegenstand  afgeschrikt,  liep  twee  of  drie  menschen 
onder  den  voet  en  juist  op  de  Freule  van  Sonheuvel  aan,  die 
waarschijnlijk  mede  door  het  woedende  dier  ware  vertrapt 
geweest,  ware  niet  haar  trouwe  minnaar  nabij  haar  geweest. 
Joan  was,  toen  het  dier  losbrak,  dadelijk  tot  bescherming 
zijner  geliefde  toegesneld:  hij  wierp  zich  snel  als  de  wind 
op  het  dier  en  greep  het  bij  de  ooren  met  zooveel  kracht, 
dat  het  stilstond  en  weldra  door  Maessen  en  anderen,  die 
toegeschoten  waren,  in  bedwang  gehouden  werd. 

„Ulrica!  mijn  kind!"  schreeuwde  de  Baron,  naar  zijn  doods- 
bleeke  dochter  toesnellende :  „zijt  gij  gewond?" 

,,Het  is  niets,  mijn  vader!"  antwoordde  zij,  met  een  gebroken 
stem:  „laten  wij  van  hier  gaan."  —  Deze  woorden  uitspre- 
kende, zocht  zij,  half  buiten  haar  zelve,  den  arm  haars  vaders 
te  nemen ;  doch  zij  miste  haar  greep  en  zou  ter  aarde  gestort 
zijn,  had  niet  Joan  haar  opgevangen. 

„Duizend  kanonnen!"  riep  de  Baron:   „hij  ook  hier!" 

„Had  ik  geweten,  Heer  Baron!"  „zeide  Joan,  de  oogen neder- 
slaande,  „dat  ik  UEd.  hier  ontmoeten  zoude,  ik  had  UEd. 
mijn  tegenwoordigheid  gespaard;  schoon  ik  mij  jegens  UEd. 
niets  te  verwijten  heb." 

„Met  uw  verlof,"  zeide  Mom,  hem  naderende  en  Ulrica  den 
arm  biedende:  „ik  zal  wel  voor  de  Freule  zorgen." 
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„UEd.  had  zulks  wat  vroeger  moeten  doen/'  zeide  Joan 
eenigszins  geraakt,  en,  den  hoed  aflichtende,  maakte  hij  een 
statige  buiging  voor  den  Baron,  waarna  hij  zich  buiten  den 
kring  begaf  en  met  een  haastigen  tred  het  Binnenhof  verliet. 
Nauwelijks  was  hij  echter  op  het  Buitenhof  gekomen,  met 
oogmerk  om  zich  naar  de  huizinge  van  Brandwijk  te  begeven 
en  daar  de  terugkomst  van  Frederik  Hendrik  af  te  wachten, 
toen  hij  door  iemand  achterhaald  werd,  die  hem  op  den 
schouder  tikte  en  zich  voor  den  Jonker  van  Bleiswyk  her- 
kennen deed. 

„Verschoon  mij,"  zeide  deze:  „ik  ben  zooeven  wat  van  u 
afgeraakt;  echter  niet  zoo  ver,  of  ik  ben  ooggetuige  geweest 
van  uw  heldendaad.  Mag  ik  nu  vernemen,  welke  betrekking 
er  bestaat  tusschen  UEd.  en  de  Freule,  wier  partij  UEd.  zoo 
hevig  genomen  hebt,  re  et  verbis,  als  de  geleerden  zeggen." 

„Vermoedelijk  wilt  gij  dit  alleen  weten,"  hernam  Joan, 
hem  met  een  toornigen  blik  aanziende,  „om  het  hedenavond 
te  kunnen  rondvertellen,  en  er  bij  te  voegen,  dat  gij  het  van 
goederhand  vernomen  hebt." 

„Misschien  wel,"  hernam  Bleiswyk  lachende:  „nieuwsgierig- 
heid is  mijn  zwak." 

„En  mijn  zwak  is,"  zeide  Joan,  „geen  onbescheidenheid  te 
dulden :  ik  zou  u  dus  raden  mij  alleen  te  laten,  of  het  kon  u 
slecht  bekomen." 

Deze  taal  geuit  hebbende,  sloeg  hij  de  hand  aan  zijn  degen: 
doch  Bleiswyk,  hem  tegenhoudende,  nam  beleefdelijk  den  hoed 
af  en  verzocht  hem,  geen  rumoer  op  straat  te  maken.  „Zoo 
't  UEd.  gelieft,  uw  behendigheid  tegen  de  mijne  te  meten," 
vervolgde  hij,  „zoo  vindt  gij  mij  tot  uw  dienst  bereid;  doch 
laten  wij  dan  naar  het  Bosch  gaan,  daar  kunnen  wij  elkander 
gevoeglijk  een  lating  geven :  ik  wil  daar  met  UEd.  vechten  tot 
den  middag,  mits  ik  naderhand  uw  geschiedenis  maar  verneme." 

„Ha!  dat  is  te  veel!"  riep  Joan.   „Ik  volg  u  terstond." 

„Met  verlof!"  riep  een  barsche  stem  achter  hem:  „dat  zal 
nu  niet  gebeuren.  Dienaars,  treedt  voor." 

„Houdt!  wat!"  zeide  Bleiswyk,  zich  omkeerende,    tegen  den 


168 

Fiskaal,  die  degene  was,  welke  gesproken  had :  „UEd.  legt 
het  er  vandaag  op  toe,  om  mij  in  mijn  vermaken  te  storen." 

„Zwijg  Jonker!"  hernam  de  Fiskaal:  „uw  aardigheden  zijn 
thans  hoogst  ongepast.  Mijnheer!"  vervolgde  hij,  zich  tot 
Joan  wendende:  „gij  zijt  mijn  gevangene:  uw  degen,  als  't  u 
gelieft." 

„In  geenen  deele,"  zeide  Bleiswyk,  terwijl  hij  Joan,  die  den 
Fiskaal  verbaasd  aanzag,  hij  de  hand  nam:  „wat  is  dat  voor 
een  malle  grap?  ik  zal  niet  dulden,  dat  een  wakker  gezel  als 
deze  edelman,  door  diefleiders  achteraf  gebracht  worde." 

„Jonker  van  Bleiswyk!"  hernam  de  Fiskaal  met  een  ont- 
zaggebiedende stem:  „gij,  die  zooveel  weet,  weet  gij  niet,  dat 
hij,  die  schuldigen  aan  hoogverraad  aan  de  Justitie  onttrekken 
wil,  zelf  aan  hoogverraad  schuldig  wordt?" 

„Aan  hoogverraad!"  zeide  Bleiswyk,  de  armen  latende  val- 
len en  de  oogen  half  sluitende,  terwijl  hij  op  een  theatralen 
toon  declameerde : 

„Waar  is  zoo  verre  een  plaats,  zoo  woest  een  wildernis, 
Die  voor  u,  o  mijn  zoon!   een  zekere  schuilhoek  is?"   ') 

„Aan  hoogverraad!"  herhaalde  Joan,  met  verbazing:  „wat 
is  mijn  misdaad?" 

„Die  zal  nader  onderzocht  worden,"  antwoordde  de  Fiskaal : 
„geef  uw  degen  over  en  volg  mij.  Ik  zie  u  niet  voor  onwillig 
aan,  anders  liet  ik  u  knevelen,  dat  gij  niet  gaan  kondet." 

„Dat  zou  zeker  de  beste  manier  zijn  om  iemand  te  doen 
voortmarcheeren,"  merkte  Bleiswyk  aan,  die  nooit  zijn  blijgees- 
tigheid  verloor.  „Mijn  goede  vriend,"  vervolgde  hij  tegen  Joan: 
„of  liever  mijn  mislukte  vijand!  Ik  ruilde  graag  mijn  nieuwen 
hoed  tegen  de  smerige  kalot  van  Ds.  Lamotius,  dat  ik  u  niet 
in  zulke  handen  liet.  De  Gevangenpoort  is  voorzeker  geen  ver- 
makelijk verblijf;  althans  daarin  komen  al  wie  er  gezeten 
hebben  overeen :  ik  zelf  heb  er  nooit  gelogeerd ;  anders  .  .  .  ." 

„Zoo  UEd.  niet  verkiest  te  zwijgen,  zal  ik  u  die  ondervinding 
bezorgen,"  zeide  de  Fiskaal. 


')  Vondel,  de  Amsterdamsche  Hecuba,  bl.  28. 
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„Boe!  boe!  ik  ga  al  heen,"  riep  de  onverbeterlijke  snapper 
uit:  „ik  ga  al  heen,  wees  maar  niet  boos!" 

Dit  zeggende,  verwijderde  hij  zich  eenige  stappen ;  doch  ter- 
stond wederkeerende,  greep  liij  Joan,  die  tussclien  de  twee 
dienaren  in  stond,  bij  de  hand  en  zeide  hem  met  drift,  ja  met 
gevoel:  „vaarwel,  mijnheer!  En  zoo  ge  iets  behoeft  of  ver- 
langt, laat  het  dan  maar  weten  bij  Willem  van  Bleiswyk  in 
't  Voorhout,  die  u  helpen  zal,  waar  hij  kan  en  mag,  ja,  al 
mag  hij  niet." 

Na  het  uiten  dezer  woorden  draaide  hij  zich  om  en  snelde 
als  een  pijl  uit  een  boog  weder  naar  het  Binnenhof  om  te 
vertellen  aan  ieder  die  't  hooren  wilde,  hoe  de  redder  der  Freule 
van  Sonheuvel  wegens  hoogverraad  was  vastgezet, 

„Lichtzinnig,  maar  goedhartig,"  zeide  Joan,  hem  naoogende. 
„Heer  Fiskaal!  ik  volg  u  waar  het  wezen  moet:  breng  mij 
waar   gij    wilt.  Sedert  lang  is  mijn  verblijf  mij  onverschillig." 

„Wij  zullen  niet  ver  gaan,"  zeide  de  Fiskaal:  „mijnheer! 
hier  is  uw  weg." 

Dit  zeggende,  toonde  de  Fiskaal  aan  Joan  den  ingang  van 
den  kerker  boven  de  Gevangenpoort,  waar  zij  zich  voor  bevonden. 

De  gevangene  kon  de  huivering  niet  bedwingen,  die  hem  be- 
ving, toen  hij,  ingetreden  zijnde,  de  zware  deur  achter  zich 
hoorde  toesluiten  en  de  ijzeren  grendels  vastschuiven ;  daar  hij 
zichzelven  echter  geen  kwaad  bewust  was  en  nog  altijd  hoopte, 
dat  een  bloot  misverstand  tot  zijn  gevangenneming  had  aan- 
leiding gegeven,  herkreeg  hij  weldra  zijn  vorigen  moed  en  volgde 
onbeschroomd  zijn  geleider.  De  cipier,  of  gelijk  men  toen  nog 
zeide  stokwaarder,  bracht  zijn  gasten  in  een  vrij  ruim  vertrek, 
hetwelk  voor  het  verboeren  was  ingericht  en  welks  wanden 
versierd  waren  met  de  bevallige  stoffage  van  allerlei  soorten 
van  boeien,  kettingen,  straf-  en  foltertuigen,  blokken,  schroeven 
enz.,  benevens  eenige  prenten  en  een  paar  oude  schilderijen, 
beruchte  strafoefeningen  voorstellende,  en  andere  voorwerpen, 
alle  bestemd  en  geschikt  om  een  akeligen  indruk  te  maken 
op  het  gemoed  van  al  wie  tegen  zijn  wil  die  plaats  betrad. 
Achter  een  soort  van  balie  waren,  gelijk  aan  Joan  naderhand 
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bleek,  twee  Gecommitteerden  van  den  Hove  gezeten,  bezig  met 
het  verhoor  van  een  gevangene,  die  met  den  rug  naar  de  bin- 
nenkomenden gewend  stond  en  wiens  antwoorden  de  Griffier, 
die  aan  een  bijzonder  tafeltje  gezeten  was,  vlijtig  opteekende. 

„Mijn  Heeren!"  zeide  Van  Kinschot  bij  't  inkomen:  „hier 
is  de  man,  in  quaestie." 

Één  oogenblik  slechts,  Heer  Fiskaal !"  zeide  een  der  Gecom- 
mitteerden, een  dik,  log  mannetje,  wiens  lomp  en  opgezet  ge- 
laat van  verwaandheid  en  trotschheid  glom:  „wij  hebben  met 
dezen  zoo  dadelijk  afgedaan." 

De  Fiskaal  zette  zich  en  Joan  bleef  tusschen  twee  dienaars 
staan,  niet  ontevreden  over  dit  oogenblik  respijt,  hetwelk  hem 
veroorloofde  zijn  toestand  een  wijl  te  overdenken  en  zich  voor 
te  bereiden,  zoo  op  de  vragen,  die  hem  gedaan  zouden  kunnen 
worden,  als  op  de  wijze,  waarop  hij  antwoorden  moest. 

„Gij  blijft  dus  bij  uw  hardnekkige  ontkentenis  van  sedert 
uw  terugkomst  hier  te  lande  eenige  predikatie  gedaan  of  Ar- 
miniaansche  vergadering  bijgewoond  te  hebben?"  vroeg  de  Eaads- 
heer,  die  zooeven  gesproken  had,  den  gevangene. 

„Ik  blijf  dit  ontkennen,"  antwoordde  deze,  met  een  vaste 
stem,  welke  aan  Joan  niet  onbekend  voorkwam. 

„Vriendje!  vriendje!"  hernam  de  Raadsheer,  het  hoofd  schud- 
dende:  „ik  zou  u  raden,  liever  te  bekennen:  het  kon  anders 
slecht  met  u  afloopen.  Hebt  gij  het  hok  gezien,  waar  Bysterus 
en  Lindenius  in  gezeten  hebben,  die  even  koppig  waren  als  gij  ?" 

„God  is  mijn  getuige,  dat  ik  alleen  de  waarheid  spreek," 
zeide  de  gevangene. 

„Wat  doet  des  Heeren  naam,"  vroeg  de  Raadsheer,  „in  den 
mond  van  een  schelm  als  gij,  die  gelooft,  dat  een  kind  voor 
zijn  geboorte  al  verdoemd  is?" 

„Dat  is  ons  geloof  niet,"  antwoordde  de  gevangene,  die  een 
Remonstrant  was,  verbaasd  over  des  Raadheers  onkunde :  „UEd. 
Achtbare  meent .  .  .  ." 

„Wil  je  't  mij  leeren,  vlegel?"  bromde  de  gewichtige  man: 
„heb  ik  den  gepraedestineerden  dief  niet  gelezen,  en 
heeft  dat  geen  Arminiaan  als  jij  geschreven?" 
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„UEcl.  Achtbare  gelieve  op  te  merken/'  hernam  de  Remon- 
strant, „dat  dit  werkje  Slatii,  met  wiens  gevoelens  ik  daaren- 
boven geenszins  overeenstemme,  alleen  ironie  e  geschreven 
is,  en  er  dus  .  .  .  ." 

„Er  o  tic  e!"  hernam  de  Raadsheer:  „wat  rammel  je?  ik 
heb  er  niets  verliefds  in  gezien:  kort  en  goed:  dit  kan  ik  je 
zeggen :  overmorgen  wordt  je  sententie  gelezen :  voor  je  leven 
naar  Loevestein,  zoo  ik  iets  in  te  brengen  heb :  daar  zal  je 
mores  leeren:  onze  haan  kraait  koning!  wij  zijn  't  vet,  wij 
drijven  boven." 

„Dan  zijt  gijlieden  't  schuim,"  viel  de  gevangene  in,  „dat 
drijft  boven  't  vet." 

„Onbeschaamde  vlegel!"  riep  de  Raadsheer,  heftig  op  de 
tafel  slaande:  „is  het  aan  uw  Rechter,  dat  gij  zulke  antwoorden 
geven  durft!" 

„Wanneer  de  Rechter  zich  niet  schaamt  zijn  gevangene  te 
beschimpen,  dan  passen  hem  zulke  antwoorden,"  zeide  de 
Remonstrant. 

„Mijnheer  De  Vlaere,"  zeide  de  andere  Raadsheer,  die  een 
bedaard,  ernstig  man  scheen  te  zijn,  tot  zijn  ambtgenoot: 
„wij  hebben  nog  veel  te  verrichten,  en  uit  dezen  gevangene 
is  niets  meer  te  halen.  Ware  het  niet  verkieslijker,  het 
verhoor  te  staken  en  den  Heer  Fiskaal  niet  langer  op  te 
houden?" 

„Zooals  gij  wilt,  mijnheer  Sartor!"  antwoordde  De  Vlaere, 
zeer  tevreden  van  een  goede  aanleiding  te  hebben  om  een 
twist  te  eindigen,  waarin  hij  de  gelukkigste  rol  niet  speelde. 
„Dienaars!  leidt  den  gevangene  weg!" 

De  dienaars  traden  toe  en  geleidden  den  Remonstrant  weg, 
zonder  dat  het  Joan  gelukt  was,  diens  gelaatstrekken  te  zien. 
Zoodra  hij  vertrokken  was,  gaf  de  Raadsheer  Sartor  aan 
onzen  held  een  wenk,  om  de  tafel,  waaraan  zij  gezeten  waren, 
te  naderen. 

Terwijl  Joan  aan  dit  bevel  voldeed,  stond  ook  de  Fiskaal 
•op  en  trad  aan  de  tafel,  waarop  het  ondervragen  een  begin  nam. 

„Uw  naam?"  vroeg  De  Vlaere. 


172 

Joan  zweeg  en  zag  voor  zich.  De  eerste  vraag  was  voor 
hem  de  moeilijkste. 

„Wees  niet  beteuterd,"  vervolgde  Sartor,  dit  stilzwijgen 
aan  vrees  toeschrijvende:  „geef  ons  openhartig  antwoord.  Hoe 
heet  gij  ?" 

„Don  Diego  de  Velasco." 

„Zijt  gij  daar  zeker  van?"  vroeg  de  Fiskaal,  Joan  scherp  in 't 
gezicht  ziende. 

„Deze  naam  is  de  laatste,  die  mij  gegeven  werd.  Vroeger 
noemde  men  mij  Joan  van  Craeihorst." 

„Zeer  wel!"  zeide  Van  Kinschot,  tegen  de  Kaadsheeren 
langzaam  met  het  hoofd  knikkende,  ten  teeken  van  tevredenheid. 
De  Vlaere  zette  het  verhoor  intusschen  voort. 

„Waar  zijt  gij  geboren?" 

„Ik  weet  het  niet." 

„Gij  weet  het  niet?  —  Wat  is  dat  voor  een  antwoord!" 
Hier  trad  de  Fiskaal  toe  en  fluisterde  hem  iets  in  't  oor: 
„aha  ja!  filius  illegitimus!  —  Waar  opgevoed?" 

„Op  den  huize  Sonheuvel?" 

„E  e  et  e.  Waar  laatst  woonachtig?" 

„Ik  heb  nu  't  laatst  eenige  dagen  in  Den  Bosch  door- 
gebracht: het  vorige  jaar  heb  ik  in  't  leger  van  Z.  M.  van 
Bohemen  gediend." 

„Dat  komt  juist  uit,"  zeide  de  Fiskaal,  een  geschreven 
papier  doorloopende,  dat  hij  in  de  hand  hield.  „Doch!  indien 
de  Heeren  mij  vergunnen,  een  vraag  te  doen:  waarom  heeft 
de  gevangene  voor  vier  weken  het  slot  te  Sonheuvel  op  een 
zoo  vreemde  wijze  verlaten?" 

„Ten  einde  mij  naar  Den  Bosch  te  begeven." 

„En  met  wien  hebt  ge  daar  omgang  gehad?" 

„Met  mijn  oom,  Don  Louis  de  Velasco,  met  den  Heer 
Vicaris,  met  den  Heer  van  Grobbendonck  en  met  eenige 
Eemonstrantsche  uitgewekenen." 

„Zoo!  En  hebt  gij  ook  voor  die  Heeren  eenige  boodschappen 
opgenomen  te  verrichten?" 

„Is   dat  mijn  gansche  misdrijf?"  vroeg  Joan  verbaasd:   „ja, 


173 

dat   heb   ik;    en   hier   is   het   pakket,    't  welk   ik    op  mij  had 
genomen  te  bezorgen  aan  .  .  .  ." 

„Zwijg!"  riep  de  Fiskaal  met  een  donderende  stem,  hem 
het  pakket  uit  de  handen  rukkende.  „Dit  pakket,"  vervolgde 
hij  langzaam,  terwijl  hij  het  met  somber  oog  van  alle  kanten 
beschouwde  en  eindelijk  voor  de  Raadsheeren  nederleide,  „zal 
meer  onheil  brouwen,  dan  ooit  eenig  ander  hier  te  lande 
gedaan  heeft.  Uw  leven  zal  afhangen  van  hetgeen  hierin 
gevonden  wordt." 

„Ik  kan  niet  begrijpen,"  zeide  Joan,  „welk  kwaad  er  in 
steekt,  brieven  te  bezorgen  aan  Zijne  Doorluchtigheid.  —  Of 
is  dit  ook  een  suspecte  persoon?" 

De  Fiskaal  wierp  hem  een  vreeselijken  blik  toe.  „Het  zal 
noodig  zijn,"  zeide  hij  vervolgens  tegen  de  Raadsheeren,  „dat 
dit  verhoor  zonder  eenige  getuige  afloope.  UEd.  Achtbare  zult 
hiervan  het  belang  met  mij  gevoelen." 

„Ongetwijfeld!"  zeide  De  Vlaere,  en  gaf  last  aan  de  dienaars, 
buiten  te  staan,  waarna  hij  aan  Joan  een  nauwkeurig  verhaal 
afvroeg  van  alles,  wat  zijn  kennis  met  de  Heeren,  die  hij 
in  Den  Bosch  gesproken  had,  had  voorbereid.  Het  gewicht 
eener  openhartige  bekentenis  gevoelende,  voldeed  de  gevangene 
vrij  omstandig  aan  dit  verzoek :  zijn  verhaal  duurde  des  te 
langer,  daar  de  Griffier,  die  alles  nauwkeurig  opteekende,  hem 
zijne  gezegden  meer  dan  eens  herhalen  deed. 

Toen  hij  geëindigd  had,  deden  hem  de  Gecommitteerden 
eenige  vragen  betreffende  de  Arminiaansche  ballingen,  als 
b.  V.  of  Uyttenbogaert  ter  misse  ging,  of  hij  kennis  met  de 
Jezuïeten  hield,  of  hij  raadsman  van  Pekkius  was,  of  De  Groot 
dikwijls  bij  Velasco  aan  huis  kwam,  en  dergelijke  meer:  de 
meeste  dezer  beantwoordde  Joan  ontkennend:  op  sommige 
verklaarde  hij  niet  te  kunnen  antwoorden. 

„Zullen  wij  thans  het  pakket  niet  openen?"  vroeg  eindelijk 
De  Vlaere  aan  zijn  ambtgenoot. 

•  „Vooraf,"  zeide  deze,  „wenschte  ik  den  gevangene  te  vragen 
of  hem  de  inhoud  bekend  is." 

„Zoover  ik  weet,"  antwoordde  Joan,  zijn  het  brieven,  waarin 
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de  verbannen  Heeren  zich  in  de  bescherming  Zijner  Doorl. 
aanbevelen." 

„Het  bevreemdt  mij,"  merkte  de  Fiskaal  aan,  op  een  straffen 
toon,  „dat  gij  zulke  sprookjes  vertellen  dm'ft  op  het  oogenblik, 
dat  vrij  de  stukken  in  handen  hebben,  welke  u  van  logentaal 
zullen  overtuigen,  of  mijn  berichten  zijn  valsch,  of  er  moet 
geheel  wat  anders  in  die  brieven  staan." 

„Dan  zou  ik  bedrogen  zijn  geweest,"  zeide  Joan,  de  schouders 
ophalende. 

„Waarlijk!"  zeide  Van  Kinschot,  hem  verachtelijk  aanziende : 
„wij  zullen  zien,  wie  hier  de  bedrogene  is."  Het  pakket  werd 
nu  geopend  en  de  inhoud  onderzocht. 

„Mijn  God!"  riep  Sartor  met  verbaasdheid  uit,  toen  hij  den 
eersten  briefden  besten  gelezen  had:  „wie  kon  dat  ooit  gelooven?" 

„Welk  een  afschuwelijk  samenweefsel  van  verraad  en  list 
en  huichelarij !"  riep  De  Vlaere. 

„Laat  ons  voorzichtig  zijn,"  zeide  hem  zachtjes  zijn  ambt- 
genoot: „deze  brief  is  aan  geen  gemeen  persoon  gericht,  noch 
tot  iemand,  die  op  losse  gronden  beticht  mag  worden.  De 
brieven  kunnen  zeer  wel  zijn  opgesteld  uit  list,  met  het  oogmerk 
om  kwade  vermoedens  te  werpen  op  hem  aan  wien  het  op- 
schrift luidt.  Jongeling,  wie  stelde  u  dit  pakket  in  handen?" 

„Mijn  oom,   Louis  de  Velasco." 

„Onbeschaamde!"  zeide  De  Vlaere:  „en  gij  zeidet,  dat  het 
brieven  van  de  Remonstrantsche  ballingen  waren.  Wat  had 
uw  oom  daarmede  te  maken?" 

„Hij  gaf  mij  dit  uit  hun  naam:  ik  had  geen  reden,  zijn 
oprechtheid  in  twijfel  te  trekken.  Heeft  hij  mij  misleid,  ik 
ben  er  onschuldig  aan." 

„Deze  brieven,"  hernam  Sartor,  zich  tot  den  Fiskaal  wen- 
dende, „zijn  van  zulk  een  aard,  dat  wij,  naar  mijn  gedachten, 
buiten  voorkennis  Zijner  Hoogheid  geen  stap  verder  in  dezen 
doen  kunnen." 

De  Fiskaal  stemde  zulks  toe,  en  nu  deed  de  Griffier  de 
brieven  weder  in  het  pakket,  hetwelk  behoorlijk  gesloten  en 
verzegeld  werd. 
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„Was  het  overbrengen  van  dit  pakket,"  vroeg  toen  Van 
Kinschot  aan  den  gevangene,  „de  eenige  reden  van  uw  reis 
herv^^aarts  ?" 

„Onbewimpeld  gesproken,  neen:  de  Vicaris  beloofde  mij,  dat, 
zoo  ik  hier  eenige  dagen  bleef,  zich  veel  ontwikkelen  zou,  dat 
thans  nog  duister  voor  mij  lag." 

„Gij  erkent  dus  een  zendeling  van  den  Vicaris  te  zijn.  - — 
Wie  hebt  gij  sedert  uw  komst  hier  in  Den  Haag  opgezocht?" 

Joan  verhaalde  zijn  vruchteloozen  gang  naar  het  Paleis  van 
Zijne  Doorluchtigheid. 

„Waarom  hebt  gij  u  niet  aangemeld  bij  Z.  M.  den  Koning- 
van Bohemen,  onder  wien  gij  voorgeeft  te  hebben  gediend?" 

„Ik  vreesde  dat  mijn  nieuwe  naam  mij  minder  welkom  zou 
maken." 

„Waarom   niet  bij  den  Baron  Van  Reede,  uw  pleegvader?" 

„Omdat  ik  onbewust  was  van  zijn  verblijf  alhier  en  Zijn 
Ed.  bovendien  tegen  mij  ingenomen  is,  uithoofde  van  een  on- 
gelukkig misverstand  . .  .  ." 

„Een  ongelukkig  misverstand!  En  gij  hebt  tegen  zijn  leven 
samengespannen  met  zekeren  booswicht,  die ...  .  doch  dit 
misdrijf,  als  in  de  provincie  Utrecht  geschied  en  van  geen 
staatkundigen  aard  zijnde,  valt  niet  onder  's  Hofs  jurisdictie.  — 
Ik  vrees,  dat  het  slecht  met  u  af  zal  loopen !  alles  toont  duidelijk, 
dat  gij  u  hier  hebt  zoeken  schuil  te  houden." 

„Dan  ware  ik  hedenmorgen  niet  op  het  Binnenhof  gekomen, 
waar  iedereen  mij  zien  kon,"  zeide  Joan  met  drift:  „doch, 
men  zal  zich  nog  bedenken,  eer  men  mij  op  losse  gronden 
verwijst.  De  Spaansche  Gezanten  zullen  niet  dulden,  dat  de 
neef  van  Don  Louis  de  Velasco " 

„Ongelukkige  logenaar!  gij  vleit  u  vergeefs,"  viel  hem 
Van  Kinschot  in:  „gisteren  sprak  mij  de  Kanselier  Pekkius, 
kort  voor  zijn  vertrek,  en  stellig  betuigde  hij  mij,  dat  de  Ge- 
zanten zich  uwer  niet  zouden  aantrekken,  vermits  men  u  voor 
een  gelukzoeker  hield." 

„Dan  is  het  beter,  dat  ik  zwijge,"  zeide  Joan:  „ik  zie  dat 
mijn  verderf  vast  besloten  is!" 
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„Het  verhoor  heeft  nu  lang  genoeg  geduurd,"  zeide  De  Vlaere, 
oprijzende :  „ stokwaarder !" 

De  stokwaarder  en  de  dienaars  traden  binnen. 

„Breng  dezen  gevangene  in  goede  verzekering.  Zijn  persoon 
is  van  het  uiterste  gewiclit." 

„Ja!  om  hem  alleen  te  plakken,  dat  zal  bezwaarlijk  gaan," 
antwoordde  de  stokwaarder:  „doch  ik  zal  hem  bij  dien  Armi- 
niaan  zetten,  die  zooeven  hier  geweest  is." 

„Mijn  eenig  verzoek  is,"  zeide  Joan,  „dat  mijn  reiszak,  die 
in  de  herberg  het  Zotjen  ligt,  mij  hier  geleverd  worde.  Er 
zit  eenige  verschooning  in,  die  ik  wellicht  zal  noodig  hebben." 

„Die  is  hier  al  gekomen,"  zeide  de  cipier:  „ik  had  vergeten 
zulks  aan  de  Heeren  te  zeggen." 

De  reiszak  werd  terstond  aangebracht,  op  de  tafel  gelegd 
en  door  den  Fiskaal  stuk  voor  stuk  geledigd.  Het  eerste  dat 
zich  vertoonde,  was  een  prachtige  gouden  keten. 

„Ei!  ei!"  zeide  De  Vlaere:  „een  kostbaar  stuk  werks;  ge- 
noeg om  een  geheel  boevenhuis  om  te  koopen.  Hoe  komt 
Mijnheer  aan  dat  pronkstuk?" 

„Het  werd  mij  in  mijn  jeugd  door  de  Gravin  van  Nassau 
vereerd." 

„Waarlijk!  Nu,  dit  zal  licht  te  bewaarheden  vallen.  —  Maar 
wat  is  dat  voor  een  boeltje?  voor  wien  is  dat  poppengoed?" 
vroeg  De  Vlaere,  toen  hij  zag  dat  de  Fiskaal  een  pakje  uithaalde, 
''t  welk  een  volkomen,  schoon  wat  ouderwetsch,  kindergewaad 
behelsde. 

„Een  stellig  bewijs  van  hoogverraad,"  zeide  Joan,  met  een 
bitteren  glimlach. 

„Wat  doet  gij  met  kindergoed  in  uw  valies  ?"  vroeg  de  Vlaere. 

„Het  zijn  de  kleederen,  die  ik  aanhad,  toen  de  Barones 
Van  Eeede  mij  tot  kind  aannam.  Ik  had  die  met  mij  naar 
's-Bosch  gevoerd,  om  ze  aan  mijn  oom  te  vertoonen." 

„Voeg  die  Meertjes  bij  de  preciosa,"  zeide  De  Vlaere 
tegen  den  Griffier:  „de  Baron  van  Sonheuvel  is  bij  Mevrouw 
van  Nassau  gehuisvest,  en  wij  zullen  ons  van  de  waarheid 
van   't  een  en  ander  gaan  verzekeren.  —  Is  er  niets  meer?" 
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,,Het  komt  mij  voor/'  zeide  de  Fiskaal,  „dat  wij  het  overige 
veilig  aan  dien  jongeling  laten  kmmen,  Stokwaarder!  breng 
uwen  gevangene  weg." 

Joan  groette  de  Raadsheeren  en  den  Fiskaal,  en  volgde 
zijn  leidsman,  die  hem  langs  eenige  trappen  en  gangen  naar 
het  kleine  vertrekje  bracht,  dat  hem  tot  kerker  bestemd  was. 
Toen  de  deur  openging,  zag  Joan  denzelfden  gevangene,  wiens 
stem  hem  bekend  was  voorgekomen,  aan  een  tafel  zitten, 
bezig  met  in  een  klein  bijbeltje  te  lezen.  Hij  rees  op  toen  hij 
een  deelgenoot  zijner  gevangenschap  zag  binnenkomen,  en 
trad  naar  Joan  toe.  Beiden  zagen  elkander  strak  in  't  gezicht ; 
doch  eer  men  tien  had  kunnen  tellen,  vielen  zij  met  den  uit- 
roep van  Joan !  —  Hendrik !  —  in  elkanders  armen. 


ACHT-EN-TWINTIGSTE  HOOFDSTUK. 

Of  zoo  ick  schuldi^h  ben  en  heeft  het  my  ffemist, 
't  Is  uit  onnozelheit  en  zonder  arg^h  of  list. 

Vondel,  Gysbrecht  van  Aemstel. 

„Dies  albo  notanda  lapillo!"  ')  zeide  Hendrik  Raes- 
felt;  want  deze  was  het,  welke  Joan  zoo  onverwachts  be- 
groette. 

„Moet  ik  mijn  ouden  speelmakker  op  zulk  een  plaats  terug- 
vinden?" zeide  Joan. 

„Maar  hoe  toch  wist  gij,  dat  ik  hier  gevangen  zat?"  vroeg 
Hendrik. 

„Waarlijk,  mijn  beste  vriend!"  antwoordde  Joan:  „ik  was 
dezen  morgen  even  weinig  voornemens  deze  plaats  als  u  te 
bezoeken." 

„Gij   komt  dan  niet  vrijwillig?  —  Neen  waarlijk,  nu  zie  ik 

eerst,  dat  gij  uw  degen  mist.  Hoe,  mijn  beste  stokwaarder ! 

moet  deze  Heer  .  .  .  ." 


')  Deze  dag  moet  met  een  witten  steen  geteekend  worden ! 
II.  12 
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„Uw  maat  zijn,"  zeide  de  cipier:  „juist  geraden:  en  het 
doet  mij  genoegen,  dat  gij  oude  kennissen  zijt.  Hebt  gij  mij 
verder  niets  te  zeggen?  —  Met!  —  Dan  wenscli  ik  u  een 
vroolijken  dag  samen."  —  Dit  zeggende,  vertrok  hij. 

„Ik  kan  niet  van  mijn  verbazing  terugkomen,"  hernam 
Raesfelt:  „wat  kan  den  Jonker  van  Sonheuvel  op  de  Gevangen- 
poort brengen?" 

„Noem  mij  met  dien  naam  niet  meer,"  zeide  Joan:  „dien 
heb  ik  reeds  lang  verloren." 

„Verloren?  En  door  welk  toeval?  —  Doch,  ik  bid  u,  neem 
plaats." 

Beiden  gingen  zitten  en  Joan  gaf  aan  zijn  vriend  een  be- 
knopt verslag  van  zijn  lotgevallen,  waarna  hij  wederkeerig 
zijn  verlangen  te  kennen  gaf,  om  te  weten  wat  Hendrik  op 
deze  plaats  gebracht  had.  Eaesfelt  voldeed  aan  dit  verzoek 
en  vertelde  omstandig  wat  hem  overkomen  was.  Wij  zullen 
van  dit  verhaal  alleen  de  hoofdpunten  aan  onze  lezers  mede- 
deelen,  Hendrik  was,  gelijk  wij  vroeger  gezien  hebben,  te 
Amsterdam  bij  een  juwelier  geplaatst  geworden  om  de  negotie 
te  leeren.  Hij  had  aldaar  zijn  betrekkingen  met  de  Remon- 
stranten geenszins  afgebroken,  doch  zijn  studiën  voortgezet 
en  de  geheime  samenkomsten  bijgewoond.  Tot  proponent  aan- 
gesteld en  de  predikbeurten  somtijds  waarnemende,  was  hij 
gevangengezet,  en  later,  wegens  herhaling,  gebannen :  sinds 
had  hij  lang  op  de  grenzen  gezworven,  tot  hij  eindelijk  te 
Mulheim  een  briefje  kreeg  van  zekeren  Yan  Dyk,  die  hem 
verzocht  te  Tiel  te  komen,  ten  einde  aldaar  over  de  belangen 
der  Remonstranten  te  handelen.  Wij  hebben  vroeger  gezien 
dat  dit  briefje  door  Eugenio  geschreven  was  en  aanleiding  gaf 
tot  het  misverstand,  dat  Joan  te  Tiel  bijna  zoo  duur  was  te 
staan  gekomen.  Te  Nijmegen  echter  was  Raesfelt  reeds  ge- 
vangengenomen en  dadelijk  naar  Den  Haag  gezonden,  waar 
hij  sedert  dien' tijd  op  de  Gevangenpoort  gezeten  had. 

„En,"  zeide  Joan,  „zooals  ik  heden  meen  gehoord  te  hebben, 
zult  gij  dezen  kerker  niet  verlaten  dan  voor  de  Loevesteinsche 
gevangenis." 
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„Ik  ben  niet  gelijk  degenen,  die  geen  hoop  hebben,"  ant- 
woordde Eaesfelt:  „God  heeft  de  drie  mannen  in  den  vurigen 
oven  niet  vergeten:  en  Hij  vergat  ook  mij  niet,  toen  ik  uit 
de  diepte  tot  Hem  riep.  Hij  zond  mij  een  engel." 

„Of  een  engelin?"  viel  Joan  in,  glimlachende  om  de  opge- 
wondenheid, welke  zich  in  de  blauwe  oogen  des  proponents 
en  op  zijn  zachte  wezenstrekken  vertoonde. 

„De  zachte  Eachel  was  de  dochter  des  norschen  Labans : 
God  vermurwde  het  hart  van.  des  stokwaarders  dochter,  en 
deed  mij  in  haar  een  geloofsgenoot  vinden." 

„Wat  nu!"  vroeg  Joan:  „is  de  dochter  van  onzen  vriende- 
lijken  huisbaas  een  Eemonstrantinnetje,  en  verliefd  op  een 
gevangene,  die  daarenboven  een  Remonstrantsche  proponent 
is!  Nu  waarlijk!  dan  moet  ik  zeggen,  dat  de  Justitie  wel 
dubbel  waakzaam  worden  mag.  En  is  die  liefde  zoo  plotseling 
in  den  kerker  ontstaan?" 

„Om  u  de  waarheid  te  zeggen,  neen.  Ik  kende  haar  reeds 
in  Amsterdam,  waar  zij  bij  de  zuster  van  mijn  Patroon  het 
mutsenmaken  leerde  :  zij  is  hier  eerst  sedert  een  paar  maan- 
den teruggekomen  en  bezorgt  de  huishouding  van  dit  gesticht. 
Somtijds  brengt  zij  den  gevangenen  hun  eten:  wij  zagen 
elkander  weder:  de  oude  betrekking  keerde,  en...." 

„En  binnen  weinige  dagen  verliest  de  stokwaarder  zijn 
dochter  en  zijn  gevangene !" 

„Zij  heeft  mij  stellig  beloofd,  dat,  zoo  ik  veroordeeld  werd 
naar  Loevestein  te  worden  overgebracht,  zij  alles  in  het  werk 
zou  stellen,  om  mij  voor  dien  tijd  te  doen  ontsnappen.  —  Doch, 
nu  gij  de  deelgenoot  mijner  ellende  geworden  zijt,"  vervolgde 
Hendrik,  Joan  met  warmte  de  hand  drukkende,  „zal  ik  dezen 
kerker  niet  verlaten,  zonder  dat  gij  mij  vergezelt." 

„Ik  stel  dat  blijk  van  vriendschap  op  hoogen  prijs,"  zeide 
Joan;  „maar  verlang  er  geen  gebruik  van  te  maken:  ik  hoop 
alleen  dat  mijn  zaak  onderzocht  worde ;  dan  kan  het  niet  missen 
of  mijn  onschuld  moet  erkend  en  ik  in  vrijheid  gesteld 
worden." 

„Vlei  u  daar  niet  mede,"  zeide  Hendrik:  „vurig  zou  ik  wen- 
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schen  u  eenige  de  minste  hoop  op  vrijspraak  te  kunnen  geven, 
doch,  naar  hetgeen  gij  mij  verhaald  hebt,  zijn  alle  bewijzen 
tegen  u:  en  gij  bezit  hier  geen  vriend,  geen  raadsman,  die  u 
den  minsten  bijstand  zou  willen  verleenen  of  eenigszins  voor 
u  in  de  bres  springen.  De  Baron  beschuldigt  u  van  een  aanslag 
op  zijn  leven  te  hebben  gesmeed:  de  Ambtman  heeft  zich  koel 
en  af  keerig  tegen  u  betoond :  uw  Brabantsche  betrekkingen 
werken  in  uw  nadeel :  de  stokwaarder,  die  getuige  was  van 
onze  wederzijdsche  blijdschap,  zal  niet  nalaten  te  vertellen,  dat 
gij  in  mij  weder  een  Arminiaanschen  medeplichtige  hebt  ge- 
vonden: in  't  kort,  alles  loopt  tegen  u  samen.  Geloof  mij,  en 
vertrouw  niet  te  veel  op  uw  onschuld.  Men  spot  hier  te  lande 
niet  met  de  beschuldigingen  wegens  hoogverraad.  Zij,  die  zich 
niet  ontzagen  het  eerwaardig  hoofd  van  onzen  grootsten  staats- 
man te  doen  vallen,  zullen  er  waarlijk  geen  gewetenszaak  van 
maken,  iemand  te  veroordeelen,  die,  als  gij,  noch  bewezen 
diensten,  noch  groote  betrekkingen,  noch  hooge  jaren  voor  zich 
kan  doen  pleiten." 

„Mij  dunkt,  hier  is  een  groot  verschil,"  zeide  Joan:  „de  Ad- 
vocaat had  het  land  verraden,  en  ik  .  .  .  ." 

„Zoo  zegt  gij,  Contra-Kemonstranten !"  zeide  Hendrik:  „wij 
oordeelen  er  anders  over ;  doch  dat  daargelaten.  Nog  eens,  ver- 
zuim de  gelegenheid  ter  ontkoming  niet,  indien  zij  u  eenmaal 
wordt  aangeboden." 

„Wij    zullen   zien; doch   zeg   mij,   zal  ik  uw  schoone 

niet  zien?" 

„Zij  zal  mij  niet  bezoeken,"  antwoordde  Hendrik,  „ten  einde 
geen  vermoedens  op  te  wekken,  voordat  het  uur  mijner  redding 
daar  is." 

Hier  werd  het  gesprek  der  beide  vrienden  gestoord  door  het 
binnenkomen  van  een  der  suppoosten,  die  het  middageten 
bracht,  uit  een  schotel  brij  en  een  brood  bestaande.  Dadelijk 
na  zijn  vertrek,  sprak  Hendrik  een  kort  gebed  uit  en  zette 
zich  aan  't  eten,  met  een  gretigheid,  die  Joan,  wiens  eetlust 
door  de  omstandigheden  merkelijk  verminderd  was,  met  ver- 
bazing sloeg. 
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„O,  indien  gij  eenige  dagen  hier  doorgebracht  hadt,"  zeide 
Hendrik,  „zou  het  u  niet  verwonderen,  dat  men  ook  op  de 
Gevangenpoort  tegen  den  middag  honger  kan  hebben;  maar 
ik  heb  nog  een  andere  reden,  waarom  ik  den  schotel  ledig 
wilde  hebben.  Ik  verlang  nog  meer  dien  van  onderen,  dan  van 
boven  te  zien," 

„En  waarom  dat?"  vroeg  Joan,  verwonderd  over  deze  ver- 
kiezing, 

„Raadt  gij  het  niet?  Die  tinnen  schotel  is  de  zwijgende  bode, 
waarvan  mijn  Truitje  en  ik  ons  bedienen,  om  ons  mede  te 
deelen  wat  van  belang  voor  ons  kan  zijn." 

„Heerlijk  bedacht,"  zeide  Joan,  opspringende:  „dan  zal  ik  u 
helpen  om  het  adres  van  den  brief  open  te  maken,"  Dit  zeg- 
gende, begon  hij  mede  te  eten,  en  binnen  weinige  oogenblikken 
was  de  schotel  ledig.  Toen  draaide  Hendrik  hem  haastig  om, 
en  ontcijferde,  na  een  wijl  zoekens,  de  letters  Ö,  i-  M,,  welke 
met  de  punt  van  een  mes  daarop  gegriffeld  waren, 

„Een  zeer  duidelijke  missive,"  zeide  Joan;  „de  drommel  haal 
mij,  zoo  ik  er  iets  van  begrijp.  Het  heeft  veel  van  het  merk 
van  een  hemd," 

„Ik  begrijp  die  des  te  beter,"  hernam  zijn  vriend:  „S,  is 
Sondag,  dat  is  morgen:  M.  beteekent  Maandag,  en  12  is 
middernacht:  zijnde  het  uur  tusschen  die  beide  dagen,  waarop 
ik  mij  tot  de  vlucht  zal  moeten  gereedhouden." 

„Waarlijk!"  zeide  Joan:  „indien  de  middelen  ter  ontkoming 
even  schrander  zijn  uitgedacht  als  de  wijze  van  briefwisseling 
te  houden,  dan  durf  ik  u  een  goeden  uitslag  voorspellen!" 

Het  geschrevene  werd  wederom  zoogoed  mogelijk  uitge- 
wreven, opdat  de  bediende  des  cipiers  het  niet  lezen  zoude;  en 
weldra  keerde  deze  terug,  om  den  ledigen  schotel  te  halen, 
en  tevens  om  een  bezoeker  bij  de  gevangenen  in  te  leiden, 
welken  zij  met  de  grootste  blijdschap  voor  den  Predikant 
Raesfelt  herkenden, 

„Gij  hier,  mijn  vader!"  riep  Hendrik:  „o  nu  is  alle  hoop  nog 
niet  voor  mij  verloren," 

„Ik    herleef,   nu    ik   u  wederzie,"    zeide   Joan:    „gij  althans 
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kunt  getuigen,  dat  mijn  vertrek  van  Sonheuvel  mij  door  mijn- 
plicht  werd  voorgeschreven," 

„Ik  dacht  niet,"  zeide  de  Predikant,  terwijl  hij  de  vochtige 
oogen  ten  hemel  hief,  „dat,  toen  ik  mij  bewegen  liet  om  den 
Heer  Baron  naar  deze  plaats  te  vergezellen,  alwaar  ik  tevens 
de  hoop  koesterde  van  een  drukker  te  vinden  voor  mijn  werk 
over  Psalm  CXLVII,  mij  hier  zulk  een  treurige  plicht  ver- 
beidde als  het  vertroosting  bieden  aan  twee  deerniswaardige 
gevangenen,  waarvan  de  een  mijn  vleeschelijke,  en  de  ander, 
zijnde  mijn  leerling,  mijn  geestelijke  zoon  is," 

„Onze  gevangenneming  was  u  dus  bekend?"  vroeg  Joan, 

„Die  van  mijn  zoon  vernam  ik  dezen  morgen  van  mijn  god- 
vreezenden ambtgenoot  D"\  Lamotium,  en  de  uwe,  Joan!  van 
den  Heer  Baron,  aan  wien  zekere  Jonker  van  Bleiswyk,  die 
als  een  Petrus  tegen  u  opstond,  haar  verhaald  moet  hebben." 

„Hij  heeft  mij  een  weldaad  bewezen,"  zeide  Joan,  hem  de 
hand  drukkende,  „door  mij  het  bezoek  te  verschaffen  van  een 
raadsman  als  u.  Doch  Hendrik  heeft  oudere  en  nadere  rechten, 
en  ik  wil,  niet  u  alleen  laten,  want  ik  zie  geen  kans  om  mij 
te  verwijderen,  maar  althans  uw  onderhoud  niet  storen,"  — 
Dit  zeggende,  ging  hij  in  een  hoek  van  het  vertrek  zitten, 
zonder  zich  in  het  gesprek  tusschen  vader  en  zoon  te  mengen. 

„Zoover,"  zeide  Raesfelt  tegen  Hendrik,  „heeft  uw  kettersche 
afval  u  dan  gebracht?" 

„Strekt  mij  mijn  gevangenis  tot  schande,  lieve  vader?" 
vroeg  deze:  „heeft  niet  Daniël,  hebben  niet  de  Apostelen  op 
gelijke  wijze  in  den  kerker  gezeten  en  om  Christi  wille  smaadheid 
geleden?" 

„Vergelijkt  gij,  gij  afvallige !  u  bij  die  heilige  mannen  Gods?  — 
Ach!  ik  vleide  mij  nog,  dat  aan  u,  die  als  een  Manasse  den 
Baal  gediend  hebt,  de  kerker,  evenals  aan  hem,  tot  bekeering 
en  boetedoening  zou  aanleiding  geven ;  dan  ik  zie  te  wel,  hoezeer 
ik  mij  bedrogen  heb." 

„Lieve  vader!"  zeide  Hendrik,  met  aandoening,  terwijl  hij 
den  slinkerarm  om  zijns  vaders  hals  sloeg  en  met  de  rechter- 
liand   zijn   beide   handen   drukte:    „lieve   vader,   laat   ons   een 
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onderwerp  vermijden,  dat  niets  dan  bitterheid  in  stede  van 
liefde,  en  verv^ijdering  voor  toenadering  geven  kan.  De  oogen- 
blikken  zijn  kostbaar.  God  weet,  of  ik  u  immer  wederzie : 
overmorgen  wellicht  vertrek  ik  voor  mijn  leven  naar  Loeve- 
stein.  O !  dat  wij  ons  dan  de  oogenblikken  ten  nutte  maken : 
misschien  is  het  de  laatste  reize,  dat  ik  u  om  uw  zegen 
smeeken  mag." 

„Mijn  zegen  hebt  gij  mijn  zoon!"  zeide  Raesfelt,  opstaande 
en  de  beide  handen  boven  het  hoofd  zijns  zoons  uitstrekkende: 
„ach!  mocht  hij  de  kracht  bezitten,  om  u  af  te  leiden  van 
het  verderfelijke  doolpad,  dat  gij  gekozen  hebt.  Dan  God  alleen 
kent  de  harten :  niemand  kan  tot  Hem  komen,  dan  die  door 
den  Geest  tot  Hem  geleid  wordt.  Hij  zal  aan  duizend  geslachten 
lankmoedigheid  betoonen:  dit  was  Zijn  belofte  aan  Zijn  bonds- 
volk :  en  ook  in  u,  mijn  zoon !  moge  die  om  mijnentwille  be- 
waarheid worden!" 

„God  loone  u,  mijn  vader!"  zeide  Hendrik,  zijn  handen  met 
kussen  bedekkende:  „de  God  des  vredes  en  der  genade  be- 
vestige  deze  uwe  woorden.  Hij  moge  mij,  indien  ik  feile,  ge- 
nadiglijk  vergeven,  gelijk  gij  mij  vergeeft;  want  zoo  ik  dwale, 
het  is  uit  onwetendheid  en  niet  uit  boozen  wil." 

Toen  de  aandoening,  die  hen  wederzijds  beklemde,  eenigszins 
bedaard  was,  vonden  beiden  kracht  genoeg,  om  met  meer 
bedaardheid  elkanders  weetlust  te  voldoen  omtrent  de  lotge- 
vallen, die  hun  sedert  hun  scheiding  waren  overkomen,  in 
welk  gesprek  Joan  zich  spoedig  mengen  kon. 

Nadat  deze  ook  van  zijn  lotgevallen  aan  den  Predikant  een 
kort  bericht  gegeven  had,  verzocht  hij  van  hem  te  mogen 
weten,  of  het  waar  was,  dat,  gelijk  Bleiswyk  verhaald  had, 
Ulrica  eerlang  verloofd  zou  worden.  Raesfelt  bevestigde  zulks. 

„En  is  de  Baron  altijd  evenzeer  op  mij  vertoornd?" 

„Ongetwijfeld!"  antwoordde  de  Predikant:  „niet  zoozeer 
omdat  gij  den  Jezuïet  hebt  laten  ontvluchten,  als  om  dat 
ongelukkige  briefje,  dat  gij  geschreven  hebt." 

„Ik  heb  geen  Jezuïet  laten  ontvluchten  en  ook  geen  briefje 
geschreven,"  zeide  Joan:   „aan  wien  was  dat  briefje  gericht?" 


184 

„Waarschijnlijk  aan  uw  boozen  medemakker,"  zeide  Raesfelt. 

„Het  was  nagemaakt!  Ik  herinner  mij  niet,  iets  geschreven 
te  hebben." 

„Het  was  duideUjk  uw  hand:  ik  heb  die  te  lang  gezien  om 
ze  niet  dadelijk  te  herkennen.  Wat  het  briefje  betreft,  ik  heb 
er,  meen  ik,  een  kopie  van  gehouden."  —  Dit  zeggende,  haalde 
hij  zijn  brieventasch  voor  den  dag,  zette  zijn  bril  op  en  vond, 
na  lang  zoeken,  een  afschrift  van  het  fragment,  't  welk  in 
Jeans  kamer  op  het  huis  te  Sonheuvel  ontdekt  was. 

„Is  dat  alles?"  vroeg  Joan,  toen  hij  het  gelezen  had:  „welk 
een  geluk,  dat  ik  u  kan  overtuigen  dat  dit  briefje,  in  zijn  geheel 
gelezen,  niets  misdadigs  bevat."  —  Dit  zeggende,  opende  hij 
zijn  zakboekje  en  nam  er  een  paar  blaadjes  uit,  welke  hij  den 
Predikant  overhandigde. 

„Men  passé  deze  stukken  bij  het  fragment,"  zeide  hij,  „en 
het  zal  dadelijk  blijken,  of  de  inhoud  van  mijn  briefje  mis- 
dadig was." 

De  Predikant  beloofde,  dat  hij  den  volgenden  dag  reeds  zich 
bij  den  Baron  zou  aanmelden,  om  de  vereischte  ophelderingen 
te  geven  omtrent  een  punt,  dat  hem  zoo  diep  getroffen  had. 
Kort  daarop  kwam  de  stokwaarder  en  gaf  hem  te  kennen,  dat 
zijn  bezoek  volgens  de  voorschriften  van  het  gevangenhuis  niet 
langer  duren  mocht. 

„Vaartwei  dan,  mijn  kinderen!"  zeide  de  vrome  man,  de 
beide  jongelingen  omhelzende. 

„Grod  schenke  u  kracht  in  uw  beproevingen:  op  morgen 
ziet  gij  mij  niet  weder!  want  er  staat  mij  een  gewichtig  werk 
te  doen,  waar  ik  u  eerst  na  den  uitslag  kennis  van  zal  mogen 
geven.  Ik  hoop,  dat  ik  den  dag  des  Heeren  niet  ontwijden  zal, 
door  er  eenige  uren  aan  te  besteden :  want  daar  staat  geschreven, 
dat  men  wèl  moet  doen  ook  op  den  Sabbat."  Met  deze  woorden 
liet  hij  de  beide  vrienden,  na  een  herhaald  en  aandoenlijk 
afscheid,  alleen;  terwijl  hij  zich  naar  den  Predikant  Lamotius 
begaf,  bij  wien  hij  gedurende  zijn  verblijf  in  's-Hage  huisves- 
ting genoot. 

Na  zijn  vertrek  viel  er  niets  vermeldenswaardig  meer  in  de 
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gevangenis  voor :  Joan  en  Hendrik  bleven  laat  zitten  praten 
en  gingen  eindelijk  welgemoed  ter  ruste.  Wij  zullen  hen  voor 
een  wijl  in  hun  kerker  laten,  om  onzen  ouden  vriend,  den 
Baron  van  iSonheuvel,  te  bezoeken,  die  met  zijn  dochter  en 
gevolg  zijn  intrek  bij  de  Gravin  van  Nassau  had  genomen. 

De  dag,  die  op  Joans  gevangenneming  volgde,  was,  gelijk 
Raesfelt  had  aangemerkt,  een  Zondag.  Na  den  afloop  der  kerk- 
tijden,  zat  de  Baron,  daar  het  weder  regenachtig  was  en  hem 
het  wandelen  door  de  stad  niet  behaagde,  in  de  door  hem 
betrokkene  kamer  met  zijn  getrouwen  Bouke  te  praten. 

,,Ziezoo!"  zeide  deze:  „aan  alle  dingen  komt  een  eind.  Morgen 
zal  dan  de  verlovingsdag  zijn.  De  booien  hier  wenschen  al, 
dat  het  twaalf  uren  in  den  nacht  ware." 

„En  dat  waarom?"  vroeg  hem  de  Baron. 

„Wel!  dan  was  de  Sabbat  om,  en  zij  zouden  kunnen  be- 
ginnen om  het  huis  onderstboven  te  keeren  en  overal  bloem- 
kransen, eerepoorten,  festoenen  en  loovertakken  te  plaatsen." 

„Ik  wou  ook  dat  ik  het  al  zag,"  zeide  Reede:  „ik  weet 
niet  wat  er  aan  hapert,  maar  ik  ben  niet  op  mijn  gemakt 
Die  satansche  brief  maalt  mij  door  't  hoofd.  Toen  ik  hem 
kreeg,  vond  ik  hem  zeer  duidelijk,  en  nu  begrijp  ik  er  geen 
stom  woord  van." 

„Welke  brief  is  het,  die  UEd.  kwelt?" 

„Weet  je  dat  niet?  —  Ja,  't  is  waar,  ik  heb  je  niet 
verteld,  dat  ik  door  middel  van  den  Ambtman,  die  hem 
bezorgd  heeft,  een  epistel  aan  wijlen  mijn  vrouws  vader,  mijn 
oom,  den  Priester,  geschreven  heb  om  zijn  toestemming  tot 
Ulrica's  huwelijk." 

„Welnu?" 

„Welnu!  daar  is  antwoord  op  gekomen,  nu  ruim  veertien 
dagen  geleden :  ik  heb  den  brief  bij  mij :  luister  eens  hoe 
het  klinkt : 

„    „Mijn  waarde  neef! 

Indien  ik,  door  mijn  goed-  of  afkeuring  te  schenken  aan 
het  huwelijk  uwer  dochter,  geacht  moest  worden  een  mij  van 
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nature  toekomend  recht  te  vervullen,  zoo  zou  ik  weigeren 
mijn  stem  ten  deze  uit  te  brengen;  want  de  banden  des 
vleesches,  welke  mij  aan  u  en  de  uwen  hechtten,  zijn  ver- 
broken en  te  niet  gegaan,  sedert  ik  den  geestelijken  staat 
omhelsd  heb.  Doch  vermits  het,  gelijk  ik  het  uit  uw  missive 
verneme,  de  uiterste  begeerte  van  Ulrica's  stervende  moeder 
geweest  is,  dat  zij  niet  dan  met  mijn  toestemming  huwen 
zoude,  en  ik  derhalve  niet  als  bloedverwant,  maar  krachtens 
beschikking  der  overledene  mij  voor  of  tegen  haar  echt  ver- 
klare,  zoo  meen  ik  mij  hiertoe  gerechtigd  te  kunnen  houden,  — 
Ik,  Ambrosius,  Groot-Vicaris  van  den  Heiligen  Stoel  in  de 
Nederlanden,  verklare  bij  dezen,  dat,  indien  Jonkheer  Jacobus 
Mom,  Ambtman  in  Maas  en  Waal,  zich  geschikt  acht  om 
Jonkvrouwe  Ulrica  van  Eeede  tot  Sonheuvel  gelukkig  te 
maken,  en  indien  gezegde  Jonkvrouwe  Ulrica  met  haar  vrijen 
wal  gezegden  Jonkheer  J.  Mom  tot  man  wil  aannemen,  ik  mij 
geenszins  tegen  hun  huwelijk  verzet;  maar  daaraan  mijn  volle 
toestemming  verleene,  mits  de  verloving  niet  vroeger  plaats 
hebbe  dan  op  Maandag  den  28sten  j^^^i  des  jaars  1621. 

Ambrosius, 
Gr.-Vicaris."  " 

„Welnu!  wat  zegt  ge  van  dat  duidelijke  stuk?"  vroeg  de 
Baron,  na  het  ten  einde  gelezen  te  hebben. 

„Had  UEd.  mij  dat  eerder  laten  lezen,"  antwoordde  Bouke, 
het  hoofd  schuddende,  „ik  zou  er  nogal  reden  in  gevonden 
hebben,  om  dat  huwelijk  vooreerst  niet  te  laten  doorgaan." 

„Zoo?" 

„Wel  ja!  want  UEd.  kan  toch  niet  ontkennen,  dat  de 
Ambtman,  al  is  hij  nog  zoo  een  best  braaf  man,  toch  niet 
geschikt  is  om  een  vrouw  gelukkig  te  maken :  en  ten  tweede 
(behalve  dat  het  Paapsch  is  om  van  een  vrijen  wil  te  praten) 
zoo  geloof  ik,  dat,  als  dat  malle  stuk  schrift  van  Joan  niet 
gevonden  ware,  freule  Ulrica  liever  op  haar  bloote  voeten 
van  hier  naar  Sonheuvel  ware  geloopen,  dan  haar  hand  te 
geven  aan  al  de  ambtlieden  van  de  wereld." 
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„Zwijg  Bouke!  en  spreek  van  dien  schavuit  niet  meer,  die 
nog  al  zoo  onbeschaamd  is,  zich  op  liclit-klaren  dag  hier 
in  Den  Haag  voor  onze  oogen  te  vertoonen,  op  een  plaats, 
die  zoo  vol  menschen  is  als  deze." 

„Neem  het  mij  niet  kwalijk,  Heer  Baron!  Ik  kan  het  maar 
niet  verduwen,  dat  UEd.  dien  armen  jongen  zoo  hard  be- 
handelt! wat  weergaas,  dat  hij  zich  hier  vertoont  is  een 
bewijs,  dat  hij  het  licht  niet  schroomt.  Als  hij  zoo  groote 
schuld  had,  kwam  hij  niet  waar  menschen  zijn.  Steek  uw 
vinger  in  de  aard,  zie  in  wat  land  ge  zijt ;  't  beste  brood 
leit  men  op  't  venster  en  er  vliegen  geen  uilen  bij  valken." 

„  Zot !  zou  hij  niet  op  Sonheuvel  zijn  gebleven,  indien  hij 
geen  kwade  conscientie  had  bezeten?  Zou  hij  dien  vervloekten 
Jezuïet  wel  verlost  hebben,  indien  zij  geen  maatjes  waren 
geweest?" 

„Praatjes!  dat  hij  hem  verlost  heeft  is  nog  zoo  zeker  niet. 
UEd.  weet,  dat  Teun  Wezer  dien  nacht  ook  op  het  slot  is 
geweest  en  sinds  nooit  weer  voor  den  dag  is  gekomen :  de 
ekster  kan  haar  hippelen  niet  laten !  lam !  lam !  is  des  wolfs 
vesperklok:  eens  een  strooper,  altijd  een  strooper,  en  al  is  hij 
mijn  neef,  zoo  houd  ik  hem  toch  voor  een  groote  schoelje  — 
en  wat  betreft,  dat  Joan  weggereisd  is,  zonder  boe  en  ba  te 
zeggen,  —  Dominee  zegt  immers  zelf,  dat  hij  niets  anders 
doen  kon,  omdat  hij  u  voor  den  moordenaar  zijns  vaders  hield." 

„Ei  wat!  Dominee  weet  op  dat  stuk  niet  wat  hij  zegt:  de 
schuld  van  den  jongen  is  zonneklaar:  hij  zit  immers  nu 
alweer  achter  de  tralies :  ik  denk  hem  er  niet  vandaan  te 
halen ....  en  dan  zoo  een  lafbek !  heeft  hij  wel  eens  op  de 
plaats,  waar  hem  de  Heer  van  Botbergen  wachtte,  durven 
verschijnen?" 

„Dat  was  wel  deugdelijk  zijn  voornemen,  toen  hij  naar  het 
Lischboschje  ging." 

„Dat  maakte  hij  jou  en  de  ganzen  wijs;  maar  hij  loog  door 
zijn  ziel :  want  Botbergen  had  hem  op  een  andere  plaats 
bescheiden,  waar  hij  den  ganschen  dag  vruchteloos  op  hem 
gewacht  heeft." 
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„Een  knapuiltje  van  Botbergen,  waar  UEd.  geen  geloof  aan- 
slaan moet.  Heeft  die  pochhans  zich  gisteren  wel  eens  bij 
den  Hofbeer  durven  vertoonen,  omdat  hij  bang  was,  dat  de 
Koning  van  Bohemen  hem  zien  zou,  ofschoon  de  heele  Koning 
van  Bohemen  met  een  blaas  met  boonen  is  weg  te  krijgen." 

„Wat  leuter  je  toch?  Is  de  gansche  wereld  niet  overtuigd, 
dat  Joan  een  schelm  en  een  lafbek  is?" 

„De  gansche  wereld  is  niet  overtuigd;  want  ik  geloof  het 
niet,  en  Dominee  en  de  Freule  ook  niet:  dat  heb  ik  gisteren 
gemerkt,  toen  zij  van  het  Hof  terugkwam." 

„Zoo!   waar  heb  je  dat  aan  gezien?" 

„Tut!  tut!  Heer  Baron!  men  ziet  aan  't  been  wel,  waar 
de  hoos  gescheurd  is;  had  ze  geen  rood  bekreten  oogen  en 
bleeke  wangen  toen  zij  van  Joan  sprak  ?  en  heeft  de  Ambtman 
wel  een  zoet  woordje  van  haar  gekregen?" 

„Kom!  kom!  gekheid!" 

„Ik  wil  wedden.  Heer  Baron!  dat  als  ik  naar  hem  toeging 
en  zeide:  Jonker!  de  oude  Heer  heeft  berouw  over  zijn 
drift  en  . . . ." 

„Ik  er  berouw  over  hebben?  —  Ge  raast,  Bouke!" 

„En  wil  u  gaarne  eens  weder  zien:  en,  zoo  hij  uw  vader 
heeft  doodgeslagen,  dat  was  in  een  wettigen  strijd.  —  Ert 
als  hij  dan  hier  kwam  .  .  .  ." 

„Hij  zal  hier  wel  vandaan  blijven,"  zeide  de  Baron:  „zit 
hij  niet  in  een  kast,  daar  hij  niet  zoo  licht  uit  kan  raken?" 

„En  als  hij  dan  hier  kwam,"  vervolgde  Bouke,  zonder  zich 
aan  zijns  meesters  gezegden  te  storen,  „en  voor  UEd.  stond 
met  de  tranen  in  de  oogen  en  dat  vriendelijk,  innemend  ge- 
laat, dat  hij  altoos  gehad  heeft,  en  tot  UEd.  zeide  . .  . ." 

„Hij  zou  den  bek  wel  houden!   —  Is  de  kerel  dol?" 

„En  tot  UEd.  zeide:  mijn  Heer  van  Sonheuvel!  ik  heb  UEd. 
altijd  geëerd  en  liefgehad  en  ben  uw  achting  nooit  onwaardig 
geweest :  en  die  anders  spreken  zijn  schelmen :  en  als  hij 
zich  dan  voor  UEd.  nederwierp  en  .  .  .  ." 

„Het  zal  nimmer  zoover  komen,"  zeide  Keede,  zich  met 
zijn  stoel  omdraaiende. 
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„En  UEd.  de  hand  kuste  en  die  met  heete  tranen  bevoch- 
tigde ....  wat  zou  UEd.  dan  doen?" 

„Dan  zou  ik ...  .  dan  zou  ik  ...  .  maar  dat  zal  nimmer 
gebeuren?" 

„Dan  zou  UEd.  de  armen  om  zijn  hals  slaan,  Heer  Baron! 
en  tegen  hem  zeggen :  knaap,  laten  wij  alles  vergeten  en 
vergeven,  en  weder  als  voorheen  leven  gelijk  vader  en  zoon." 

De  Baron  rees  op  zonder  een  woord  te  spreken  en  liep 
eenige  reizen  het  vertrek  op  en  neder,  terwijl  zijn  gelaat 
duidelijk  blijken  droeg  van  een  gemoedsstrijd,  die  in  zijn 
binnenste  kampte. 

„Maar   die   satansche  brief!"  zeide  hij  eindelijk,  stilstaande. 

„Aha!"  zeide  Bouke:  „die  brief!  ja  dien  heeft  hij  geschre- 
ven, dat  kan  niemand  loochenen!" 

„Welnu?  —  En  levert  die  geen  genoegzaam  bewijs  op?" 

„Als  hij  in  zijn  geheel  werd  gelezen  dan  misschien!" 

„Ja!  wie  kan  hem  in  zijn  geheel  doen  lezen?" 

„Dat  kan  ik,"  zeide  Bouke  met  een  zegevierenden  blik,  en 
haalde  twee  stukjes  papier  voor  den  dag. 

„Wat  zijn  dat?"  vroeg  de  Baron,  een  daarvan  haastig  op- 
nemende:   „is   dat  niet  Joans  hand  en  hoe  kom  je  daaraan?" 

„Dat  zal  ik  UEd.  zeggen:  straks,  toen  UEd.  aan  't  kuieren 
was,  is  Dominee  hier  geweest.  Die  heeft  Joan  in  zijn  gevan- 
genis bezocht  en  zijn  zoon  ook,  die  er  voor  Arminianerij  zit." 

„Zijn  zoon?  Die  arme  Hendrik!  ik  beklaag  hem." 

„Ik  ook;  maar  dat  doet  niets  ter  zake:  toen  Dominee  het 
hoorde,  dat  UEd.  er  niet  was,  zei  hij,  dat  het  hem  bijzonder 
leed  deed,  omdat  hij  niet  wachten  kon ;  want  hij  had  nog 
druk  werk :  en  toen  vroeg  hij  mij,  om  u  deze  stukjes  te 
geven,  die  naar  zijn  zeggen,  bij  den  gevonden  brief  behooren." 

„Dan  kunnen  wij  terstond  den  ganschen  inhoud  weten," 
zeide  de  Baron,  en  haalde  het  fragment  voor  den  dag,  hetwelk 
in  Joans  kamer  op  Sonheuvel  gevonden  was.  De  stukken,  welke 
Dominee  had  medegebracht,  werden  aan  weerskanten  gelegd 
en  leverden  te  zamen  een  geheel  op,  van  den  volgenden 
inhoud : 
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„Het  bewijs  uwer        nooit  volprezen  goedlieid,  dat 
ge  mij  heden  deedt  toekomen,  lieeft  mij  ten  minste 

van  een  smart  verlost,  door  mij  de  zekerheid  te 

geven,  dat  uw  e  dele  boezem  aan  de  zoo  ongerijmde 

als  onverdien  de  beschuldiging  en,  welke  tegen  mij 

worden  ingebracht,  alle  geloof  blijft  wei  geren.  Neen, 

mijn  Ulrica !  hij,  die  den  naam  van  uw  vriend  verdienen 

mocht,  hij  is  nog  ten  vollen  uwer  waardig.  Misschien 

zal  het  mij  in  het  eerst  bezwaarlijk  vallen  aan  den 

waarden  Heer  Baron  de  vermoedens  te  ont  nemen ;  doch 

houd  u  des  verz  ekerd,  de  tijd  zal  mij         rechtvaardigen, 

en  den  sluier  doen  vallen,  die  mijn  handelingen 

nog  bedekken  moet,  en  aan  de  geheele  wereld 

toonen,  dat  de  Heer  van  Sonheuvel  in  mij  geenszins 

zijn  vijand,  veelmin  zijn  moordenaar  heeft  groot- 

gebracht. 

geheel  de  uwe 
J." 

„Wat  drommel!"  riep  Reede,  na  gelezen  te  hebben,  „dat 
briefje  luidt  aan  Ulrica.  Wat  hebben  wij  daarmede  noodig?" 

„Is  dat  de  toon  van  een  schelm?"  vroeg  Bouke. 

„Ik  weet  niet,"  zeide  de  Baron:  „doch  wat  doet  hij  aan 
Ulrica  te  schrijven?" 

„Wel  kijk!  heeft  hij  niet  honderdmalen  aan  de  Freule  ge- 
schreven? Is  dat  zijn  eenigste  kwaad?  Heer  Baron!  wie  een 
hond  wil  slaan,  vindt  licht  een  stok :  maar  ik  begin  waar- 
achtig te  gelooven,  dat  UEd.  lust  hebt,  een  stok  te  vinden." 

„Zwijg  Bouke!....  weet  je  wat,  —  morgen  komt  zijne 
Hoogheid  hier ;  dan  zal  ik,  dat  beloof  ik  U-,  over  Joan  spreken : 
en  heeft  hij  geen  schuld,  dan  zal  hem  alles  dubbel  en  dwars 
vergoed  worden." 

Terwijl  hij  sprak,  trad  een  der  dienaars  der  gravin  binnen, 
en  zeide  hem  dat  de  Heer  Fiskaal  Van  Kinschot  bij  Mevrouw 
de  Douairière  was  en  op  ZEd.  wachtte. 

„De   Fiskaal!"    zeide  Reede,  terwijl  hij  de  bediende  volgde: 
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„wat   moet   die?  ...  .    aha!    nu  begrijp  ik  liet ....  hij  zal  mij 
over  Joan  komen  ondervragen." 

Op  deze  v^ijze  bij  zichzelf  mompelende,  trad  hij  in  het 
zijvertrek,  v^aarin  de  Douairière  met  den  Fiskaal  nederzaten. 

„Mijn  Heer  van  Sonheuvel!"  riep  deze:  „ik  ben  zoo  vrij 
geweest,  mij  bij  Mevrouw  de  Gravin  te  laten  aanmelden,  om 
haar  zoowel  als  UEd.  te  vragen,  of  UEd.  ook  kennis  dragen 
aan  eenige  voorwerpen,  gevonden  bij  zekeren  jongeling,  onder 
den  naam  van  Joan  door  UEd.,  Heer  Baron,  op  den  huize 
Sonheuvel  grootgebracht."  —  Dit  zeggende,  leide  hij  een  pak 
op  de  tafel  en  opende  het. 

„Dezen  ketting,"  vervolgde  hij,  „beweert  gemelde  jongeling 
van  Mevrouw  de  Gravin  te  hebben  ontvangen." 

„Ik  herken  die,"  zeide  de  Gravin:  „zij  was  het  loon  voor 
den  gewichtigen  dienst,  dien  hij  mij,  nog  een  knaap  zijnde,  be- 
wezen heeft." 

„En  deze  kinderkleeren,".  .  .  .  vervolgde  Van  Kinschot. 

„O!  die  herken  ik,"  zeide  Keede :  „het  is  het  pakje,  dat  hij 
aanhad,  toen  ik  hem  vond.  Hij  neemt  het  altoos  met  zich,^ 
even  alsof  hem  dat  wat  helpen  zou." 

„Ik  herken  het  fatsoen,"  zeide  de  Gravin,  terwijl  een  traan 
in  haar  oogen  blonk.  „Juist  zulke  kleedertjes  droegen  de  kin- 
deren in  dien  tijd.  Mijn  kleine  Ulrich  had  een  soortgelijk 
jurkje ....  Is  het  mij  vergund  ?"  Dit  zeggende,  nam  zij  het 
pakje  op,  ontrolde  het,  bekeek  het  eerst  met  belangstelling, 
vervolgens  met  aandacht  en  eindelijk  met  een  scherpe  nauw- 
keurigheid. 

„Indien  Mevrouw  het  pakje  nog  wat  houden  wil,"  zeide  de 
Fiskaal,  „zoo  heb  ik  er  niets  tegen.  De  Justitie  stelt  er  geen 
verder  belang  in,  het  kan  dus  aan  den  eigenaar  worden  terug- 
gegeven. UEd.  zal  mij  verschoonen,  indien  ik  thans  van  hier 
moet  vertrekken.  Ik  heb  hedenavond  nog  zaken  te  verrichten, 
welke  geen  uitstel  kunnen  lijden." 

„Mijn  God!  wat  is  dat?  wat  scheelt  Mevrouw?"  riep  de 
Baron  eensklaps  verschrikt  uit. 

De  Gravin  had  het  jurkje  uit  haar  handen  laten  vallen:  een 
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doodelijke  bleekheid  had  zich  over  haar  gelaat  verspreid  en  zij 
was  bewusteloos  in  haar  stoel  gezegen. 

Op  het  gefluit  en  geroep  van  den  Baron,  schoten  de  ontstelde 
huisgenooten  toe :  het  duurde  niet  lang,  of  de  Gravin  kwam 
weder  bij  haar  zelve. 

„Om  Gods  wil!"  waren  haar  eerste  woorden:  „waar  is  die 
knaap?  hoe  komt  hij  aan  dat  jurkje?" 

„Die  knaap  zit  in  de  gevangenis,  Mevrouw,"  zeide  de  Baron. 

„Dan  wil  ik  terstond  naar  die  gevangenis  toe.  Laat  Feurich 
dadelijk  inspannen,  en  .  .  .  ." 

„Mevrouw!  men  laat  niemand  bij  de  gevangenen,"  hernam 
Keede :  „zonder  verlof  van  den  Fiskaal,  en  die  is  zoo  aanstonds 
vertrokken,  mij  verzoekende,  UEd.  zijn  verontschuldiging  .  .  .  ." 

„Om  't  even!  dan  wil  ik  naar  den  Fiskaal.  Dien  gevangene 
wil  en  moet  ik  spreken.  O  mijn  God!  zou  het  moge- 
lijk zijn?" 

„Ik  bid  UEd.  bedaar!"  hernam  de  Baron:  „ik  wil  gaarne 
zelf  naar  den  Fiskaal  gaan  en  verlof  vragen.  Ulrica  zal  UEd. 
intusschen  gezelschap  houden.  Waar  is  Ulrica?" 

„De  Freule  is  zooeven  naar  bed  gegaan,  met  zware  hoofdpijn," 
zeide  de  kamenier  der  Gravin:   „Leentje  is  bij  haar." 

„Ja,  men  heeft  altijd  hoofdpijn  den  dag  voor  de  verloving," 
merkte  de  Baron  aan:  „dat  weet  ik  vanouds.  Maar  ik  bid  u. 
Mevrouw  de  Gravin!  zeg  ons  toch,  vanwaar  UEd.  opeens  zoo 
aangedaan  zijt  geworden.  Zijn  het  die  kleedertjes,  wier  gezicht 
alleen  u  zoo  getroffen  heeft?" 

„Dat  jurkje  heb  ik  geborduurd,  en  niemand  anders,"  zeide 
de  Gravin,  terwijl  zij  het  opnam  en  met  strakke  oogen  be- 
schouwde.  „Die  gele  stof,  die  roode  en  groene  bloemen ik 

zie  den  kramer  nog,  van  wien  ik  de  wol  kocht  —  O  mijn  hoofd ! 
mijn  hoofd !" 

„Maar  Mevrouw!  om  's  hemels  wil,"  zeide  de  Baron:  „hoe 
kan  UEd.  zoo  spreken?  dat  Jurkje  droeg  Joan:  hoe  kan  UEd. 
het  dan  gemaakt  hebben?" 

„Joan....  Joan!"....  herhaalde  zij  op  een  verwilderden 
toon:   „wie  is  Joan?" 
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„Joan,  mijn  pleegzoon,"  antwoordde'  Keede;  „of  zoo  UEd. 
liever  wil,  de  zoon  van  den  gesneuvelden  Velasco." 

„Velasco!  .  .  .  .  Een  zoon  van  Velasco  zou  een  kleedje  ge- 
dragen hebben,  door  mijn  handen  vervaardigd  ? Een  kleedje, 

voor  mijn  zoontje,  mijn  lieveling,  mijn  Ulrich  geborduurd?" 

„Waarom  niet.  Mevrouw?  evengoed  als  hij  den  jachthond 
van  den  Graaf  van  Palckestein  zich  toeëigende,  kon  hij  zijn 
kind  met  den  roof  van  het  uwe  optooien." 

„'t  Is  waar!"  zeide  de  Gravin,  strak  voor  zich  heen  ziende: 
„'t  is  waar,  wat  gij  daar  zegt:  en  ik  was  een  zottin,  om  mij 
te  vleien  met  een  hoop,  die  nimmer  verwezenlijkt  kon  worden.  — 
Metwaar,  Beekman!"  vervolgde  zij  tegen  haar  ouden  rentmeester, 
die  insgelijks  in  het  vertrek  was  gekomen:  „nietwaar,  gij  hebt 
het  met  eigen  oogen  gezien,  dat  een  verfoeilijke  booswicht  het 
kind  .  .  .  ."  Hier  zweeg  zij,  als  was  de  volzin  te  vreeselijk  om 
uitgebracht  te  worden. 

„Mevrouw!  ich  heb  het,  eilaas!  seyen  mussen,  dat  den  teifel- 
schen  Jezuïet  das  kleinen  kinde  in  's  wasser  worf,"  antwoordde 
Beekman. 

„Ik  heb  mij  door  een  ijdele  begoocheling  van  't  spoor  laten 
voeren,"  hernam  de  Gravin :  „verschoon,  mijn  Heer  van  Son- 
heuvel!  het  bespottelijke  tooneel,  waar  gij  getuige  van  ge- 
weest zijt." 

Dit  gezegd  hebbende,  groette  zij  den  Baron  met  een  buiging 
vol  waardigheid,  en  verliet  het  vertrek  om  zich  naar  haar 
slaapsalet  te  begeven. 


NEGEN-EN-TWINTIGSTE  HOOFDSTUK. 


Het    zal    den    Vorst  believen , 
Te    vorschen  naer  't  ffohfim. 

Vondel,  Palaniedes. 


Terwijl  dit  alles  voorviel  ten  huize  van  de  Gravin  van  Nassau, 
zaten  Joan  en  Hendrik  Raesfelt,  die  den  geheelen  dag,  zonder 
eenig  bezoek,  in  groote  verveling  hadden  doorgebracht,  op  den 
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nacht  te  wachten,  welke  verlossing  aan  moest  brengen,  toen 
de  knecht  des  cipiers  hun  gevangenis  binnenkwam  en  Joan 
verzocht,  hem  te  volgen,  vermits  er  iemand  beneden  was,  die 
hem  verlangde  te  spreken.  Deze  boodschap  verwonderde  den  beiden 
vrienden ;  want  het  uur,  waarop  de  poort  zich  niet  meer  opende, 
was  reeds  voor  een  geruimen  tijd  verstreken ;  dit  belette  echter 
niet,  dat  Joan  zijn  leidsman  volgde,  die  hem  in  een  spreek- 
vertrek  bracht,  en  hem  met  een  vreemdeling  alleenliet. 

Het  begon  reeds  duister  te  worden  en  de  laatste  schemering 
viel  slechts  even  in  de  kamer  waar  hij  zich  bevond,  zoodat 
Joan  in  't  eerst  den  man  niet  herkende,  die  in  een  gemak- 
kelijken  leunstoel  aan  een  tafel  zat  met  het  eene  been  over 
't  andere  en  de  armen  gekruist:  te  meer  daar  een  hoed  met 
breede  randen  en  donkere  veeren  hem  het  hoofd  en  een  groote 
mantel  de  leden  bedekte.  Eenige  oogenblikken  gingen  voorbij, 
waarin  de  vreemdeling,  zonder  een  woord  te  spreken,  Joan 
sterk  in  't  aangezicht  bleef  zien. 

„Ben  ik  het,  wien  UEd.  verlangt  te  spreken?"  vroeg  deze  einde- 
lijk, eenigszins  geraakt:  „of  heeft  hier  een  misverstand  plaats?" 

„Geen  misverstand,  volstrekt  geen,"  antwoordde  de  ander: 
„gij  schijnt  mij  niet  te  herkennen,  jonkman,  wij  hebben  elkander 
toch  vroeger  gezien." 

„'t Is  waar,"  zeide  Joan:  „uw  stem  is  mij  niet  onbekend: 
doch  het  is  hier  zoo  verbaasd  duister,  dat .  .  .  ." 

„Kapitein  Holtvast,  van  de  Garde,  om  u  te  dienen :  wij 
hebben  elkander  voor  vier  weken  te  Tiel  ontmoet." 

„Juist,  nu  herinner  ik  mij  volkomen ....  doch  hoe  wist 
UEd.  dat  ik  mij  in  Den  Haag  en  wel  in  dezen  kerker  bevond  ?" 

„Even  alsof  ik  u  gisteren  niet  op  't  Binnenhof  gezien  had?  .... 
Gij  hebt  uw  oogen  op  mij  niet  willen  wenden ;  het  scheen 
dat  er  een  ander  voorwerp  was,  hetwelk  beter  uw  beschouwing 
verdiende  ....  nu !  dat  is  billijk,  —  doch  ik  zag  en  herkende 
u  terstond:  en  om.  te  weten,  dat  gij  hier  geplakt  werdt,  dat 
was  spoedig  ruchtbaar." 

„En  UEd.  komt  mij  bezoeken!  —  Dat  is  recht  hupsch  van  u." 

„Nietwaar  ?    Ja,    ik    kom    meer   doen ;  .  .  .  .    doch   kom   wat 
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naderbij  en  zet  u !  .  .  .  .  ik  kom  meer  doen ;  ik  kom  u  de 
middelen  bieden  om  u  uit  dezen  kerker  te  redden." 

„Waarlijk!"  zeide  Joan,  den  kapitein  haastig  bij  de  hand 
nemende:   „geloof,  dat  mijn  dankbaarheid...." 

„Dankbaarheid!"  herhaalde  de  kapitein:  „ja,  reken  op  dank- 
baarheid: dankbaarheid  is  klokspijs  voor  gekken:  ik  heb  nooit 
meer  betalingen  ontvangen  dan  in  betuigingen  van  dankbaar- 
heid :  .  . . .  dankbaarheid  is  de  schil  van  den  citroen,  welke  men 
u  toewerpt,  nadat  men  het  sap  heeft  genoten.  Dankbaarheid! 
ja  voor  den  duivel!  ha!  ha!  ha!"  —  Hier  begon  Holtvast  op 
een  gemaakte  wijze  te  lachen  en  scheen  toen  opeens  in  mij- 
meringen verdiept. 

„Men  schijnt  uw  goed  vertrouwen  misbruikt  te  hebben," 
zeide  Joan,  met  een  eenigszins  beschroomde  stem. 

„Wat  zegt  gij  knaap?"  vroeg  Holtvast  met  een  bulderende 
stem,  terwijl  hij  opstond  en  zijn  mantel  over  zijn  schouder 
sloeg:  „wie  zou  dat  hebben  durven  doen?  of  liever:  aan  wien 
zou  ik  mijn  vertrouwen  geschonken  hebben?" 

Joan  zweeg  en  zag  den  kapitein  verwonderd  aan. 

„Doch  dit  alles  komt  hier  niet  te  pas,"  zeide  deze,  wederom 
gaande  zitten:  „ik  heb  u  heel  wat  anders  te  zeggen :  hoor  knaap !" 
vervolgde  hij,  terwijl  hij  zijn  kin  met  beide  handen  ondersteunde: 
„weet  gij  wel,  dat  het  schavot  voor  u  opgericht  wordt?" 

Ik  geloof,  dat  er  niemand  op  aarde  bestaat,  die  bij  een  dergelijke 
mededeeling  zijn  gewone  kalmte  van  ziel  bewaren  zou.  Ook 
onze  held  voelde  een  kille  huivering  door  al  zijn  leden  gaan, 
en  zag  den  brenger  dier  slechte  tijding  met  strakke  oogen  aan. 

„Morgen  uw  laatste  verhoor,  man!  • —  en  dan  uw  vonnis: 
de  galg  kunt  gij  niet  ontgaan,"  vervolgde  Holtvast  met  de 
meeste  bedaardheid. 

„Zou  UEd.  waarlijk  denken,  dat  men  zoo  spoedig....  en 
zoo  onbarmhartig  te  werk  zou  gaan?" 

„Spoedig!  —  Ja!  misschien  nog  te  langzaam,"  zeide  Holtvast, 
weder  in  zich  zelven  sprekende:  „Onbarmhartig!  —  maar  wat 
is  grooter  barmhartigheid,  schelmen  te  hangen,  of  schelmen 
te  laten  loopen?" 
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„Indien  deze  laatste  woorden  mij  gelden/'  riep  Joan  uit, 
„dan  zouden  zij  u  duur  te  staan  kunnen  komen."  Bij  het  uiten 
dezer  woorden  sloeg  hij  de  hand  met  drift  op  de  plaats,  waar 
hij  het  gevest  van  zijn  degen  verwachtte.  „Ach!"  zeide  hij: 
„'t  is  waar:  er  is  geen  degen  meer;  doch  des  te  laffer  is 
het  van  u  gehandeld,  een  ongewapende  te  beleedigen." 

„Er  bestaat  hoegenaamd  geen  oogmerk  tot  beleediging," 
zeide  Holtvast  met  koelheid:  „ik  sprak  met  mij  zelven .  . .  . 
ik  bevind  mij  dikwijls  in  de  gelegenheid  van  alleen  mij  zelven 
te  kunnen  raadplegen;  ....  doch  het  is  zooals  ik  zeide:  morgen 
of  uiterlijk  overmorgen  wordt  gij  gehangen." 

„Onmogelijk!  ik  heb  niets  misdreven,  en  zonder  schuld  .  .  . ." 

„Dat  doet  niets  ter  zake,  vriend!"  zeide  Holtvast:  „ha!  ha! 
als  men  alleen  den  schuldige  hing ;  .  .  .  .  doch  mijn  vraag  is 
niet,  of  gij  schuldig  of  onschuldig  zijt,  ik  wilde  u  helpen,  lieve 
vriend,  anders  niet." 

„Gij  zult  mij  toch  niet  willen  helpen,  zoo  gij  mij  schuldig  acht  ?" 

„Hoor!"  zeide  Holtvast,  lachende,  en  hem  tot  zich  trekkende : 
„het  is  juist,  omdat  ik  u  schuldig  acht  aan  hetgeen  u  te  laste 
gelegd  wordt,  dat  ik  u  redden  wil.  Ik  weet  zeer  wel,  dat  gij 
de  agent  zijt,  door  wien  Graaf  Frederik  Hendrik  en  Grobben- 
donck  samenspannen." 

„Wel  mogelijk,"  antwoordde  Joan,  met  koelheid :  „doch  buiten 
mijn  weten." 

„Wat!"  riep  de  kapitein  opvliegend:  „wel  mogelijk?  houdt 
gij  het  voor  mogelijk,  dat  Graaf  Frederik  Hendrik  .  .  .  ." 

„Waarom  niet?"  vroeg  Joan:  „de  rechters,  die  mij  onder- 
vroegen, schenen  het  wel  voor  mogelijk  te  houden." 

„Om  't  even,"  zeide  de  kapitein,  die  weder  zijn  bedaardheid 
hernomen  had:  „doch  het  kan  u  niet  onbewust  zijn,"  ver- 
volgde hij,  fluisterende,  „dat  er  een  plan  bestaat  om  Frederik 
Hendrik  hier  aan  't  hoofd  der  zaken  te  stellen." 

„'t   Is  voor  't  eerst  dat  ik  er  van  hoor,"  antwoordde  Joan. 

„Gij  behoeft  met  mij  niet  te  veinzen,"  hernam  de  kapitein :  „ik 
weet  alles :  ik  weet,  dat  gij  van  Grobbendonck  gezonden  zijt  om 
met  den  Graaf  te  onderhandelen :  —  ik  vermoedde  reeds,  toen  ik 
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u  te  Tiel  zag,  dat  gij  mede  tot  het  eedverwantschap  behoordet." 

„En  waarom  hieldt  ge  mij  dan  toen  niet  aan?"  vroeg 
Joan,  die  hem  wilde  laten  praten,  in  de  hoop  van  eenige 
inlichtingen  betreffende  zijn  zoogenaamde  medeplichtigheid 
aan  hoogverraad  te  erlangen. 

„Of  ik  gek  was?  —  Ik  ben  zelf  ook  in  't  geheim,  zeide 
ik  u  immers.  Volg  gij  maar  letterlijk  mijn  voorschriften,  en 
ik  help  11  hier  uit,  eer  het  jaar  een  dag  ouder  is ;  .  .  .  doch 
zeg  mij  vooraf:  heeft  Grobbendonck  de  laatste  brieven  des 
G-raven  wel  ontvangen?" 

„Ik  herhaal  u,  ik  weet  van  Graaf,  van  Grobbendonck,  noch 
van  brieven.  Ik  heb  een  pakket  vanwege  de  Eemonstrantsche 
Heeren  medegebracht,  zonder  te  weten  wat  er  inzat:  ziedaar 
mijn  heele  misdaad." 

„Gij  houdt  dus  den  Graaf  voor  onschuldig?"  vroeg  Holt- 
vast,  met  overhaasting. 

„Ik  hou  mijzelf  voor  bedrogen  en  vel  verder  geen  oordeel 
over  iemand." 

„Gij  wilt  dus  mijn  bijstand  niet  aannemen  om  deze  droevige 
gevangenis  en  een  wissen  dood  te  ontgaan." 

„Ik  heb  nog  niet  gehoord,  op  welke  voorwaarden  mij  uw 
bijstand  verleend  wordt." 

„Vooreerst,  dat  gij  onbewimpeld  met  mij  spreken  zult  en 
niet  langer  een  onbekendheid  met  de  zaken  voorwenden,  welke 
u  niets  baten  kan;  ten  tweede,  dat  gij  deelt  neemt  in  den 
aanslag  ....  welken  gij  kent." 

„Zoo  gij  volhoudt,  niet  dan  in  raadselen  te  willen  spreken, 
zal  het  beter  zijn,  dat  wij  ons  gesprek  eindigen,"  zeide  Joan, 
zich  omwendende. 

„Welnu  dan!  Ik  meen  den  aanslag....  Begrijpt  gij  mij 
nu?"  vroeg  Holtvast,  met  de  hand  de  gebaarde  makende  van 
iemand  die  een  dolksteek  toebrengt. 

„Wat!  een  aanslag  om  Prins  Maurits  te  vermoorden?" 
vroeg  Joan,  verontwaardigd. 

„En  waarom  niet?"  vroeg  Holtvast:  „men  heeft  zijn  vader 
wel  vermoord." 
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„En  gij,  een  Kapitein  bij  de  Garde!  Schurk!  dit  zult  gij 
boeten!  Hier  stokwaarder!  dienaars  hier!  deze  wil  den  Prins 
vermoorden!"  —  Onder  het  uiten  dezer  woorden  was  Joan 
den  Kapitein  aangevlogen  en  had  hem  in  de  borst  gegrepen ; 
doch  Holtvast  slingerde  hem  op  een  onzachte  wijze  van  zich 
en  wierp  hem  in  den  armstoel.  Op  hetzelfde  oogenblik  trad 
de  stokwaarder  binnen  op  het  geroep,  en  eer  Joan  weder 
opgestaan  was,  was  de  Kapitein  verdwenen. 

„Zacht  wat!"  zeide  de  cipier;   „wat  wil  dat  gedruisch?" 

„Die   schurk  wilde  den  Prins  vermoorden,"  herhaalde  Joan. 

„Kom!  zotteklap!"  hernam  de  cipier:  „ga  maar  weder 
naar  uw  kooi  en  slaap  uw  roes  uit,  opdat  gij  morgen  verstan- 
dig moogt  antwoorden,  wanneer  gij  verhoord  wordt." 

„Maar  ik  verzeker  u,  dat  die  guit .  .  .  ." 

„Volgt  gij  gewillig?  of  moet  ik  u  laten  voortslepen  en  de 
boeien  aanzetten?"  vroeg  de  cipier,  altijd  even  koel. 

„Ik  ga  al,"  zeide  Joan,  oordeelende  dat  de  stokwaarder 
aan  zijn  aanklacht  toch  geen  geloof  zou  slaan. 

Hendrik  hoorde  met  verwondering  naar  het  verhaal,  hetwelk 
zijn  vriend  hem,  na  zijn  terugkomst  in  de  gevangenis,  van 
het  zonderlinge  gesprek  met  den  vreemdeling  deed.  De  meest 
waarschijnlijke  veronderstelling  kwam  den  proponent  voor, 
deze  te  zijn,  dat  die  Kapitein  een  spion  was  van  den  Fiskaal, 
die  hem  kwam  uithooren. 

„Dat   dacht   ik   ook    een    oogenblik,"    zeide   Joan:    „doch  te 

Tiel    was    hij    stellig    een    Kapitein    en    geen    spion Het 

spijt  mij,  dat  ik  mij  zoo  in  's  mans  gelaatstrekken  en  ronde 
taal  vergist  heb.  Te  Tiel  beviel  hij  mij  zoo  uitnemend  wel, 
niettegenstaande  wij  z waren  twist  hadden." 

„En  hier,  waar  hij  u  bijstand  kwam  aanbieden,  beviel  hij 
u  niemendal,"  merkte  Hendrik  aan. 

„Gij  hebt  gelijk,"  zeide  Joan:  „maar  met  dit  al  zijn  de 
tijdingen,  die  hij  mij  bracht,  niet  onbelangrijk:  en  ik  begin 
waarlijk  te  gelooven,  dat  ik  wijselijk  zal  doen,  door  mij,  zoo 
er  eenige  mogelijkheid  toe  bestaat,  aan  het  gevaar  te  ont- 
trekken, dat  mij  boven  't  hoofd  hangt." 
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Raesfelt,  die  niets  liever  verlangde;  dan  Joan  tot  metgezel 
in  zijn  vlucht  te  hebben,  wendde  al  zijn  welsprekendheid  aan 
om  hem  in  dit  voornemen  te  versterken. 

„Maar!"  zeide  Joan  eindelijk:  „alles  is  goed  en  wel:  doch 
is  het  gezegd,  dat  uw  Dulcinea,  die  zeer  geneigd  is  om  u  te 
verlossen,  evenzeer  er  op  gesteld  zal  wezen,  om  mij  aan  mijn 
kerker  te  laten  ontsnappen?" 

„Ach!"  zeide  Hendrik,  „zou  zij  weigeren,  u,  die  zoo  geheel 
onschuldig  lijdt,  te  helpen?" 

„Zal  zij  aan  mijn  gezicht  zien,  dat  ik  onschuldig  ben?" 
vroeg  Joan :  „  en  daarenboven,  wat  gaat  haar  mijn  schuld  of 
onschuld  aan?" 

„'t  Is  waar,"  zeide  Hendrik:  „doch  geen  zorgen  voor  den 
tijd!  laat  ons  alles  aan  Gods  bestuur  overlaten." 

„Recht  zoo!"  hernam  Joan:  „en,  ofschoon  een  Arminiaan," 
voegde  hij  er  glimlachende  bij :  „zult  gij  toch  moeten  toe- 
stemmen, dat  wij  ontkomen  zullen,  indien  het  in  Gods  raad 
besloten  is,  dat  wij  ontkomen  moeten." 

„Ik  heb  tegen  dat  argument  niets  in  te  brengen,"  antwoordde 
Hendrik:  „wij  zullen  intusschen  Zijn  hulp  en  zegen  bij  onze 
onderneming  afsmeeken," 

Dit  geschiedde  en  de  beide  vrienden  wachtten  nu  getroost 
en  gelaten  het  uur  der  redding  af. 

De  klok  van  den  grooten  kerktoren  had  reeds  twaalf  slagen 
van  zich  gegeven :  een  doodsche  stilte  heerschte  door  geheel 
het  gesticht:  en  nog  hadden  de  beide  vrienden  geen  gerucht 
gehoord,  dat  hun  een  schijn  van  redding  aankondigde.  Ver- 
scheidene minuten  verliepen  er :  nog  liet  zich  niets  hooren : 
een  kwartier:  alles  was  stil  als  in  het  graf. 

„Er  is  zeker  iets  in  den  weg  gekomen,"  zeide  Hendrik  al 
zuchtende. 

„Of  gij  hebt  de  hiërogiyphen,  die  op  het  bord  stonden,  kwalijk 
verstaan,"  fluisterde  Joan  hem  in. 

Op  hetzelfde  oogenblik  hoorden  zij  opeens  een  geluid,  alsof 
het  slot  der  gevangenisdeur  opensprong. 

Noch  Joan,  noch  Hendrik  spraken  een  woord ;  maar  zij  drukten 
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elkaar    onwillekeurig    de    hand.    Een   lang   stilzwijgen   volgde. 

„Hoe!"  zeide  Hendrik  eindelijk:  „ik  meende  toch  gehoord 
te  hebben  .  .  .  ." 

„Stil!"  zeide  Joan,  begrijpende,  dat  degene  die  buiten  was, 
vreesde,  dat  het  omdraaien  van  't  slot  gehoord  geweest  ware 
en  eenigen  tijd  wachtte  met  het  opendoen  der  deur,  om  niet 
weder  opnieuw  aandacht  te  verwekken. 

Eindelijk  sprong  nogmaals  het  slot  om,  en  de  deur  ging  open. 

Hendrik  trad  dadelijk  toe,  terwijl  Joan  achter  hem  bleef. 
De  duisternis,  welke  zoowel  in  de  gang  als  in  hun  kamer 
heerschte,  belette  hun  echter  te  zien  of  gezien  te  worden. 

„Doe  uw  schoenen  uit!"  zeide  een  zachte  stem. 

„Dit  is  geschied,"  antwoordde  Hendrik,  die  reeds  met  de 
zijne,  gelijk  Joan  met  zijn  laarzen,  in  de  hand  stond. 

„Stil!"  antwoordde  dezelfde  stem:  „hier....  reik  mij  uw 
hand.  Neem  deze  twee  pistolen." 

Hendrik  aanvaardde  de  beide  pistolen  en  stak  er  dadelijk 
een  aan  Joan  toe. 

„Volg  mij  nu  en  spreek  geen  woord." 

Dit  zeggende  nam  de  jeugdige  geleidster  den  gevangenen 
Hendrik  bij  de  hand  en  voerde  hem  achter  zich  uit  het  ver- 
trek waar  zij  zich  bevonden,  de  gang  door,  naar  een  trap,  en 
voor  een  venster,  hetwelk  zij  opende :  Joan  was  hen  met  zachte 
schreden  gevolgd. 

„Klim  hier  onbevreesd  uit,"  zeide  zij  tegen  Hendrik:  „het 
regent  buiten :  de  lucht  is  bewolkt :  niemand  zal  u  zien." 

Hendrik  had  den  linkervoet  reeds  buiten  het  venster  gesto- 
ken, terwijl  hij,  den  rechterarm  om  den  hals  van  het  lieve 
meisje  slaande,  haar  den  vaarwelkus  op  den  rozenmond  drukte. 
Dan  in  hetzelfde  oogenblik  vertoonde  een  gemoedsbezwaar,  dat 
hem  reeds  vroeger  gehinderd  had,  zich  als  een  dreigend  spook 
voor  zijn  geest.  Hij  trok  het  been  terug. 

„Maar  Truitje!"  zeide  hij:  „indien  uw  vader  onze....  ik 
wil  zeggen  mijn  ontkoming  bemerkt,  zal  hij  dan  niet  verstoord 
op  u  zijn?" 

„Laat   dat   aan   mij    over,    en   haast   u,"   fluisterde  Truitje: 
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„nu,  hoe  is  't?  vertrekt  gij  of  niet?  moet  ik  hier  staan  wachten 
tot  vader  ons  hoort ....  dan,  ja  dan !...." 

„Maar  op  wie  anders  zoude  zijn  vermoeden  rusten  als  op  u  ?" 

„Gek!  op  u  zelve!  Zoodra  gij  weg  zijt,  ga  ik  naar  uw  ge- 
vangenis terug  en  breek  het  slot." 

Joan  stond  op  heete  kolen. 

„Maar  mogen  wij  uw  vader  aldus  bedriegen ?"  vroeg  Raesfelt. 
Op  dit  oogenblik  hoorde  men  gerucht  in  het  benedenhuis. 

„Voort!  voort!"  zeide  Truitje,  „of  alle  hoop  is  voor  ons  ver- 
loren." —  Dit  zeggende,  greep  zij,  in  de  duisternis  tastende, 
Joan  bij  de  hand.  Deze  liet  zich  geen  tweemalen  tot  de  vlucht 
aanmoedigen.  Hij  stapte  naar  buiten,  voelde  een  ladder  onder 
zijn  voeten,  klom  af  en  stond  weldra  op  vrijen  grond. 

„Goddank!"  zeide  Truitje:   „hij  is  gered." 

„Ik  geloof,  dat  gij  gelijk  hebt  en  dat  ik  hem  volgen  moet,"' 
zeide  Hendrik. 

„Hoe!"  riep  Truitje  met  een  gil  van  verbazing.  „Heb  ik  u 
het  raam  niet  zien  uitklimmen?  Wie  was  dan  die  ander?" 

„De  deelgenoot  mijner  gevangenis,  mijn  vriend,  een  on- 
schuldige jongeling,  die  .  .  .  ." 

„Om  't  even :  hij  heeft  althans  tienmaal  meer  gezond  verstand 
dan  gij ;  want  hij  weet  van  de  gelegenheid  gebruik  te  maken." 

Hendrik  antwoordde  geen  syllabe ;  doch  Truitje  nog  eenmaal 
vaarwel  kussende,  nam  hij  denzelfden  weg,  dien  Joan  gevolgd 
was  en  stond  weldra  beneden  op  straat. 

Naast  de  ladder  wachtte  hem  Joan  af,  benevens  een  lange^ 
stevige  knaap,  met  een  groeten  mantel  om,  die  de  ladder  had 
vastgehouden.  Deze  laatste  raapte  nu  een  zwarten  mantel  van 
den  grond,  welken  hij  Hendrik  omsloeg,  en  gaf,  na  een  kort 
fluisteren  met  dezen,  zijn  eigen  mantel  aan  Joan;  vervolgens 
nam  hij  de  ladder  onder  den  arm  en  wenkte  den  vluchtelingen, 
dat  zij  hem  volgen  zouden. 

„Waar  brengt  gij  ons?"  vroeg  Hendrik  hem,  zoodra  zij  een 
eindweegs  waren  opgewandeld. 

„Stil!"  gaf  hij  ten  antwoord:  „volg  mij  slechts:  ik  breng  u 
bij    uw   vrienden.  —  Wacht !   hier  zullen  wij  de  ladder  neder- 
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zetten:  die  haar  vindt,  mag  haar  aan  den  eigenaar  terugbe- 
zorgen." —  Dit  zeggende,  plaatste  hij  de  ladder  tegen  een 
afdak,  en  voortwandelende,  sloeg  hij  met  zijn  volgers  een  steegje 
in,  midden  in  hetwelk  hun  een  manspersoon  tegenkwam,  die 
dadelijk  op  den  leidsman  aanstapte  en  hem  met  een  nauwelijks 
hoorbare  stem  toeüuisterde :  „moeten  die  Heeren  bij  ons  zijn?" 

„Ik  meen  van  ja.  Jan  Doodeklok!"  ')  zeide  de  sjouwer- 
man; (want  hooger  in  rang  scheen  de  geleider  der  beide  vluch- 
telingen niet  te  wezen:)  „mijn  Heeren!"  vervolgde  hij,  zich  tot 
dezen  wendende:  „ik  groet  u.  Deze  man  zal  u  verder  brengen 
waar  gij  wezen  moet."  Met  deze  woorden  en  zonder  antwoord 
of  dank  te  wachten,  keerde  hij  zich  om  en  haastte  zich  weg, 
Joan  en  Hendrik  overlatende  aan  de  zorg  der  zoogenaamde 
Doodeklok,  die,  met  een  beleefde  buiging,  doch  zonder. den 
mond  te  openen,  een  nauw  gangetje  insloeg,  aan  welks  einde 
een  deur  was,  welke  op  zijn  tikken  geopend  werd.  Dan  nau- 
welijks wilden  de  vluchtelingen  binnengaan  toen  zij  achter  zich 
de  vlugge  voetstappen  hoorden  van  iemand,  die  hen  in  het 
gangetje  gevolgd  was.  Reeds  sidderde  Raesfelt  op  de  gedachte, 
dat  hun  ontkoming  verraden  ware :  reeds-  had  Joan  de  haan 
van  zijn  pistool  overgehaald,  gereed  op  tegenweer,  toen  de 
nieuwaangekomene  het  liedje  afbrak  dat  hij  binnensmonds  neu- 
riede, en,  de  Doodeklok  gemeenzaam  op  den  schouder  tik- 
kende, vroeg  of  de  vromen  al  vergaderd  waren. 

De  Doodeklok  beantwoordde  deze  vraag  toestemmend, 
waarop  de  onbekende  binnentrad  en  Joan,  die  in  den  donkeren 
ingang  stond,  bij  den  arm  nam:  „vergun  mij,  mijnheer!" 
zeide  hij:  „dat  ik  mij  aan  u  vasthoude;  want  ofschoon  ik 
hier  meer  geweest  ben,  zoo  ben  ik  altijd  bang,  om  in  dit 
donkere  gat  armen  en  beenen  te  breken." 

Joan  stond  niet  weinig  ontzet:  want  hij  had  de  stem  van 
Bleiswyk  herkend  en  was  hoogst  beducht  voor  een  ontdekking ; 
echter  hield   hij    zich   bedaard   en  trad,  evenals  Hendrik,  met 


'}  Zoo  noemde  men  de  boden,  die  de  Eemonstranten  heimelijk  waarschuwden 
wanneer  en  waar  er  een  bijeenkomst  zou  plaats  hebben. 
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hun  nieuwen  leidsman  de  duistere  gang  ten  einde,  waarna 
zij  een  slecht  verlichte  trap  beklommen,  en  voorts  weder 
een  lange  trap  afliepen  tot  aan  een  deur,  welke  zich  op  het 
aankloppen  van  Bleiswyk  opende.  Dan  welk  een  schrik  beving 
de  vluchtelingen,  toen  zij  een  verlichte  zaal  en  een  groote 
schaar  van  menschen  voor  zich  zagen.  Beiden  verzetteden 
en  wilden  terugtreden;  doch  het  was  te  laat.  Bleiswyk  had 
Joan  reeds  met  zich  binnengetrokken,  en  Hendrik,  die  niet 
van  zijn  vriend  wilde  scheiden,  volgde  hen. 

Het  vertrek,  waar  zij  zich  thans  in  bevonden,  was  ruim, 
doch  laag  en  bedompt  en  met  weinige  lampen  verlicht,  welke 
een  onaangenamen  damp  en  geen  minderen  stank  verspreidden. 
Op  stoelen  en  banken  van  verschillende  grootten  en  vormen, 
en  welke  kenmerken  droegen  van  overal  vandaan  geraapt  en 
geleend  te  zijn,  waren  onderscheidene  lieden  van  beiderlei 
kunne  gezeten,  meest  vermomd  of  althans  wel  dicht  in  hun 
mantels  en  huiken  gewikkeld,  hoewel  sommigen  onder  hen 
hun  gewone  kleeding  droegen  en  de  hoofden  vrijmoedig  uit- 
staken, als  wilden  zij  daardoor  toonen,  dat  zij  zich  desnoods 
voor  hun  zaak  het  martelaarschap  getroosten  zouden.  Midden 
in  de  zaal  was  een  soort  van  predikstoel  opgericht,  waarin 
een  redenaar  in  't  zwart  gekleed,  en  wien  Joan  al  dadelijk 
voor  Groenhovius  herkende,  met  de  gebaren  eens  bezetenen 
stond  te  galmen :  dichter  bij  hem  zaten  eenige  lieden,  die  in 
deze  vergadering  den  boventoon  schenen  te  houden:  onder 
dezen  stak  uit  een  lang,  deftig  gekleed  man,  met  spierwitien 
baard  en  een  zwarte  fluweelen  muts  op  het  hoofd. 

Bij  het  inkomen  van  Bleiswyk  en  zijn  twee  gezellen, 
schikten  zij,  die  het  naast  aan  de  deur  gezeten,  waren,  dadelijk 
in,  en  wenkten  hun  beleefdelijk  toe,  dat  zij  plaats  hadden  te 
nemen.  —  Voordat  Bleiswyk  aan  deze  uitnoodiging  verkoos 
te  voldoen,  stak  hij  de  handen  in  de  zijde,  wierp  den  rug 
achterover  en  liet  in  die  houding  het  oog  over  de  gansehe 
vergadering  weiden,  waarschijnlijk  om  de  schoone  te  zoeken, 
die  hem  derwaarts  gelokt  had.  't  Zij  dat  hij  haar  niet 
ontdekken   kon,    't  zij  dat  zij  er  waarlijk  niet  aanwezig  ware, 
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hij  nam  een  ontevreden  houding  aan,  wierp  zich  meer  dan 
hij  zitten  ging  op  de  hem  aangeboden  bank,  snoot  zich  met 
geweld,  stak  vervolgens  de  handen  in  de  zakken  en  liet  zijn 
donkerkleurigen  mantel  openvallen,  waardoor  zijn  prachtige 
onderkleedij  zichtbaar  werd,  terwijl  hij  trotsch  om  zich  heen 
zag,  als  wilde  hij  zeggen:  ik  lach  wat  om  ulieden,  en  het 
bruit  mij  weinig,  of  gij  mij  kent  of  niet.  Daarna  gaapte  hij 
den  redenaar  aan  en  begon  aandachtig  naar  diens  woorden 
te  luisteren. 

Wat  Joan  en  Hendrik  betrof,  dezen,  althans  de  laatste, 
begrepen  dat  zij,  niettegenstaande  de  kans  van  ontdekt  te 
worden,  hier  misschien  hulp  zouden  vinden  onder  de  Remon- 
strantsche  broederschap ;  en  daar  zij  toch  te  ver  gekomen 
waren  om  ongemerkt  weder  te  kunnen  vertrekken,  plaatsten 
zij  zich  naast  Bleiswyk,  echter  zorg  dragende,  hun  gelaat 
met  hoed  en  mantel  te  bedekken ;  dan  hoe  ontstelde  Joan, 
toen  hij  niet  ver  van  zich  af  een  heer  zag  zitten,  die  schoon 
hij  ook  vermomd  was,  bijna  terstond  door  hem  voor  den 
Fiskaal  Van  Kinschot  herkend  werd.  Vol  angst  van  door 
dezen  gezien  te  worden,  trok  nu  Joan  den  hoed  nog  dieper 
in  de  oogen,  en  verborg  de  punt  van  zijn  neus  (alles  wat  er 
van  zijn  persoon  nog  zichtbaar  was)  achter  de  holte  zijner 
hand,  terwijl  hij  als  een  zoutzak  in  elkander  kroop.  Hendrik, 
die  den  Fiskaal  niet  herkend  had,  leende  dadelijk  zulk  een 
aandacht  aan  de  predikatie,  dat  hij  daardoor  al  spoedig  vergat, 
de  noodige  voorzorgen  te  nemen,  welke  hem  konden  verbergen, 
Groenhovius  had,  naar  het  bleek,  tot  tekst  zijner  redevoering 
genomen  de  woorden  des  heiligen  geschiedschrijvers  Lucas, 
wanneer  hij  de  bekeering  van  Saulus  verhaald  hebbende,  van 
de  Apostelen  zegt:  „zij  vreesden  hem  allen,  niet  geloovende 
dat  hij  een  discipel  was."  —  Met  veel  arglistigheid  wist  hij, 
zonder  iemand  te  noemen  in  den  loop  zijner  predikatie,  den 
tekst  in  zijn  geheel  verband  toepasselijk  te  maken  op  Graaf 
Frederik  Hendrik,  terwijl  hij  door  zijn  zijdelingsche  aandui- 
dingen aan  de  gemeente  zocht  diets  te  maken,  dat  zij  van 
dien  vorst  alleen  haar  hulp  en  verlossing  te  wachten  had.  — 


205 

„Ja,"     riep    hij    uit    met    een    vervaarlijke    stem,    terwijl    hij 
gedurig  met  de  breede  vuist  op  den  voor  hem  liggenden  Bijbel 
sloeg:  „hoor  mijn  stemme,  gij  kuddeke  Israëls,  en  geloof  mijn 
woorden,    niet  aan  hen  gelijk  zijnde,  die  ooren  hebbende,  niet 
hooren,    en,  oogen  hebbende,  niet  zien  willen.  Want  weet,  uit 
Edom,   uit   Galilea   der  volkeren,  uit  de  landpale  der  vijanden 
is  Hij  voortgekomen,  die  de  groote  verlossinge  Israëls  teweeg 
zal   brengen,    en   zijn   naam   is   Wonderlijk!    Zegt   niet  in  uw 
harte:    kan    er   iets   goeds   uit   Nazareth   komen?   Want   hier 
geschiedt  meer,  en  uit  dat  geslachte  Pharaonis,  uit  den  huize 
Sauls,    is    deze   reize   het   licht   opgegaan:   uit   Egypte  heb  ik 
mijnen   Zoon   geroepen,    en    het   is   wonderlijk  in  onze  oogen; 
en  de  Heer  heeft  hem  met  kracht  bekleed  en  tot  hem  gezegd : 
ik   ben   met   u,    gij    strijdbare    held!  ga  henen  in  uwe  kracht, 
en    gij    zult   Israël   uit   der   Midianieten   hand   verlossen:    dus 
wantrouw   niet   meer,    gij    huize   Davids!    en   wees  niet  onge- 
loovig;    want    gij    zult    uwe    vijanden   zien   vertreden   in   den 
grooten   wijnpersbak   des   toorns    Gods,    en  daar  zal  bloed  uit- 
komen  tot   aan    de   toomen    der   peerden,    duizend  zeshonderd 
stadiën   verre!    en   als   men   vraagt  en  zeggen  zal  de  een  tot 
•den    anderen:    wie    heeft    dat    stuk    gedaan?    dan    zal    men 
antwoorden:  Gideon,  de  zoon  van  Joas,  heeft  dat  stuk  gedaan. 
Doch   wie   is   nu   Gideon,    de    zoon   van   Joas?  Vraagt  gij  het 
nog?  Begeert  gij  nog  een  teeken,  gij  kleingeloovigen ?  en  weet 
gij    nog   niet,   wie   de   ware   Jozef  zijn   zal  ?   Ziet,  ik  zal  nog 
•duidelijker    spreken.    Jacob,    de    aartsvader.    Jozefs  vader,  was 
uit  een  grooten  en  machtigen  stam ;  —  en  ook  de  vader  van 
onzen  Jozef  was  van  aanzienlijken  huize.  Jacob  heeft  gestreden 
met   machtiger   dan    hij,    en  o  vermocht  hem :  —  en  de  vader 
van   onzen    Jozef  heeft   van    gelijken  gedaan.  Jacob  heeft  een 
■zwervend  leven  geleid:  —  en  de  vader  van  onzen  Jozef  niet 
minder.  Jacob  heeft  vier  wijven  gehad ;  doch  Rachel  had  hij  lief  en 
zij  baarde  Jozef:  —  onze  Jacob  had  ook  vier  wijven;  doch  zijn 
Rachel    heeft   hem   onzen   beschermer   gebaard.    Jozefs  oudere 
broeders  hebben  het  bloed  der  rechtvaardigheid  geplengd,  hun 
handelingen   zijn  werktuigen   van  geweld  geweest ;  en  ook  de 
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ouder  broeder  van  onzen  Jozef  heeft  in  zijnen  toorn  de  mannen 
doodgeslagen  die  den  vaderlande  dierbaar  waren ;  docli  onze  Jozef 
zal  het  afgebrokene  weder  oprichten  en  de  verdorde  takken  weder 
bloeien  doen.  Dus  waakt!  want  de  ure  is  nabij,  waarin  deze 
dingen  geschieden  moeten!  G-ordt  aan  het  zwaard  ten  strijde. 
Versterkt  de  lendenen  zeer!" 

Met  een  verbazende  vlugheid  en  kracht  van  stem  had 
Groenhovius  tot  dusverre  een  voorstel  uitgebracht,  hetwelk, 
ofschoon  het  thans  in  vele  opzichten  wartaal  zal  schijnen  te 
behelzen,  echter  niet  naliet,  op  dat  tijdstip  en  bij  zulke  toe- 
hoorders een  verwonderlijken  indruk  te  maken,  toen  hij  opeens 
in  het  vervolgen  zijner  rede  belet  en  door  een  anderen  spreker 
vervangen  werd.  Hendrik  Raesfelt  had  namelijk  niet  dan  met 
ongeduld  en  verontwaardiging  de  oproerige  en  doldriftige  taal 
des  Predikants  aangehoord;  doch  toen  deze  in  het  laatste  ge- 
deelte der  door  ons  aangehaalde  toespraak  de  gemeente  kennelijk 
tot  burgeroorlog  aanspoorde,  was  hij  buiten  staat  zich  langer  te  be- 
dwingen ;  driftig  opgesprongen  zijnde,  drong  hij  door  de  menigte 
heen  tot  voor  den  kansel,  en  greep  Groenhovius  heftig  bij  den  arm: 
„Van  hier,  gij  Belials  zoon!"  riep  hij  driftig  uit :  „wie  geeft  u  last 
en  com^missie  tot  het  voeren  eener  zoo  gruwelijke  taal?  Durft  gij^ 
de  leeraar  des  vredes,  de  ongelukkige  gemeente  tot  oproer  manen?" 

„Braaf  gesproken!"  zeide  Bleiswyk  overluid:  „dat  is  taal, 
die  men  verstaat :  dat  andere  was  zoo  diep,  dat  niemand  het 
vatten  kon,  die  niet  gestudeerd  had." 

„Wat  onvoorzichtigheid!"  zeide  Joan  tot  zich  zei  ven:  en 
meteen  gebruik  makende  van  de  algemeene  opschudding,  welke 
dit  voorval  had  teweeggebracht,  drong  hij  zich  dichter  bij  den 
predikstoel,  om,  ingeval  van  nood,  Hendrik  bij  te  kunnen 
springen.  Voorzichtiger  had  hij  misschien  gedaan  met  het 
voorbeeld  te  volgen,  dat  eenige  der  aanwezigen  gaven,  die  zich 
bij  de  eerste  verwarring  uit  de  zaal  maakten. 

„Jonkman!  wie  zijt  gij,  die  mij  zoo  stout  het  woord  durft 
afnemen?"  vroeg  Groenhovius:  „ben  ik  niet  de  gezondene  en 
geroepene  van  omhoog,  die  den  volke  leeren  moet,  wat  het 
noodig  heeft  te  weten?" 
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„Leugenprofeet!"  riep  Hendrik,  Groenhovius  overschreeu- 
wende: „is  dit  het  Christendom,  dat  gij  leert?  al  wat  gij  zegt 
is  uit  den  Booze!" 

„Afvallige!"  brulde  de  Predikant,  aan  wien  een  der  bijstanders 
Hendriks  naam  had  in  het  oor  geblazen :  „scelerate!nonne 
Raesfeldii  filius?')  Gelooft  hem  niet,  broeders!  hij  is  de 
zoon  van  den  boozen  Raesfeldii,  en  als  hij  een  verdrukker 
der  gemeente,  die  welbehagen  heeft  in  onzen  dood." 

„Jongeling!"  zeide  nu  de  man  met  de  fluweelen  muts,  die 
naast  Groenhovius  gezeten  had,  terwijl  hij  opstond  en  Hendrik 
terugstootte :  „laat  af  van  den  vromen  man;  want  hij  spreekt 
de  woorden  der  waarheid :  zie  om  u  heen :  de  groote  verlosser 
Israëls,  wien  hij  bedoelde,  is  onder  u,  is  in  deze  vergadering 
gekomen,  om  uw  valsche  beschuldiging  te  logenstraffen." 

„Ha!  wien  hebben  wij  hier!"  riep  Joan,  die  deze  stem  her- 
kende, voor  den  dag  springende  en  den  onbekende  zijn  valschen 
witten  baard  afrukkende:  „Pater  Eugenio  in  dezen  kring!" 

Aller  oogen  wendden  zich  op  den  Jezuïet,  die  dus  ontdekt 
in  hun  midden  stond;  doch  op  hetzelfde  oogenblik  werd  de 
aandacht  wederom  afgetrokken  en  op  een  anderen  bijstander 
gevestigd,  die,  zijn  mantel  openslaande,  zich  voor  Graaf  Frederik 
Hendrik  kennen  deed. 

„Ja,  ik  ben  hier  gekomen,"  zeide  deze:  „doch geenszins  .  .  .  ." 

„Wat  onvoorzichtigheid!  om  's  Hemels  wil!  Uwe  Door- 
luchtigheid," zeide  Ludwig,  die  nevens  hem  stond,  terwijl  hij 
zijn  best  deed  om  hem  zijn  mantel  weder  om  te  slaan. 

„Laat  af,  Ludwig!"  riep  de  Graaf:  „ik  moet  redenen  van 
mijn  gedrag  geven :  ik  moet  aan  deze  onberaden  lieden  zeggen, 
dat " 

„Die  redenen  zult  ge  mij  geven,"  zeide,  op  een  half  gesmoor- 
den,  doch  strengen  toon,  iemand,  die,  in  een  grooten  mantel 
gewikkeld,    achter  hem  oprees  en  hem  op  den  schouder  tikte. 

„Maurits!"  zeide  de  Graaf,  zich  verschrikt  omwendende. 

„Stil !"    beet    de  Prins  hem  in  't  oor :  „ik  wacht  u  tot  mijnent. 


'j  Schelm!  zijt  gij  niet  de  zoon  van  Kaesfelt? 
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Xom,  Van  Kinschot!  laat  ons  gaan,"  —  Na  het  uiten  dezer 
woorden  drong  hij  in  hevige  gemoedsbeweging  de  kamer  uit. 
De  Fiskaal  volgde  hem:  ook  verscheidene  der  aanwezigen,  die 
■den  Prins  herkend  hadden  en  voor  de  gevolgen  begonnen  te 
vreezen,  welke  hun  tegenwoordigheid  in  deze  vergadering  hebben 
Tion.  Frederik  Hendrik  was  als  versteend  blijven  staan ;  totdat 
Ludwig  hem  zijn  mandel  omsloeg  en  hem  bijna  als  een  kind 
de  kamer  uitgeleidde.  Inmiddels  had  Eugenio  zich  door  een 
zijdeur  weggemaakt.  Groenhof  had  mantel  en  bef  van  zich 
gesmeten  en  zich  onder  de  menigte  begeven.  Hendrik  Raesfelt, 
zijn  onvoorzichtigheid  bespeurende,  begon  ook  naar  een  goed 
heenkomen  te  verlangen  en  zocht  Joan,  doch  vruchteloos, 
onder  de  nog  aanwezige  personen,  toen  een  zijner  geloofsge- 
nooten,  wien  hij  te  Amsterdam  gekend  had,  hem  met  zich 
nam,  met  belofte  van  hem  een  veilige  schuilplaats  te  bezorgen. 


DERTIGSTE  HOOFDSTUK. 

De  brief  -was  toe^ezegelt 
Met  's  Koning-s  eigen  ringh,  doch  't  wapen  is  misluckt 
lu  't  zeeg-len,  en  de  haut  in  't  schrijven  vrat  gedruckt. 
Vondel,  Palamedes. 

„O  Van  Kinschot!"  riep  de  Stadhouder  uit,  toen  hij  met  den 
Fiskaal  aan  het  hof  teruggekeerd  was,  zich  weemoedig  in  een 
armstoel  werpende:  „en  hij,  die  mij  verried,  was  mijn  broeder." 

De  Fiskaal  zuchtte  en  antwoordde  niet:  hij  wist,  dat  niets 
ongevalliger  en  van  minder  uitwerking  is,  dan  troostwoorden, 
wanneer  de  geslagen  wonde  te  diep  is  om  door  andere  genees- 
middelen dan  tijd  en  geduld  te  worden  geheeld. 

„Die  ondankbare!"  vervolgde  Maurits:  „en  op  welk  een  oogen- 
blik  verraadt  hij  mij  ?  nu  ik  zijn  diensten  het  meest  zoude 
behoeven !  O  hemel !  zou  ik  nog  eens  met  een  bloedend  hart 
moeten  straffen  en  den  arm  der  gerechtigheid  inroepen  op  hem, 
die  mij  dierbaar  was.  O  mijn  vader !  toen  gij  uw  jongsten  zoon 
-aan  mijn  zorgen  zoo  teederlijk  hebt  aanbevolen,  dacht  gij  weinig, 


209 

dat  ik  in  hem  een  slang  zou  opvoeden,  die  mij  eenmaal  naar 
de  hartader  steken  moest." 

„Welke  bevelen  zal  Uwe  Hoogheid  mij  geven?"  vroeg  Van 
Kinschot,  met  een  droefgeestig  oog  den  Stadhouder  aanstarende. 

„Geene!  —  volstrekt  geene!  —  zoo  er  nog  één  vonk  gevoel 
In  den  verrader  is  overgebleven,  zal  hij  mij  om  vergiffenis 
komen  smeeken :  .  .  .  .  in  het  omgekeerd  geval  wil  ik  hem  den 
tijd  laten,  zich  door  de  vlucht  te  redden." 

„Doch  zijn  aanhangelingen ?"  hernam  de  Fiskaal:  „doch  die 
schandelijke  oproerprediker ?  moet  die  niet  gevat  worden?" 

„Dat  was  uw  zaak  geweest,"  antwoordde  Maurits:  „zoo  laag 
kan  mijn  toorn  nu  niet  dalen." 

„Uwe  Hoogheid  had  mij  verboden,  eenige  bezetting  rondom 
de  vergaderplaats  te  stellen :  ware  dit  gebeurd,  geen  muis 
zou  het  ontkomen  zijn." 

„En  morgen  had  geheel  's-Gravenhage  geweten,"  viel  de  Prins 
driftig  in,  „dat  ik  mij  vermomd  onder  die  schelmen  begeven 
heb,  ten  einde  een  broeder  te  bespieden ;  .  .  .  .  doch  zullen  zij 
dit  toch  niet  vernemen?  ....  Ik  ben  overtuigd,  dat  menigeen 
mij  herkend  heeft." 

„Daarom  juist  wilde  ik  hen  allen  gevat  hebben,  om  de  zaak 
geheel  te  versmoren." 

„En  mijn  schande  voor  de  rechtbanken  bekend  temaken?  — 
Neen,  Van  Kinschot!  deze  zaak  is  tusschen  mijn  broeder  en 
mij  alleen ;  daarom  wilde  ik,  slechts  van  u  verzeld,  mij  gaan 
overtuigen  van  de  waarheid  der  bij  u  ingekomene  berichten ; 
daarom  ondervroeg  ik  zelf  den  brenger  van  het  noodlottige  pak- 
ket; want  hoe  kon  ik  hem  voor  schuldig  houden  op  de  enkele 
bewijzen  der  aan  hem  gerichte  brieven?" 

„Misschien,"  zeide  Van  Kinschot  op  een  weifelenden  toon, 
„had  de  tegenwoordigheid  van  Zijne  Doorluchtigheid  in  die  ver- 
gadering eene  zeer  billijke  reden,  die  .  .  .  ." 

„Paai  mij  niet  met  zulke  praatjes,"  zeide  Maurits,  hem  met 
drift  in  de  rede  vallende;  „zou  hij  zich  dan  openlijk  aan  die 
vergadering  vertoond  hebben,  om  de  gezegden  van  dien  schurk 
te   bevestigen?....    De  Hemel  gave,  dat  ik  twijfelen  mocht." 

]I.  14 
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In  dit  oogenblik  trad  de  kamerdienaar  des  Prinsen  in  en 
meldde  Zijne  Doorl.  Graaf  Frederik  Hendrik  aan.  Een  kille 
huivering  beving  den  Prins;  doch,  zich  spoedig  herstellende, 
gaf  hij  last  zijn  broeder  te  laten  boven  komen,  verzocht  den 
Fiskaal,  zich  in  een  ander  vertrek  te  begeven,  en  wachtte  toen, 
niet  zonder  van  angst  en  droefheid  te  beven,  de  komst  des 
Graven  af,  terwijl  hij  in  zichzelven  mompelde:  „Zijne  doorluch- 
tigheid! ja,  wel  doorluchtig!  ik  zie  hem  door  en  door." 

Frederik  Hendrik  trad  binnen  met  dien  weifelenden  stap,  die 
verbleekte  en  ontstelde  wezenstrekken  en  die  onzekere  houding^ 
welke  zoowel  het  kenmerk  zijn  van  deu  onschuldig  betichte, 
die  geen  kans  ziet  om  zijn  onschuld  aan  den  dag  te  brengen, 
als  van  den  overtuigden  booswicht :  en,  in  waarheid,  nooit  had 
hij  zich  in  zulk  een  moeielijke,  ja  gevaarlijke  omstandigheid 
bevonden.  De  rechter,  voor  wien  hij  verschijnen  moest,  was, 
wel  is  waar,  zijn  broeder,  die  hem  steeds  liefde,  achting  en 
vertrouwen  betoond  had ;  doch  die  nauwe  graad  van  bloedver- 
wantschap, welke  tusschen  den  klager  en  den  beschuldigde 
bestond,  maakte  's  Graven  toestand  des  te  beklagenswaardiger, 
door  zijn  droefheid  te  vermeerderen,  dat  hij  een  voorwerp  van 
verachting  en  afschuw  in  de  oogen  zijner  nauwste  betrekking 
geworden  was.  Daarenboven  kende  hij  Maurits,  die,  hoe  oprecht 
en  goedhartig  van  nature,  door  de  omstandigheden,  door  het 
bedrog  en  de  vijandschap  van  hen,  die  hij  als  vrienden  had 
aangemerkt  en  door  de  menigvuldige  tegen  hem  gesmede  aan- 
slagen, opvliegend  en  achterdochtig  geworden  was.  AVij  hebben 
uit  de  mededeeling  van  de  inzichten  en  voornemens,  die  Frederik 
Hendrik  aan  zijn  Secretaris  gedaan  had,  gezien,  dat  deze  Vorst, 
schoon  uit  edele  en  onbelangzuchtige  beginselen  handelende, 
niet  vrij  was,  van  de  Remonstranten  meer  dan  eens  onder- 
steund te  hebben,  somtijds  tegen  het  uitgedrukt  verlangen  zijns 
broeders;  en  thans  zag  hij  duidelijk  in,  hoe  deze  handelwijze, 
welke  niet  te  ontkennen  viel,  gevoegd  bij  zijn  tegenwoordigheid 
op  de  nachtelijke  bijeenkomst,  de  tegen  hem  opgevatte  ver- 
moedens in  kracht  moest  doen  toenemen,  en  hoe  bezw^aarlijk, 
zoo   niet   onmogelijk,    een   verontschuldiging    hem   zou  vallen. 
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Hij  mocht,  ja,  nog  op  de  liefde,  op  de  toegenegenheid  zijns 
broeders  rekenen;  doch  hij  wilde  zijn  onschuld  erkend,  niet 
zijn  schuld  vergeven  zien :  en,  zoo  dit  laatste  al  gebeuren  mocht, 
het   eerste  scheen  hem  toe  bezwaarlijk  te  kunnen  geschieden. 

Toen  hij  de  zaal  ingetreden  en  Maurits  eenige  stappen  ge- 
naderd was,  bleef  hij,  ontzet  door  den  strengen  en  doordrin- 
genden blik,  welken  zijn  broeder  op  hem  gevestigd  hield, 
plotseling  staan  en  zag  voor  zich  naar  den  grond  als  een 
arme  aangeklaagde,  die  voor  de  vierschaar  verschijnt,  aan 
welke  de  uitspraak  van  zijn  lot  verbleven  is.  —  Maurits  liet 
hem  eenige  oogenblikken  in  die  houding  staan,  alsof  hij  ver- 
wachtte, dat  de  Graaf  het  eerst  zou  spreken :  hij  hoopte,  dat 
deze,  van  schuldbesef  doordrongen,  zich  aan  zijn  voeten  wer- 
pen en  om  vergiffenis  bidden  zou ;  hiertoe  wilde  hij  hem  de 
gelegenheid  laten;  doch  toen  hij  zag  dat  Frederik  Hendrik 
als  in  den  grond  genageld  staan  bleef,  vroeg  hij  met  een 
flauwe  en  toch  ernstige  stem:   „welnu!  wat  wilt  ge?" 

De  toon,  waarop  deze  vraag  gedaan  werd,  deed  het  hart 
des  Graven  sidderen  als  met  een  electrieken  schok.  Hij  her- 
kende daarin  de  stem  van  den  gestrengen  rechter  en  tevens 
die  van  den  diep  gewonden  broeder.  Zich  niettemin  met  moed 
wapenende,  richtte  hij  het  naar  den  grond  gebogen  voorhoofd 
op  en  zeide  met  een  afgebrokene  stem,  welke  de  onrust  zijner 
ziel  aanduidde:   „gij  hebt  mij  bescheiden,  Maurits!" 

„En  is  dat  de  reden  uwer  komst?"  vroeg  Maurits,  met 
hevigheid  losberstende:  „en  zoo  ik  u  niet  bescheiden  had, 
zoudt  gij  dan  niet  gekomen  zijn  ?  —  Dan  heb  ik  u  niet  noodig." 

„Maurits!"  zeide  de  Graaf,  naar  zijn  broeder  toetredende 
en  de  beweging  makende,  alsof  hij  zijn  handen  wilde  vatten : 
„zoo  moeten  wij  niet  tot  elkander  spreken." 

„Terug!"  zeide  de  Prins,  zijn  stoel  achteruitschuivende : 
„geen  stap  verder!  ik  wil  u  niet  in  de  gelegenheid  stellen, 
een  broedermoord  te  kunnen  begaan." 

„Alhaachtige  God!"  riep  Frederik  Hendrik  met  ijzing  uit: 
„wie  kon  u  zulke  denkbeelden  van  mij  inboezemen?" 

„Wie?    —    uw  gedrag:  —  hij,  die  zoo  diep  ontaard  is,  dat 
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hij,  met  den  huichelachtigen  lach  der  onschuld  op  het  wezen, 
zijn  broeder,  zijn  vorst  misleiden  kan,  zijn  Godsdienst  ver- 
loochenen, zijn  vaderland  verraden  en  met  snoode  dienaars 
en  schelmen  heulen,  is  even  goed  tot  een  broedermoord  in 
staat." 

„Mamlts!"  zeide  met  nadruk  de  Graaf,  in  wiens  gemoed 
de  verontwaardiging  over  zulk  een  opeenstapeling  van  onver- 
diende betichtingen  de  overhand  nam  boven  droefheid  en 
angst:  „durft  gij  uws  vaders  zoon  van  zulke  boosheden 
verdenken?" 

„Ik  verdenk  u  niet  meer,"  antwoordde  de  Prins  met  een 
verachtenden  glimlach:  „dat  deed  ik  dezen  morgen:  waar  de 
zekerheid  bestaat,  houden  de  vermoedens  op." 

„Gij  zult  mij  dan  onverhoord  verwijzen?"  vroeg  Frederik 
Hendrik;  „gij  zult  mij,  uw  broeder,  die  billijkheid  weigeren, 
die  gij  den  laagsten  booswicht  niet  ontzeggen  zoudt?  —  Is 
dat  de  rechtvaardigheid,  waarop  Maurits  roem  durft  dragen?" 

„Ik  luister,"  zeide  Maurits;  „wat  hebt  gij  tot  uw  ver- 
schooning in  te  brengen?" 

„Ik  dien  eerst  te  weten,  waarvan  ik  beticht  worde,"  ant- 
woordde zijn  broeder  met  de  fierheid  van  een  rein  geweten. 

„Ellendige!"  riep  Maurits,  vol  gramschap  opspringende;  — 
doch  spoedig  de  verloren  zelfbeheersching  terugnemende,  ver- 
volgde hij  op  een  zachteren,  ofschoon  bitteren  toon:  „doch  gij 
hebt  gelijk :  men  moet  u  niet  van  den  aard  uwer  schuld  on- 
bewust laten.  —  Dan,  waarmede  zullen  wij  beginnen?  de  be- 
zwaren zijn  zoovele  in  getal."  —  Hier  zweeg  hij,  bezig  met 
te  overdenken,  op  welke  wijze  hij  het  best  in  de  ziel  zijns 
broeders  grijpen  kon. 

„Ik  ben  gereed  alles  op  te  helderen,"  zeide  Frederik  Hendrik. 

„Hebt  gij,"  vroeg  eensklaps  zijn  broeder,  „de  vrouw  van 
Bysterus  niet  met  geld  ondersteund?" 

„En  sedert  wanneer,"  vroeg  de  Graaf  op  zijn  beurt,  „kan 
een  aalmoes  iemand  tot  misdrijf  worden  aangerekend?" 

„Bewimpel  uwe  gedragingen  niet  met  den  mantel  van  gods- 
vrucht,"   zeide    de    Prins:    „gij    hebt   haar   niet   alleen,    maar 
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honderd  anderen  van  haar  sekte,  ja  zelfs  bannelingen  en  door 
de  wet  veroordeelden  met  raad  en  daad  bijgestaan.  De  bewij- 
zen hiervan  zijn  in  mijn  handen.  Had  uw  medelijdend  hart 
alleen  u  daartoe  vervoerd,  ik  zou  mij  wachten  u  deswege 
een  verwijt  te  doen  hooren:  alleen  zou  ik  u  in  dit  geval 
tegen  de  gevolgen  waarschuwen;  doch  de  wijze,  waarop  de 
weldaden,  of  liever  die  giften  en  raadgevingen  zijn  uitgedeeld, 
maken  uw  gedrag  strafwaardig  en  toonen  genoegzaam  aan, 
dat  zucht  om  scheuring  te  verwekken  en  oproer  aan  te  hitsen 
uw  eenige  bedoeling  was." 

„God  kent  mijn  hart  en  de  reinheid  mijner  oogmerken," 
zeide  de  Graaf,  terwijl  hij  de  oogen  ten  hemel  sloeg  en  de 
hand  op  zijn  hart  legde. 

„En  uw  komst  op  de  Arminiaansche  vergadering,  was  die 
ook  door  een  rein  oogmerk  bestuurd?"  vervolgde  Maurits,  zich 
op  de  lippen  van  gramschap  bijtende. 

„Mijn  tegenwoordigheid  aldaar,"  hernam  zijn  broeder,  „was 
een  dwaasheid  en  niet  meer.  —  Ik  was  gewaarschuwd,  dat 
op  soortgelijke  vergaderingen  nu  en  dan  door  de  predikers 
slechte  en  oproerige  aansporingen  tot  muiterij  aan  de  broeder- 
schap gegeven  werden :  en  ik  wilde  mij  met  eigen  ooren  van 
de  waarheid  dier  woorden  overtuigen  en  mij  verzekeren  of 
ik  inderdaad  mijn  weldaden  aan  onwaardigen  verspild  had." 

„Gij  weet  een  schoenen  glimp  aan  uw  handelingen  te  geven. 
Op  de  vergaderingen  te  gaan  om  te  zien  hoe  het  aldaar  ge- 
steld is !  .  .  .  .  Uit  loutere  nieuwsgierigheid  om  met  eigen  ooren 
te  vernemen  of ...  .  geef  liever  geene,  dan  zulke  antwoorden, 
mijn  Heer!" 

„Zoo  Uwe  Hoogheid,"  hernam  Frederik  Hendrik  met  waar- 
digheid, „vooraf  besloten  heeft,  mijn  verschooningen  niet  te 
willen  aannemen,  dan  acht  ik  het  noodeloos,  verdere  moeite 
tot  mijn  verdediging  te  doen.  Ik  had  gehoopt,  gewaand,  dat  in 
den  boezem  van  Uwe  Hoogheid  nog  een  broederhart  voor  mij 
klopte ;  doch  ik  vind  alleen  een  koelen,  onbarmhartigen  rech- 
ter, wien  ik,  vermits  hij  onbevoegd  is  mij  als  zoodanig 
te  verboeren,  geen  verder  antwoord  behoef  te  geven." 
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„Frits!"  zeicle  de  Prins,  zijn  stoel  liaastig  naderbij  trekkende : 
„de  Hemel  weet,  dat  ik  niets  liever  zou  wenschen,  dan  uw 
onschuld  helder  aan  het  licht  te  hebben  gebracht;  —  doch 
antwoord  mij,  in  den  naam  des  Eeuwigen  Rechters,  voor  Wien 
wij  allen  eens  verschijnen  zullen,  wat  deedt  gij  in  dat  Armi- 
nianenhol?" 

„Ik  heb  u  de  waarheid  gezegd,"  antwoordde  zijn  broeder, 
„de  zuivere,  onvervalschte  waarheid." 

„Frits!  Frits!"  hernam  Maurits,  het  hoofd  op  de  vlakke 
hand  leunende,  en  eenige  tranen  stortende,  die  van  de  oprechtheid 
zijns  harten  getuigden:  „hoe  kunt  gij  uw  broeder,  uw  lief- 
hebbenden broeder,  aldus  behandelen!  Waarlijk,  ik  zag  u  met 
meer  vermaak  aan  't  hoofd  van  een  Spaansch  leger  Den  Haag 
insluiten  en  mij  bevechten,  dan  dat  ik  u  tot  zulke  ellendige 
spreukjes  de  toevlucht  nemen  zie.  Heb  ik  niet  alles  gehoord 
en  gezien?  Zijt  gij  niet  midden  in  de  zaal  gaan  staan  om  de 
woorden  van  een  dier  schelmen  te  bevestigen,  en  aan  te  toonen, 
dat  gij  u  werkelijk  in  die  vergadering  bevondt?" 

„Om  den  oproerkraaier  te  logenstraffen  en  de  aanwezigen 
omtrent  mijn  bedoelingen  uit  den  waan  te  brengen,"  antwoordde 
de  Graaf. 

„Waarachtig,"  zeide  Maurits  met  bitterheid:  „ik  heb  u  niet 
laten  uitspreken;  't  is  waar:  men  had  anders  ongetwijfeld 
wat  schoons  gehoord." 

„Met  uw  verlof,"  zeide  Frederik  Hendrik,  in  de  hoop  van 
de  kracht  der  beschuldiging  te  verminderen,  door  haar  op  zijn 
broeder  te  doen  terugkaatsen :  „waarvan  beticht  ge  mij  ?  Hebt 
gij  zelf  niet  zoowel  als  ik  die  bijeenkomst  met  uw  tegenwoor- 
digheid vereerd?" 

Hij  deed  deze  vraag  op  een  half  schertsenden,  althans  ge- 
meenzamen  toon,  terwijl  hij,  de  tafel,  waaraan  de  Prins  ge- 
zeten was,  naderende,  met  de  eene  hand  daarop  leunde  en 
zijn  broeder  vriendelijk  aanzag;  doch  zijn  vraag  had  een  ge- 
heel andere  uitwerking  dan  die,  waarmede  hij  zich  gevleid  had. 
De  Stadhouder,  wanende,  dat  zijn  broeder  hem  een  listigen 
strik  wilde  spreiden  om  hem,  naar  gelang  van  zijn  antwoord, 
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in  zijn  eigene  woorden  te  vatten,  sprong  in  losgebarsten  gram- 
schap op,  evenals  een  lijder,  wien  de  heelmeester  bij  het 
verbinden  eener  pijnlijke  wond,  onwillekeurig,  met  de  speld, 
welke  de  windsels  vast  moet  hechten,  in  de  gevoelige  deelen 
treft.  Zijn  gelaat  werd  purperklem"ig :  zijn  handen  beefden  als 
popelbladen  en  zijn  stem  geleek  aan  het  rauw  geluid  des  tijgers, 
die  zich  in  den  kuil  des  jagers  begraven  vindt. 

„Ha,  slang!"  brulde  hij:  „is  dit  uw  helsche  list?  mijn  oog- 
merken mij  af  te  vragen  om  daardoor  de  uwe  te  bedekken! 
Ja,  ik  ben  daar  ook  gekomen;  ik  ben  daar,  evenals  gij,  ge- 
komen omdat  ik  gewaarschuwd  was,  dat  er  oproer  gepredikt 
werd,  en  dat  mijn  ....  broeder  er  mede  deel  in  had." 

„Gij  kwaamt  dus  om  mij  te  bespieden?"  vroeg  Frederik 
Hendrik,  bedaard  achteruittredende:  „een  ware  trek  van  broe- 
derliefde!" 

„Beleedigt  ge  mij  nog,  verrader!"  grauwde  Maurits,  wiens 
gramschap  nu  den  hoogsten  top  bereikt  had,  hem  toe:  „sidder 
voor  mijn  toorn!"  Met  het  zeggen  van  deze  woorden  sloeg 
hij  de  rechterhand  aan  het  gevest  van  zijn  degen,  terwijl  hij 
de  linkervuist  ophief  en  er  zijn  broeder  mede  dreigde. 

„Maurits!"    zeide    deze,  innig  geroerd:   „keer  tot  u  zelven." 

De  Graaf  had  nog  niet  uitgesproken,  of  de  woede  des  Prinsen 
was  reeds  bedaard.  In  de  zaal,  en  recht  over  de  plaats,  waar 
Maurits  gezeten  had,  hing  een  volkomen  gelijkend  afbeeldsel 
van  zijn  doorluchten  vader,  den  stichter  der  Nederlandsche 
vrijheid.  De  Prins  was  op  het  laatst  zijns  levens  uitgeschilderd, 
en  droeg  niet  de  wapenrusting,  waarmede  hij  zich  zoo  dikwijls 
aan  het  hoofd  zijner  wakkere  scharen  vertoond  had,  maar  den 
eenvoudigen  huispels,  welken  hij  aanhad,  als  hij  des  avonds  bij 
zijn  beminde  gade  en  in  't  midden  zijner  waardste  panden 
gezeten  was.  De  kunstenaar  had  meesterlijk  die  uitdrukking 
van  reine  kalmte  des  harten,  van  dankbare  tevredenheid  en 
van  onwrikbare  gelatenheid  getroffen,  welke  op  het  innemend 
gelaat  van  Vader  Willem  te  lezen  was  en  de  strenge  diepzin- 
nigheid des  ondoordringbaren  staatsman  temperde.  Op  het 
oogenblik   dat   Maurits,    door    de  onstuimige  opwelling  der  ge- 
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moedsaandoeningen  weggesleept,  zijn  broeder  tegentrad,  viel 
zijn  verwilderd  oog  onwillekeurig  op  dat  afbeeldsel,  en  hij  waande, 
in  dien  ernstigen  en  toch  liefderijken  blik,  in  de  trekken  van 
den  mond,  waarin  weemoed  en  gulheid  uitgedrukt  waren,  een 
stil  verwijt  te  lezen.  Het  was  hem,  of  zijn  vader  gereed  was, 
de  lippen  te  openen  en  hem  op  een  hartroerende  wijze  over 
een  drift  te  berispen,  die  hem  de  hand  tegen  zijn  broeder  deed 
opheffen:  tegen  een  broeder,  wien  hij  zoo  plechtig  beloofd  had, 
een  getrouw  en  standvastig  vriend  en  beschermer  te  strekken. 
Het  hart  van  Maurits,  dat  niet  alleen 

Achilles  heldenmoed  en  kinderlijke  oprechtheid 

ten  toon  spreidde,  doch  ook,  als  het  hart  van  Achilles,  even 
spoedig  tot  vergiffenis  als  tot  toorn  geneigd  was,  deed  zich 
op  't  zelfde  oogenblik  een  nog  grievender  verwijt  dan  't  geen 
uit  's  vaders  oogen  sprak.  Beschaamd  trad  Maurits  terug,  bukte 
het  hoofd  als  een  edele  windhond  doet,  wanneer  hem  zijn 
meester  bestraft  heeft,  ontgespte  zijn  degen  en  liet  dien  met 
bandelier  en  al  op  den  grond  vallen,  waarna  hij  zich  in  zijn 
stoel  wierp  en  het  gelaat  in  beide  handen  verborg.  Zijn  broeder, 
door  dien  onverwachten  omkeer  niet  min  bewogen  dan  door 
de  drift,  waarvan  die  het  gevolg  v/as,  trad  dadelijk  toe  en 
trachtte  door  vleiende  woorden  en  uitboezemingen  vol  trouw- 
hartigheid en  broederliefde,  het  ontsteld  gemoed  des  Prinsen 
weder  tot  bedaardheid  te  brengen. 

Dan  deze,  schoon  hij  op  zichzelven  ontevreden  was,  had 
geenszins  de  overtuiging  van  's  Graven  verraderij  verloren. 
Zoodra  zijn  droefheid  over  de  aan  den  dag  gelegde  hevigheid 
bedaard  was,  keerden  al  zijn  denkbeelden  weder  tot  het  punt, 
waarvan  zij  waren  uitgegaan,  de  ontrouw  zijns  broeders.  Het 
hoofd  wederom  oprichtende,  maakte  hij  met  de  rechterhand  een 
afwijzende  beweging,  en  wenkte  Frederik  Hendrik,  dat  zijn 
plaats  niet  bij  hem,  maar  aan  het  benedeneinde  der  tafel 
was.  De  schouders  zuchtend  ophalende,  hernam  de  Graaf  zijn 
vorige  plaats. 

„Gij  misduidt  mij,"  zeide  Maurits,  „zoo  gij  denkt,  dat  mijn 
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ontroering  aanduidde,  dat  mij  uw  veinzerij  had  verblind.  Zoo- 
ik  op  mijzelven  toornig  ben,  liet  is,  omdat  ik  mij  zooverre 
liet  vervoeren,  dat  ik  een  ambt  ging  verrichten,  hetwelk  alleen 
den  scherprechter  toekomt." 

„Ongelukkige!"  hernam  de  Graaf:  „ik  beklaag  u,  zoo  gij  er 
berouw  over  kunt  gevoelen  van  een  oogenblik  naar  de  stem 
van  natuur  en  menschelijkheid  te  hebben  geluisterd." 

„Frits!"  riep  de  Prins,  terwijl  de  tranen  hem  langs  de  kaken 
stroomden:  „denkt  gij  dan  in  ernst,  dat  het  mij  niets  zou 
kosten,  mijn  broeder,  wien  ik  van  zijn  kindsheid  af  bemind 
en  verzorgd  heb,  als  een  staats  verrader  aan  de  geschonden 
wetten  prijs  te  geven?  Bloed  zal  ik  schreien;  doch  ik  zal  recht- 
vaardig zijn:  —  hoor,  Frits!  weet  gij  wat  het  is,  rechtvaardig 
te  moeten  wezen?  hebt  gij,  als  ik,  u  ooit  in  de  omstandig- 
heid bevonden,  dat  de  veiligheid,  het  belang,  ja,  het  geheele 
welzijn  van  dit  arme  volk  het  vorderen,  een  ouden  Staats- 
dienaar, een  grijsaard,  die  met  den  voet  in  't  graf  stond,  een 
man,  die  oneindige  diensten  aan  mij  en  aan  het  Gemeenebest 
bewezen  had,  en  die,  ter  dood  veroordeeld,  geen  genade  vragen 
wilde,  te  moeten  overgeven  aan  de  wraak  dier  gehoonde 
wet?  "Weet  gij,  wat  het  zegt,  een  welverdienden  en  met  moeite 
verkregen  roem  van  rechtvaardigheid  te  hebben  opgeofferd  om 
der  rechtvaardigheid  wille?  —  Ik  heb  het  vonnis  van  Olden- 
barneveldt  bekrachtigd,  omdat  hij  schuldig  was:  ik  heb  het 
bekrachtigd,  omdat  ik  hem  haatte,  den  ouden  heerschzuch- 
tige !  ik  zou  het  evenzeer  bekrachtigd  hebben,  al  had  ik  hem 
liefgehad.  Nu  weet  ik,  dat  men  binnens-  en  buitenslands  mij 
van  wreedheid,  van  ondankbaarheid  beschuldigt:  dat  het  niet 
altijd  billijk  nageslacht,  op  de  daad  meer  dan  op  de  drijfveeren 
lettende,  mijne  vijanden  na  zal  praten,  en,  zich  vermetel  als 
rechter  mijner  daden  opwerpende,  in  mijn  grootste  zelfopoffe- 
ring niets  dan  zelfbelang  en  vuige  staatzucht  zien  zal.  Ik 
weet  dit :  nog  meer :  ik  wist  dit  alles,  toen  ik  schreiend  het 
doodsbevel  onderteekende :  en  echter,  ik  heb  de  zorg  voor  mijn 
roem,  voor  mijn  eer  bij  de  nakomelingschap,  laten  varen,  en 
alleen  het  belang  des  lands  en  de  handhaving  der  wet  geraad- 
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pleegd.  Thans,  oordeel  over  mijn  tegenwoordigen  toestand!  nu 
ik  11,  die  mij  dierbaar  zijt,  oneindig  schuldiger  vind,  dan  de 
Advocaat  geweest  is.  Overweeg  nu,  welk  een  vreeselijke  taak 
uw  handelingen  mij  voorschrijven  en  of  ik  gronden  heb  om  mij 
diep  ongelukkig  te  noemen!  Want,  zoo  ik  toen  rechtvaardig 
was,  toen  het  mijn  vijand  gold,  ik  zal  het  ook  heden  zijn,  nu 
het  mijn  broeder  gelden  moet." 

Vermoeid  van  deze  rede,  welke  hij  met  een  krachtige  stem 
had  uitgebracht,  zweeg  de  Prins  en  zag  zijn  broeder  aan,  om 
den  indruk  gade  te  slaan,  welken  zijn  taal  op  hem  had  teweeg- 
gebracht. 

„Ik  weet,  dat  gij  rechtvaardig  zijt,"  zeide  Frederik  Hendrik, 
na  eenige  oogenblikken  zwijgens :  „  en  daarom  verwondert  het 
mij,  dat  gij,  alleen  wegens  een  geldelijken  onderstand,  aan  on- 
gelukkigen  uitgereikt,  en  wegens  eene,  ik  herhaal  het,  geheel 
onschuldige  bijwoning  van  een  Arminiaansche  vergadering,  mij 
van  hoogverraad  beticht." 

Hier  zag  de  Stadhouder  hem  eerst  met  eenige  verwondering, 
en  vervolgens  met  zulke  scherpe  blikken  aan,  alsof  hij  de  ver- 
borgenste  kuilen  zijns  harten  doorschouwen  wilde.  „Frits!" 
zeide  hij  ten  laatste:  „gij  zijt  of  de  miskende  onnoozelheid  in 
persoon,  of  de  grootste  huichelaar  die  ooit  bestaan  heeft:  — 
hebt  gij  u  dan  niets  anders  te  verwijten,  dan  hetgeen  gij  daar 
opnoemt?  hoegenaamd  niets?" 

„Tegen  u  en  den  Staat?  —  Hoegenaamd  niets." 

„Niets?"  herhaalde  Maurits:  „welaan,  wij  zullen  zien:  — 
Heer  Fiskaal!  wees  zoo  goed  eens  binnen  te  komen."  Dit  zeg- 
gende, stond  hij  op  en  sloeg  met  de  gesloten  vuist  ongeduldig 
op  de  tafel.  Op  het  oogenblik  trad  de  Fiskaal  binnen;  doch 
bleef  eerbiedig  in  de  deur  staan. 

„Heer  Fiskaal!"  vervolgde  de  Prins:  „haal  mij  eens  al  die 
processale  stukken  hier.  —  Gij  weet  immers  wat  ik 
bedoel?" 

Van  Kinschot  maakte  een  buiging  en  vertrok.  Gedurende 
zijn  afwezigheid  liep  Maurits  met  groote  stappen  en  zichtbare 
blijken   van   ongedurigheid   de   zaal   op    en   neder,  terwijl  zijn 
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broeder,  met  gevouwen  handen  en  gesloten  oogen,  in  een  bid- 
dende houding  staan  bleef. 

„Ja!"  zeide  Maurits,  toen  Frederik  Hendrik  zijn  gebed,  zoo 
't  scheen  voleindigd  had,  „gij  zoudt  ook  wel,  geloof  ik,  als 
vetter  Lodewijk,  een  bedevaart  naar  Scherpenheuvel  doen, 
zoo  gij  uit  dit  pas  gered  waart;  doch  dat  is  niet  genoeg,"  ver- 
volgde hij,  zich  op  het  hart  slaande:  „men  moet  Scherpenheuvel 
hier  hebben." 

Van  Kinschot  keerde  terug,  beladen  met  een  pakket  brieven : 
na  deze,  zonder  spreken,  op  de  tafel  gelegd  te  hebben,  boog 
hij  zich  en  verliet  de  zaal. 

„Nu,  Frits!"  zeide  Maurits:  „neem  plaats:  wij  zullen  dit 
pakket  eens  gezamenlijk  doorloopen:  neem  maar  den  eersten 
brief  den  besten  en  lees  hem:  gij  zult  er  mij  naderhand  uw 
gedachten  over  zeggen." 

De  Graaf  nam  een  der  brieven  op  en  leide  dien,  na  gedane 
lezing,  stilzwijgend  naast  zich  neder :  hij  was  van  Uyttenbogaert, 
en  de  Predikant  bedankte  hem  daarin  voor  ettelijke  diensten, 
aan  de  Eemonstranten  bewezen :  een  volgende  was  van  De  Groot, 
die  zijn  huisvrouw  aan  de  bescherming  Zijner  Doorl.  aanbeval, 
en  tevens,  evenals  Uyttenbogaert,  's  Graven  raad  vroeg  over  de 
aanbiedingen,  vanwege  den  koning  van  Spanje  gedaan:  na  het 
lezen  van  dezen  zag  Frederik  Hendrik  den  Prins  met  vragende 
oogen  aan. 

„Lees  verder,  Frits!  lees  verder!"  zeide  Maurits,  hem  een 
derden  brief  voorleggende. 

Frederik  Hendrik  opende  dien ;  —  doch  nauwelijks  had  hij 
eenige  regelen  gelezen,  of  zijn  kleur  verschoot  en  een  hevige 
verontwaardiging  kleurde  zijn  voorhoofd. 

„Aha!  de  brief  van  Grobbendonk!"  zeide  Maurits,  over  zijns 
broeders  schouder  heen  ziende :   „welnu !  wat  zegt  gij  ?" 

Grobbendonck  verzocht  in  dezen  brief,  die  in  antwoord  op 
een  missive  des  Graven  geschreven  scheen,  aan  Frederik  Hendrik, 
dat  deze,  ingevolge  zijn  belofte,  zorg  zou  dragen,  dat  zekere 
Staatsche  Kapiteins  (die  hij  noemde  en  welke  hij  deed  voor- 
komen, als  aan  Spanje  verkocht)  in  de  grenssteden  gezet  wer- 
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den,  opdat  zij,  na  een  schijnbaren  tegenweer,  die  aan  den  vijand 
mochten  overleveren:  verder  vernam  hij,  of  de  Eemonstranten^ 
volgens  afspraak,  gereed  waren  tot  den  voorgenomen  opstand; 
hij  eindigde,  met  Z.  Doorl.  van  de  toegenegenheid  van  den 
Hove  van  Spanje  te  verzekeren,  hetwelk  hem,  als  de  omkeer 
van  zaken  gelukkig  tot  stand  gebracht  was,  het  Stadhouder- 
schap zou  opdragen,  benevens  een  zwaar  pensioen  en  andere 
voorrechten. 

„Ik  zeg,"  antwoordde  Frederik  Hendrik  op  de  vraag  zijns 
broeders,  „dat  die  afschuwelijke  brief  niets  tegen  mij  bewijst: 
dat  de  vijand  zoo  iets  uitdenkt  om  mijn  trouw  verdacht  te 
maken,  laat  zich  lichtelijk  beseffen ;  dat  is  meer  gebeurd  f 
doch  dat  mijn  broeder  aan  zulk  bedrog  geloof  hecht,  bevreemdt 
mij :  —  let  eens  op,  dat  in  dit  geschrift  juist  uw  getrouwste 
legerhoofden  genoemd  worden." 

„Denkt  gij,"  zeide  Maurits,  hem  scherp  aanziende,  „denkt 
gij  waarlijk,  dat  dezen  mijn  getrouwste  legerhoofden  zijn?  — 
Doch  lees  verder." 

De  volgende  brieven,  door  andere  voorname  Spaansche 
oversten  onderteekend,  luidden  in  denzelfden  toon  als  die  van 
Grobbendonck,  en  gaven  aanleiding  tot  soortgelijke  aanmerkingen 
van  weerszijden. 

„Ik  wilde  maar,"  zeide  eindelijk  de  Graaf,  „dat  men  in 
plaats  van  al  het  aan  mij  geschrevene,  iets  door  mij  ge- 
schreven kon  voor  den  dag  brengen:  dat  zou  een  weinig 
meer  afdoen  om  mijn  schuld  te  bewijzen." 

„Het  grieft  mij,"  hernam  de  Prins,  „dat  ik  aan  uw  onvoor- 
zichtigen  wensch  voldoen  kan."  Dit  zeggende,  reikte  hij  den 
Graaf  een  anderen  brief  toe,  welke  niet  in  het  pakket  van 
Joan  gevonden,  maar  den  Fiskaal  op  een  andere  wijze  in  de 
hand  gespeeld  was.  Hij  was  in  cijfers  geschreven,  door  Frederik 
Hendrik  zelven  onderteekend,  met  zijn  bijzonder  zegel  be- 
krachtigd en  aan  den  Kanselier  Pekkius  gericht. 

„Ik  weet  niet  wat  die  teekens  beduiden,"  zeide  de  Graaf: 
„doch  dit  weet  ik,  dat  mijn  handteekening  is  nagemaakt: 
want  ik  draag  aan  dit  prulschrift  geen  kennis." 
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„Fijn  uitgedacht!"  zeide  Maurits:  „het  ééne  is  niet  door 
Z.  D.  geschreven  en  van  het  andere  draagt  Z.  D.  geen 
kennis.  Wij  zullen  er  maar  niet  verder  over  spreken.  Onver- 
hoord zal  ik  u  niet  veroordeelen,  wees  daar  verzekerd 
van;  doch  ik  wil  u  tijd  geven,  om  een  weinig  nader  te 
peinzen  over  het  uitvinden  van  betere  verontschuldigingen 
dan  deze.  Gij  ziet  intusschen,  dat  mijn  argwaan  niet  zoo 
geheel  op  losse  gronden  steunde,  als  gij  wel  gedacht  en 
gewenscht  hadt." 

„Ik  zie,"  zeide  Frederik  Hendrik,  „dat  ik  het  slachtoffer 
ben  van  een  verfoeilijk  bedrog." 

„'t Is  wel,"  hernam  de  Prins:  „wij  zullen  dit  nader  onder- 
zoeken. Van  Kinschot!  kom  binnen!" 

De  Fiskaal  verscheen. 

„Zijn  de  wachten  aan  het  Hof  afgelost?" 

„Dat  kan  niet  lang  meer  duren,"  antwoordde  Van  Kinschot: 
„het  is  reeds  klaar  dag." 

„Zeer  goed:  de  nieuwe  wacht  weet  niet,  wie  zich  hier 
bevindt.  Zeg  aan  den  wachthebbenden  officier,  dat  hij  een 
gevangene  te  bewaken  zal  hebben,  voor  wien  nauwkeurig 
zorg  zal  moeten  gedragen  worden.  —  Graaf!  geef  mij  uw 
degen :  ik  zal  zelf  uw  stokwaarder  zijn :  —  uw  kerker,  de 
naaste  kamer." 

Frederik  Hendrik  reikte  hem,  zonder  een  woord  te  spreken, 
zijn  degen. 

„Is  het  rijtuig  van  Zijn  Doorluchtigheid  nog  beneden?" 
vervolgde  Maurits,  zich  tot  Van  Kinschot  wendende. 

„Ik  ben  hier  te  voet  gekomen  met  mijn  geheim  schrijver," 
zeide  de  Graaf:  „en  dien  heb  ik  weggezonden  naar  het  oude 
Hof,  met  het  bericht  dat  ik  hier  den  nacht  zou  doorbrengen, 
en  dat  ik  wel  in  een  uwer  rijtuigen  zou  komen." 

„Dan  is  die  zwarigheid  opgelost,"  vervolgde  de  Prins : 
„Heer  Fiskaal!  gij  zult  zorgen,  dat  niemand,  behalve  de 
Raadsheeren,  die  den  gevangene  ondervraagd  hebben,  iets 
van  de  beschuldiging  verneme,  welke  tegen  den  Graaf  is 
ingebracht." 
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„Door  middel  van  onze  Heeren  zal  er  niets  van  de  zaak 
uitlekken,"  antwoordde  de  Fiskaal:  „doch  .  .  .  ." 

„Welnu?" 

Van  Kinschot  antwoordde  niets,  doch  sloeg  een  zijdelingschen 
blik  op  Frederik  Hendrik. 

„Als  Uwe  Doorl.  gereed  is,"  zeide  Maurits,  die  dit  gebaren- 
spel raadde,  terwijl  hij  de  deur  van  het  zijvertrek  opende. 

„Broeder!"  zeide  de  Graaf:  „rust  wel,  en  God  opene  uw 
oogen  voor  de  kracht  der  waarheid."  —  Met  deze  woorden 
begaf  hij  zich  in  de  kamer,  welke  Maurits  wederom  sloot. 

„Wat  wildet  gij  zeggen,"  vroeg  de  Prins  aan  Van  Kinschot, 
zoodra  zij  alleen  waren. 

„Dat,  zoo  iemand  iets  verklapt,  het  geenszins  een  der 
Eaadsheeren  zijn  zal;  maar  veeleer  de  brenger  dezer  brieven, 
die  aan  zijn  kerker  ontsnapt  is." 

„Ontsnapt!  ....  niet  mogelijk." 

„Ik  heb  hem  duidelijk  herkend  op  de  bijeenkomst  van 
dezen  nacht,  evenals  den  Remonstrantschen  Proponent  Raesfelt. 
Zoo  Uwe  Hoogheid  mij  vergunnen  wil,  mij  eenige  oogen- 
blikken  te  verwijderen,  dan  zal  ik  dadelijk  de  noodige  maat- 
regelen nemen,  dat  zij  opgespoord  en  weder  geïncarcereerd 
worden." 

„Laat  hen  naar  den  duivel  loopen,"  zeide  Maurits:  „die 
Joan,  of  hoe  hij  ook  heeten  moge,  is  een  goede,  eerlijke 
jongen,  die  mij  bijna  doodgeknepen  had  om  een  aanslag  tegen 
mijn  leven  te  voorkomen :  en  de  andere  ....  dat  was  immers 
de  jongeling,  die  Groenhof  tegensprak?" 

„Dezelfde,  Uwe  Hoogheid!" 

„Welnu!  dien  moet  vooral  geen  haar  gekrenkt  worden. 
Laat  hem  zoeken,  zooveel  gij  wilt;  maar  gevonden  moet 
hij  niet  worden!  Waren  al  de  Arminianen  zoo,  ik  zou  zelf 
lust  krijgen,  Arminiaan  te  worden." 

„Zal  ik  deze  papieren  met  mij  nemen?"  vroeg  de  Fiskaal, 
ze  willende  opnemen. 

„Een  oogenblik,"  zeide  Maurits,  weder  naar  de  tafel  gaande, 
en  den  brief,  die  in  cijfers  geschreven  was,  opnemende :  „had- 
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den  wij,''  vervolgde  hij,  „slechts  een  sleutel,  om  dit  schrift  te 
kunnen  spellen."  Dit  zeggende,  ging  hij  zitten  en  bleef  een 
geruimen  tijd,  zonder  te  spreken,  op  den  brief  turen;  terwijl 
Van  Kinschot,  die  hem  niet  storen  dorst,  zwijgend  achter  hem 
stond  en  moeite  had  zijn  ongeduld  te  verbergen. 

„Is  er  dan  geen  mogelijkheid,  die  cijfers  te  raden?"  vroeg 
eindelijk  de  Prins. 

„Uwe  Hoogheid  heeft  mij  verboden,  het  kabinet  van  Zijne 
Doorluchtigheid  te  doen  verzegelen:  ik  had  mij  anders  van  de 
papieren  kunnen  meester  maken,  en  .  .  .  ." 

„Hoe!"  riep  Maurits,  opstuivende:  „gij  zoudt  uw  rakkers 
de  handen  laten  slaan  aan  de  papieren  van  een  Nassau?  Gij 
zoudt  op  een  bloot  vermoeden  de  geheimen  mijns  broeders 
onderzoeken  gaan?  van  een  Vorst  van  Prinselijken  bloede? 
Dat  ten  eeuwigen  dage  niet!  Dat  past  alleen  aan  mij." 

Van  Kinschot  haalde  de  schouders  op:  „qui  vult  finem, 
vult  media,"  ')  zeide  hij:  „dit  zal  Uwe  Hoogheid  zich  nog 
wel  van  den  academietijd  herinneren." 

„Iets  anders!"  zeide  Maurits!  —  „wacht!  daar  schiet  mij 
wat  te  binnen.  De  Secretaris  des  Graven,  was  die  niet  met  Z.  D.  ?" 

„Hij  zou  reeds  lang  in  zekerheid  gebracht  zijn,  indien  Uwe 
Hoogheid  zulks  verkozen  had." 

„Laat  hem  hier  komen!" 

„Zou  het  niet  beter  zijn,  daarmede  te  wachten,  totdat  het 
dag  ware?  Zijn  opontbod  in  het  midden  van  den  nacht  zou 
opschudding  baren,  en  ook  Uwe  Hoogheid  heeft  rust  noodig." 

„Laat  hem  halen:  en  zoo  gij  slaap  hebt,  ga  dan  naar  bed," 
zeide  Maurits  wrevelig. 

De  Fiskaal  zweeg,  boog  zich  en  vertrok. 


')  Die  het  einde  wil,  wil  de  middelen. 
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EEN-EN-DERTIGSTE  HOOFDSTUK. 

6  Die  bedrieger !  6  wat  ben  ik  nu  verblijd ! 

Hadt  gj  het  niet  ontdekt,  ik  was  mijn  dochter  quijt. 

Langend yk,  de  Zwetser. 

Gedurende  denzelfden  nacht,  waarin  al  de  door  ons  in  de 
laatste  Hoofdstukken  verhaalde  omstandigheden  hadden  plaats 
gehad,  waren  ten  huize  van  de  Gravin  Douairière  van  Nassau 
de  bewoners  voor  't  meerendeel  niet  minder  in  onrust  en  be- 
weging geweest,  dan  diegenen,  waarvan  wij  gesproken  hebben ; 
schoon  de  oorzaak  dier  drukte  geheel  andere  beweegredenen 
had.  De  dienstboden  hadden  hun  bed  niet  gezien,  daar  zij  den 
tijd,  waarin  hun  meesters  ter  rust  lagen,  hadden  waargenomen, 
om  de  zalen,  voorportalen  en  deuren,  welke  de  aanstaande 
bruid  gerekend  kon  worden  door  of  in  te  zullen  gaan,  met 
bloem-  en  looverkransen  te  versieren.  De  goede  smaak  van  Mag- 
dalena  zat  bij  deze  verrichtingen  voor :  de  bedienden  der  Gravin 
beijverden  zich  de  hun  gedane  aanwijzingen  naar  eisch  te  vol- 
gen, allen  beminden  en  eerden  Freule  Ulrica,  wier  gulle  vrien- 
delijkheid en  gemeenzaamheid  in  den  omgang  telken  reize,  dat 
zij  de  Gravin  bezocht  had,  aller  harten  tot  zich  getrokken  had : 
en  zij  wisten  daarenboven,  dat  zij  hun  meesteres  beliefden, 
door  de  Jonkvrouw  van  Sonheuvel  te  vereeren.  Feurich  en 
Gheryt  Maessen  (welke  laatste  in  Den  Haag  niet  veel  beters 
te  doen  had)  droegen  met  al  hun  vermogen  bij  tot  opluistering 
der  toebereidselen :  terwijl  eindelijk  de  oude  Rentmeester  Beek- 
man, te  stram  en  te  zwak  om  mede  de  hand  uit  de  mouw 
te  steken,  niettemin  met  de  deftigheid,  welke  wij  in  hem  van- 
ouds gekend  hebben,  rondwandelde  om  zijn  hoogwijs  advies 
over  den  wel-  of  misstand  van  het  vervaardigde  te  geven. 

Reeds  was  de  dag  al  een  geruimen  tijd  doorgebroken,  toen 
Bouke,  over  wiens  afwezigheid  men  zich  verwonderd  had,  de 
zaal  binnentrad,  welke  men  nu  bezig  was  te  versieren,  de  toe- 
bereidselen met  een  enkelen  blik  overzag  en  vervolgens  zich 
met  een  knorrig  gelaat  in  een  stoel  wierp. 
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„Wie  nun!"  zeide  Beekman:  „bist  du  nicht  froh,  l^amrad 
nun  deiner  fraulein  heiratht?" 

„Vroolijk,"  zeide  Bouke :  „ja  men  is  niet  vroolijk  of  men 
moet  er  reden  voor  liebben;  men  ziet  aan  't  been  waar  de 
hoos  gescheurd  is  en  het  dofferken  zingt  niet  als  't  gaiken 
gevaên  is ...  .  Wie  had  het  ooit  kunnen  denken,  toen  Joan 
boven  op  den  toren  zat  gesloten  en  de  kleine  Ulrica  hem  het 
eten  bracht,  dat  zij  uit  haar  mondje  gespaard  had,  dat  zij  eens 
haar  verloving  vieren  zou,  daar  Joan  in  een  erger  gevangenis 
zat?  Maar  zoo  zijn  de  vrouwen  altemaal  als  het  op  trouwen 
aankomt.  Wel  zegt  het  spreekwoord :  een  bruidskans,  een 
blinddoek." 

„Het  verwondert  mij,  Bouke,"  merkte  Magdalena  met  scherp- 
heid aan,  „dat  gij  zooveel  belang  stelt  in  dien  liederlijken  knaap, 
dat  gij  er  niet  om  wilt  deelen  in  de  vreugde  uwer  meesteres. 
De  Freule  van  Sonheuvel  is  u  toch  nader  dan  de  Spaansche 
basterd,  die  ...  ." 

„Wees  toch  niet  als  de  ezel  van  Bileam,  die  sprak  voordat 
hem  gevraagd  werd,"  zeide  Bouke:  „wat  basterd?  —  wat 
liederlijk?  —  Er  leeft  geen  beter  knaap  op  de  geheele  wijde 
wereld  dan  die  eigenste  Joan:  en  ik  laat  mij  villen,  als  ik 
niet  met  den  middag  naar  zijn  gevangenis  toega  en  den  ach- 
ternoen  bij  hem  doorbreng  en  u  allen  hier  laat  fluiten  en  pijpen 
en  zingen,  zooveel  ge  wilt." 

„Ga  in  vrede,"  zeide  Magdalena:  „niemand  zal  uw  ijzegrim- 
mengezicht  hier  missen." 

„Neen!"  hernam  Bouke:  „dat  zullen  ze  net  niet,  vooral  als 
uw  effen  tronie  hun  overblijft." 

„Waaraftig!"  zeide  Feurich :  „Herr  Bouke  spriecht  wohl! 
dem  Jonker  Joan  ist  ein  hupscher  bursche :  das  hab  ik  ge- 
sehen, nun  sechs  oder  sieben  jaren  geleden,  toen  er  dem 
kutsche  deed  stille  stan." 

„Een  beste  Jonker!"  voegde  Gheryt  Maessen  er  bij:  „zoo 
gul  en  goedhartig!  ik  'loof  nooit,  dat  hij  eenig  kwaöd  opzet 
teugen  den  Heer  Baron  in  't  zin  had." 

„Dat    gelooft    de    Baron    ook    niet   meer,"    zeide    Bouke,    en 

n.  15 
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Z.Ed.  zal  er  met  Zijn  Hoogheid  een  ernstig  woordeke  over 
spreken.  Wie  weet  of  de  Jonker  niet  nog  in  volle  gleurie  op 
het  trouwfeest  komt." 

"Wij  zullen  over  het  vervolg  van  dit  gesprek,  hetwelk  den 
lezer  weinig  verscheidenheid  zou  aanbieden,  heenstappen  en 
ons  de  zaal  voorstellen,  nu  evenals  de  portalen  en  deuren 
op  het  fraaist  versierd.  Reeds  vroeg  in  den  morgen  trad  de 
Baron,  in  zijn  beste  staatsiekleederen  uitgedost,  binnen,  en 
bezag  met  innerlijk  genoegen  de  gemaakte  toebereidselen. 
„Jammer  maar!"  zeide  hij,  terwijl  hij  zich  de  handen  wreef, 
„dat  onze  goede  Joan  er  niet  bij  is!  doch  ik  zal  hemel  en 
aarde  bewegen  om  hem  op  het  trouwfeest  te  krijgen." 

„Daar  zal  UEd.  wel  aan  doen,"  zeide  Bouke,  die  zich  op 
dat  oogenblik  alleen  met  zijn  meester  bevond:  „ik  ga  hem 
straks  opzoeken;  heeft  UEd.  hem  ook  wat  te  zeggen?" 

„Ja,  zeg  hem,  dat  ik  hoop,  dat  hij  op  de  bruiloft ....  maar 
hij  zal  toch  niet  willen !  .  .  .  .  hij  denkt  immers,  dat  ik  zijn 
vader  vermoord  heb !  —  Hoor  Bouke !  bedui  hem  toch,  hoe 
dat  in  zijn  werk  is  gegaan :  en  zeg  hem,  dat  ik  hoop,  dat 
hij  zich  van  schuld  vrij  zal  pleiten,  en  als  hij  een  Advocaat 
noodig  heeft,  hier  staat  de  man,  die  't  wel  betalen  zal." 

„Ik  zal  't  alles  overbrengen,  zooals  UEd.  't  zegt,"  zeide  Bouke. 

„Maar  van  wat  anders:  is  de  bruid  al  op?" 

„Er  is  zooeven  om  Magdalena  geluid  of  gebeld,  zooals  ze  dat 
hier  noemen,"  zeide  Bouke:  „alweer  een  nieuwe  uitvinding: 
om  de  menschen  op  te  bellen  of  het  schapen  waren!" 

„De  gasten  zullen  niet  lang  meer  toeven,"  hernam  de 
Baron:  „mij  dunkt,  ik  hoor  reeds  iemand  komen:  ha!  het  is 
onze  goede  Dominee.  Hoe  zoo  bedrukt.  Weleerwaarde?  Je 
brengt  waarachtig  geen  gezicht  voor  een  bruiloft  mede." 

„Ik  heb  dezen  nacht  in  ontroering  en  kwelling  des  geestes  door- 
gebracht," antwoordde  Raesfelt.  „Het  was  met  mij  als  de  Psalmist 
zegt,  Ps.  77  : 

Al  hebb'  ik  van  gantschei'  herten 
Gebeden  in  anghst  en  smerten, 
Soo  blijit  doch  mijn  hert  eenpaer 
Vol  benauwtheit  en  anghst  swaer. 
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Ik  bid  u,  Heer  Baron!"  vervolgde  hij,  een  lang  geschrift  uit 
den  zak  halende:  „zeg  mij,  komt  Zijn  Hoogheid  nog  op  de 
verloving,  gelijk  beloofd  was  en  gehoopt  werd?" 

„Ten  minste  ik  weet  niet  beter  dan  ja,"  antwoordde  de 
Baron:   „doch  waartoe  deze  vraag?" 

„Ik  had....  ik    wilde  aan  Z.  H.  overhandigen deze 

dit .  .  .  ."  mompelde  de  Predikant,  zijn  papier  openvouwende. 

„Wat  drommel  is  dat?"  vroeg  de  Baron,  lachende:  „denkt 
ge  aan  Z.  H.  een  geheelen  preek  voor  te  lezen?" 

„Het  is  geen  preek,  het  is  .  .  .  ." 

„Een  gedicht  misschien  op  het  jonge  paar?  —  Nu,  dat 
verwachtten  wij  ook." 

„Met  uw  verlof,  het  is  een  smeekschrift,"  hernam  de  Pre- 
dikant, angstig  het  oog  op  zijn  werk  slaande  en  met  de  rech- 
terhand de  gewone  en  den  Baron  welbekende  beweging  makende, 
welke  aanduidde,  dat  hij   het  ging  voordragen." 

„Zoo!  een  smeekschrift,"  zeide  de  Baron,  hem  het  woord 
afnemende:  „en  wat  hamer  hebt  gij  toch  te  smeeken?" 

„Mijn  zoon,"  zuchtte  de  beklagenswaardige  Predikant:  „mijn 
Hendrik,  de  hoop  mijns  ouderdoms,  is  zijn  woonstede  niet  bij 
de  onrechtvaardigen  ?  is  hij  niet  in  de  tijdelijke  Gehenna,  waar 
weeninge  is  ende  knersinge  der  tanden?  en  moet  ik  mij  niet 
nederbuigen  voor  den  machtige,  opdat  zijn  banden  verscheurd 
worden,  gelijk  David  zegt  in  den  tweeden  Psalm : 

Laat  ons  breken  met  een 
Zijn  banden  al,  daer  med'  sy  ons  verstricken." 

„Uw  zoon!  mijn  goede  Hendrik!  't  is  waar....  nu,  wij 
willen  het  beste  hopen." 

„Ach!"  zeide  Raesfelt;  „hij  is  medegerekend  onder  diegenen, 
die  in  den  kuil  dalen,  zooals  Psalm  88  het  heeft!  en  wie  zal 
hem  verlossen?" 

„Mij  dunkt,"  zeide  Reede,  „dat  uw  stuk  wat  lang  is,  Dominee  ! 
en  den  Prins  wel  eens  zou  kunnen  vervelen  en  in  kwade  luim 
brengen ;  .  . .  .    doch  ik  heb  geen  kennis  van  zulke  zaken.  Met 
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uw  verlof ....  ik  ga  eens  even  zien  of  de  bruid  al  op  is." 
Dit  zeggende  liep  hij  de  zaal  uit. 

„Wat  lang?"  zeide  Dominee:  „mij  dunkt  er  staat  niets  in, 
dan  hetgeen  er  in  moet  staan.  —  Laat  ons  zien,"  vervolgde 
hij,  bij  zich  zelven,  het  stuk  nogmaals  met  luider  stemme 
overlezende:  „wat  zou  daaruit  kunnen  genomen  worden:  G-een 
spreuk,  geen  tekst,  geen  woord?  Heb  ik  er  dan  vruchteloos 
een  halven  Sabbat  en  dezen  geheelen  nacht  over  geblokt?" 

Hoe  meer  zijn  Weleerwaarde  las,  hoe  warmer  hij  werd : 
eindelijk  geraakte  hij  zoover  buiten  zijn  gewone  bedaardheid 
en  stelde  zich  zoo  volkomen  voor,  in  de  tegenwoordigheid  van 
Zijn  Hoogheid  te  staan,  dat  hij  met  de  woorden:  „handelt 
sachtkens  met  den  jongelingh,  met  Absalom,"  welke  het  ge- 
schrift besloten,  de  rolle  onder  het  maken  eener  diepe  buiging 
overhandigde  aan  iemand,  die  binnentrad,  en  het  stuk  met 
een  verbaasde  houding  aannam  en  inzag. 

„Arminiaansche  wanbegrippen  ....  hm,  hm!  ....  booswich- 
ten ....  tegen  Uwe  Hoogheid  aangekant ....  te  duivel !  .  . .  . 
moorddadige  en  verraderlijke  ontwerpen ....  vergiffenis .... 
Pots  honderd  tausent  slapferment,  Dominee!  wat  meent  ge 
daarmet?"  en  de  Heer  Van  Botbergen  (want  deze  was  het, 
die  binnengekomen  was)  werd  bleek  als  een  doek. 

„O!  ik  vraag  verschooning,  Mijnheer  Van  Botbergen!"  zeide 
de  Predikant,  onthutst  en  verlegen:  „ik  was  verstrooid  van 
gedachten:  UEd.  is  zeker  heden  of  gisteren  alhier  aangekomen." 

„Om  de  verlovmg  van  mijn  vriend  den  Ambtman  te  vieren," 
hervatte  Elbert:   „doch  wat  moet  deze  schriftuur?" 

„Die  was  eigenlijk  voor  Z.  H.  bestemd,"  zeide  Kaesfelt :  „doch 
daar  UEd.  aan  de  Hoven  geweest  zijt,  zoude  UEd.  mij  waarschijn- 
lijk wel  met  raad  kunnen  dienen  en  mij  zeggen,  of  het  zoo  goed  is." 

„Hm!  hm!"  zeide  Botbergen,  het  geschrift  haastig  door- 
loopende:  „wat  lang,  wat  gerekt;  doch  de  stijl  is  keurig  en 
hoogdravend:  eilieve!  waar  handelt  het  eigenlijk  over?" 

„Mij  dunkt,"  zeide  de  Predikant,  gebelgd,  het  smeekschrift 
weder  terugnemende,  „die  vraag  is  vrij  onnoodig,  als  men  het 
stuk  gelezen  heeft." 
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Op  dit  oogenblik  traden  sommige  andere  genoodigden  de 
zaal  in,  en  niet  lang  daarna  ook  de  Ambtman,  op  't  kostelijkst 
als  bruidegom  uitgedost.  Na  de  aanwezigen  beleefdelijk  gegroet 
te  hebben,  nam  hij,  zoodra  het  gesprek  algemeen  was  geworden 
en  hij  zulks  onopgemerkt  doen  kon,  Botbergen  ter  zijde  en 
fluisterde  hem  in  't  oor:   „welnu?" 

„Alles  is  in  gereedheid,"  antwoordde  deze:  „Zondag  over 
veertien  dagen  maken  wij  ons  tusschen  kerktijd  meester  van 
de  stad;  onze  vrienden  zijn  vol  courage  en  wachten  met  on- 
geduld uw  terugkomst  af." 

„Uitmuntend!"  zeide  Mom:  „welnu,  mijn Heeren!"  vervolgde 
hij,  zich  tot  het  gezelschap  wendende :  „wat  nieuws  is  er 
vandaag  ?  Mijnheer  van  Bleiswyk !  is  er  niets  gaande  ?  UEd.  heeft 
anders  altijd  iets  te  verhalen.  —  Mij  dunkt,  uw  gelaat  staat 
minder  opgeruimd  dan  gewoonlijk." 

„Ik  heb  dezen  nacht  slecht  gerust,"  antwoordde  Bleiswyk. 

„Ik  dacht  niet  dat  UEd.  immer  rusten  kon,"  merkte  Mom 
aan  met  een  spotachtigen  glimlach;  „doch  waar  of  mijn  goede 
aanstaande  schoonvader  blijven  mag?" 

„Zijnedele  zal  zoo  aanstonds  hier  zijn,"  zeide  Bleiswyk: 
„ik  heb  zelf,  toen  ik  het  voorportaal  doorging,  den  Heer  Baron 
in  het  spreekvertrek  gezien  met  den  Fiskaal." 

„Den  Fiskaal!"  herhaalde  Botbergen,  verschrikt. 

„Welnu  ja,  den  Fiskaal!"  zeide  Mom,  zich  met  een  hoog- 
moedigen  blik  naar  hem  omwendende:  „heeft  uw  heldhaftigheid 
iets  met  Z.-Ed.-Gest.  uitstaande?" 

„De  Heer  Fiskaal,"  zeide  een  der  gasten,  „is,  naar  ik  hoor, 
gisteren  den  geheelen  dag  in  touw  geweest." 

„Men  spreekt  van  hoogst  zonderlinge  gebeurtenissen,"  zeide 
een  ander. 

„Men  verhaalt,  het  Hof  van  Graaf  Frederik  Hendrik  is  heden- 
morgen ongenaakbaar,"  zeide  een  der  gasten,  op  den  schroom- 
valligen  toon  van  iemand,  die  niet  weet  hoe  zijn  mededeeling 
zal  worden  opgenomen. 

„Men  zegt,  er  zijn  gevangenen  ontsnEipt,"  mompelde  een  ander. 

„Ontsnapt!"  herhaalde  de  Predikant:   „UEd.  gelieve...." 
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„Ei  wat!"  zeide  Bleiswyk,  die  niet  langer  zwijgen  kon,  en 
op  wiens  gelaat  de  lust  van  zijn  nieuws  te  vertellen  strijd 
voerde  met  de  voorzichtigheid,  die  hem  het  zwijgen  gebood: 
„wat  beduidt  al  dat  gebabbel?  Ik  zou  u  de  waarheid  van  al 
die  geruchten  haarklein  kunnen  vertellen ;  want  ik  heb  zelf .... 
doch  ik  wil  niet."  —  Dit  zeggende,  sloeg  hij  zich  de  hand 
voor  den  mond. 

„Stilte,  Mijnheeren!"  zeide  een  der  gasten:  „daar  is  Hare 
Genade." 

De  dubbele  middeldeur  opende  zich,  en  de  Gravin  Douairière 
trad  binnen  in  een  deftig  feestgewaad,  haar  jonge  vriendin 
aan  de  hand  geleidende  en  door  een  vroolijken  stoet  adellijke 
en  hofielijke  jonkvrouwen  gevolgd.  Zoowel  Mevrouw  van  Nassau 
als  de  aanstaande  bruid  zagen  bleek  en  betrokken,  en  haar 
rood  bekreten  oogen  toonden  aan,  dat  beiden  geweend  hadden. 
De  Gravin  had  den  nacht  slapeloos  doorgebracht  en  onophou- 
delijk nagedacht  over  de  zonderlinge  verschijning  der  kinder- 
kleertjes,  welke  haar  de  Fiskaal  had  voorgesteld.  Het  wederzien 
daarvan  had  het  verleden  e  bij  haar  teruggeroepen,  de  treurigste 
herinneringen  opgewekt  en  haar  zelfs  bijna  geheel  ongeschikt 
gemaakt  om  aan  het  feest  van  den  dag  die  deelneming  te 
schenken,  welke  zij  anders  zou  betoond  hebben. 

Wat  Ulrica  betrof,  pijnlijke  en  kwellende  gedachten  hadden 
den  slaap  van  haar  sponde  doen  wijken.  Die  echt,  waartoe  zij 
vrijwillig  en  ongedwongen  haar  woord  gegeven  had,  scheen 
haar,  nu  het  tijdstip  der  voltrekking  er  van  naderde,  verschrikke- 
lijk, ja,  noodlottig  toe.  Zoolang  zij  nog,  door  valsche  blijken 
misleid,  Joan  voor  een  laaghartigen  moordenaar  had  moeten 
houden,  hadden  spijt,  verontwaardiging  en  maagdelijke  fierheid 
haar  doen  toestemmen  in  een  echtverbintenis  met  een  alom 
geachten,  deftigen  en  haar  liefde  volkomen  waardigen  echt- 
genoot, gelijk  de  Baron  haar  den  Ambtman  beschreven  had, 
en  waarvoor  zij  dezen  ook  te  goedertrouw  bleef  houden ;  —  maar 
thans,  nu  Joans  onschuld  bleek,  kwamen  de  waarschuwingen 
en  zijdelingsche  wenken,  welke  haar  voedsterbroeder  tegen  Mom 
gedaan  had,  haar  met  hernieuwd  gewicht  voor  den  geest  spelen : 
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nu  kwam  het  beeld  van  hem,  die  haar  twee  dagen  te  voren 
van  een  dreigend  gevaar  verlost  had,  zich  voor  haar  geest 
stellen,  en  het  kloppend  hart  verried  maar  al  te  zeer  partijdige 
liefde  voor  den  verwijderden  —  koele  onverschilligheid  voor 
den  begunstigden  —  minnaar.  Hevig  was  Ulrica  te  moede, 
toen  zij,  na  een  ernstig  zelfonderzoek,  tot  slotsom  van  haar 
overdenkingen,  inzag,  hoe  de  teederheid  voor  Joan,  wiens 
beeltenis  zij  geheel  uit  haar  boezem  waande  te  hebben  uitge- 
delgd,  sterker  dan  ooit  te  voren  was  teruggekomen.  Alleen  de 
gedachte,  dat  zij,  door  den  Ambtman  te  huwen,  aan  een  kin- 
derplicht voldeed,  en  dat  het  offer,  't  welk  zij  bracht,  Gode 
welbehaaglijk  wezen  zou,  was  in  staat  geweest,  haar  het  op- 
gewonden gestel  tot  bedaren  te  brengen  en  haar  het  vaste 
voornemen  te  doen  opvatten,  zich  gedurende  de  verlovingsdagen 
zoodanig  te  gedragen,  dat  haar  aanstaande  gemaal  geen  rede- 
nen hebben  mocht,  over  haar  gedrag  ontevreden  te  zijn. 

„Welkom,  mijn  beminde  bruid!"  zeide  Mom,  tot  haar  toe- 
tredende en  haar  de  hand  kussende:  „doch  hoe!  gij  schijnt 
geweend  te  hebben." 

„Daar  moet  gij  zoo  nauw  niet  op  zien,"  viel  de  Baron,  die 
met  den  Fiskaal  binnen  was  getreden,  hem  in:  „dat  doen  de 
meisjes  altijd  den  nacht  voor  haar  verloving,  om  op  den  dag 
zelven  des  te  helderder  te  kunnen  lachen." 

„Juist,"  zeide  Bleiswyk:  „en  hoe  zouden  wij  anders  bruids- 
traantjes kunnen  schenken?" 

„De  heer  Fiskaal  deelt  ons  een  slechte  tijding  mede,"  zeide 
de  Baron,  zich  tot  de  Gravin  wendende :  „de  Prinsen  komen  niet !" 

„Wat  heb  ik  gezegd  ?"  vroegen  nu  de  nieuwsvertellers  zachtjes : 
ofschoon  zij  eigenlijk  niets  gezegd  hadden. 

„Is  de  reden,  waarom  Hun  Hoogheden  niet  komen,  aan  den 
Heer  Fiskaal  bewust?"  vroeg  Mom,  naar  hem  toetredende. 

„Die  zal  zich  misschien  nader  ontwikkelen,"  zeide  Van  Kin- 
schot met  een  koele  buiging:  „Heer  van  Bleiswyk !  een  woord 
als  't  11  belieft." 

„Tot  UEd.  dienst,"  zeide  deze,  met  hem  ter  zijde  gaande. 

„Gij  spreekt  geen  woord  over  al  wat  er  dezen  nacht  is  voor- 
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gevallen,"  beet  hem  de  Fiskaal  in  't  oor:  „of  het  zal  u  duur 
te  staan  komen." 

„Wilt  gij  het  geld  voor  de  verbeurde  boete?  zeide  de  Jonker 
halfluid,  terwijl  hij  lachende  een  goudbeurs  voor  den  dag  haalde  : 
„doch  er  zijn  er  meer,  die  haar  verbeurd  hebben,  door  op  de 
bijeenk  .  .  .  ." 

„Zwijg!"  viel  hem  de  Fiskaal  op  een  strengen  toon  in  de 
rede:  „zwijg  ongelukkige  spotter!  het  kon  u  slechts  goud, 
doch  anderen  kan  het  den  kop  kosten.  Wees  voorzichtig, 
of . .  . ."  —  Hier  hield  hij  den  vinger  dreigend  op,  en  een  bui- 
ging in  't  rond  gemaakt  hebbende,  wilde  hij  vertrekken. 

„Een  oogenblik,  mijn  Heer  Van  Kinschot!"  zeide  de  Gravin, 
hem  terughoudende:  „die  gevangene,  waarvan  UEd.  mij  gis- 
teravond gesproken  heeft ....  de  Pleegzoon  van  den  Heer 
Baron  .  .  .  ." 

„Vergeef  mij,"  zeide  Van  Kinschot:  „doch  ik  heb  bezigheden, 
welke  mij  een  langer  vertoeven  verbieden.  Ik  zal  nader  de 
eer  hebben,"  vervolgde  hij  met  een  veelbeteekenenden  blik,  „mijn 
gelukwenschingen  aan  den  Heer  Baron  te  komen  doen."  — 
Dit  zeggende  nam  hij  zijn  afscheid. 

„Wat  heeft  dit  alles  toch  te  beduiden?"  zeide  een  der  aan- 
wezigen:  „de  Fiskaal  is  zoo  raadselachtig." 

„Hij  heeft  dezen  nacht  slecht  geslapen,"  zeide  Bleisvvyk : 
„doch  mondje  dicht:  ik  moet  zijn  bevel  niet  vergeten." 

Op  dit  oogenblik  trad  Bouke  de  kamer  in. 

„Alweer  wat  anders!"  zeide  deze:  „ja!  ja!  groote  visschen 
springen  uit  den  ketel!  't  vogelken  is  ontsnapt!" 

„Ontsnapt!"  herhaalde  de  Baron  verbaasd.  „Is  Joan  .  .  . ." 

„Nergens  te  vinden!"  vervolgde  Bouke:  „ja!  het  is  tegen- 
woordig een  kunst  van  belang  om  een  gevangene  te  houden ; 

maar  dat  is  nog  niets!  er  is  mij  daar  op  straat  nog  iemand 
op  zij  gekomen,  die  hier  ook  op  't  feest  moet  wezen ;  .  .  .  . 
doch  laat  ik  maar  zwijgen;  hij  zal  gauw  genoeg  komen." 

„Wien  bedoelt  gij?"  vroeg  de  Baron,  rondziende:  „al  de  gas- 
ten die  wij  verwachten,  zijn  gekomen." 

„Nu!  nu!"  zeide  Bouke:  „late  haver  komt  ook  op:  hoe  later 
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op  den  dag,  hoe  schooner  volk:  't  einde  zal  den  last 
dragen  . .  .  ." 

„O!  het  is  onze  Notaris!"  zeide  de  Gravin,  die  den  Practicus 
de  zaal  met  een  deftigen  stap  zag  binnentreden. 

„Jawel  morgen  de  Notaris,"  zeide  Bouke  meesmuilende : 
„doch  ik  zwijg;  maar  zij  zullen  staan  te  kijken,  geloof  ik!" 
Dit  zeggende,  verliet  hij   opnieuw  het  vertrek. 

„Kom!"  zeide  Eeede:  „laat  ons  nu  aan  niets  anders  denken 
dan  aan  de  plechtigheid  van  het  oogenblik.  Wij  moeten  den 
Heer  Notaris  niet  laten  wachten." 

„Een  aangenaam  woord,"  zeide  Mom,  toetredende,  en  zijn 
bruid,  wier  bleekheid  in  dit  oogenblik  nog  vermeerderd  was,, 
naar  de  tafel  geleidende,  waaraan  zich  de  Notaris  geplaatst 
had :  ja  waarlijk,  thans  moeten  ons  alleen  gelukkige  gedachten 
bezig  houden." 

Nadat  de  aanstaanden,  de  Gravin,  de  Baron  en  de  gasten 
hadden  plaats  genomen,  begon  de  Notaris  met  de  noodige  def- 
tigheid het  huwelijkscontract  voor  te  lezen;  doch,  nauwelijks 
was  hij  aan  de  gewone  clausule  gekomen:  „met  wederzijdsche 
toestemming  van  ouders  en  bloedverwanten,"  of  iemand  trad 
de  zaal  binnen  en  zeide,  met  een  zachte,  doch  doordringende 
stem :  „ik  heb  de  mijne  nog  niet  gegeven." 

„Wie?  wat?  wat  is  dat?"  riepen  al  de  aanwezigen  als  uit 
éénen  mond,  en  zagen  naar  de  deur,  waarin  een  grijsaard 
stond,  door  Bouke  binnengeleid. 

„Ik  Godard  van  Reede  van  Sonheuvel,"  hernam  de  onbe- 
kende, „heb  mijn  toestemming  nog  niet  gegeven  tot  het  huwe- 
lijk van  Jonkheer  Jacob  Mom  met  Jonk  vrouwe  Ulrica  van 
Reede  tot  Sonheuvel,  mijn  kleindochter." 

„Met  welk  recht ....?"  riep  Mom,  driftig  opspringende ;  doch 
zoodra  hij  in  den  nadertredenden  grijsaard  Vader  Ambrosius 
herkende,  trad  hij  ontzet  achteruit. 

„Met  uw  verlof,  oom!"  zeide  de  Baron,  terwijl  hij  wrevelig 
den  brief  uit  den  zak  haalde,  dien  hem  de  Vicaris  geschreven 
had:   „vervat  dit  stuk  papier  uw  toestemming  niet?" 

„Die   was   slechts  voorwaardelijk,"  hernam  de  Vicaris:  „in- 
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•dien  de  Ambtman  zich  geschikt  achtte  om  mijn  pleegdochter 
gekikkig  te  maken." 

„Welnu?  en  dit  heeft  hij  pleclitig  beloofd/'  zeide  Reede. 

„Beloofd?"  herhaalde  Vader  Ambrosius:  „Heer  Ambtman! 
durft  gij  in  mijn  tegenwoordigheid  die  belofte  herhalen?  — 
Bedenk  u  wel !  en  luister  naar  hetgeen  ik  u  vraag.  —  Hebt 
gij  het  voornemen,  van  Ulrica's  geluk  door  dezen  echt,  in  deze 
omstandigheden  te  bevorderen?" 

„Zeker  ben  ik  niet  voornemens  haar  ongelukkig  te  maken", 
zeide  Mom,  met  zichtbare  verlegenheid. 

„Geen  omwegen!  Ik  vraag  eenvoudig,  ja  of  neen." 

„Nu  ....  ja!"  antwoordde  Mom. 

„Doch  kunt  gij  dit?"  hernam  de  Vicaris:  „zijt  gij  niet 
overtuigd,  dat  dit  huwelijk  voor  haar  een  bron  van  ellende 
zijn  zal?" 

„Voor  den  duivel!"  riep  Mom,  door  dit  ondervragen  van 
de  wijs  gebracht:   „wat  meent  gij  daarmede?" 

„Mijnheer!"  zeide  nu  de  Gravin,  zich  tot  den  Vicaris 
wendende:  „ik  moet  u  verzoeken,  dergelijke  tooneelen  in 
mijn  huis  te  vermijden.  De  Heer  Ambtman  heeft  uw  vraag 
beantwoord,  en,  naar  mijn  begrip,  kan  geen  betrekking  van 
bloedverwantschap,  geen  gezag  u  het  recht  geven  tot  zulke 
vragen.  Wat  kan  u  nopen,  onze  blijdschap  bij  een  zoo  algemeen 
toegejuichte  echtverbintenis  op  een  zoo  onhebbelijke  wijze  te 
komen  storen?" 

„Mijn  recht  noch  mijn  doel  zullen  den  Heer  Ambtman 
raadselachtig  voorkomen,"  zeide  Ambrosius. 

„Ik  heb  in  mijn  leven  zooveel  incidenten  niet  bijgewoond," 
zeide  Bleis^vyk,  zich  van  vermaak  de  handen  wrijvende. 

„Ik  verzoek  Uwe  Genade  nederig  om  verschooning,"  ver- 
volgde de  Vicaris,  met  een  eerbiedige  buiging,  tegen  de 
Gravin :  „doch  ik  moet  hier  mijn  plicht  vervullen.  Jonkheer  Jacob 
Mom!  gij  hebt  mijn  laatste  vraag  nog  niet  beantwoord." 

Aller  oogen  vestigden  zich  weder  op  den  Ambtman,  van 
wien  men  verwachtte,  dat  hij  eindelijk  door  een  krachtig 
antwoord  den  vreemdeling  uit  het  veld  zoude  slaan;  doch  hij 
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scheen  zijn  gewone  tegenwoordigheid  van  geest  geheel  verloren 
te  hebben,  en  met  wankelenden  gang  trad  hij  naar  den 
Vicaris  toe. 

„Mag  ik  u,"  vroeg  hij  met  een  bevende  stem,  „om  een 
oogenblik  onderhoud  verzoeken?  Ik  geloof,  dat  wij  deze  zaak 
best  afzonderlijk  zullen  afhandelen." 

„Een  redelijke  vraag  sla  ik  niet  af,"  antwoordde  Ambrosius, 
zich  naar  een  venster  begevende:  „welke  opheldering  ver- 
langt gij?" 

„Wat  is  uw  doel?"  vroeg  Mom  zacht  en  schielijk:  „waarom 
mij  dus  tentoongesteld  op  een  oogenblik,  dat  ik  alles  voor 
uw  geloofsgenooten  doe?" 

„Met  uw  geheim  verdrag  met  Grobbendonck  heb  ik  niet 
te  maken,"  antwoordde  de  Vicaris:  „doch  geen  landverrader 
mag  zich  met  ons  geslacht  vermengen ;  ik  had  mij  gevleid, 
dat  gij,  na  het  lezen  van  mijn  brief,  mij  zoudt  begrepen 
hebben  en  van  Ulrica  afstand  gedaan;  dan  ware  dit  tooneel 
vermeden  geweest.  Tree  nog  terug,  zoo  zwijg  ik ;  doch  volhardt 
gij  bij  uw  voornemen,  zoo  maak  ik  alles  bekend." 

„En  hoe  denkt  gij,  dat  men  uw  gedrag  in  Spanje  en  te 
Eome  zal  opnemen?" 

„Noch  Spanje,  noch  Rome  kunnen  van  mij  vergen,  dat  ik 
in  een  echtverbintenis  stem,  die  mijn  kleindochter  in  handen 
eens  verraders  overlevert." 

„Is  uw  besluit  onherroepelijk?" 

„Onherroepelijk." 

„Bedenk,  dat  ik  uw  rang  hier  bekend  kan  maken,  u  gevangen 
doen  nemen,  u  .  .  .  ." 

„Ik  bedenk  alles;  doch  bedenk  zelf,  wie  hier  de  meest 
gevaarlijke  openbaringen  zou  kunnen  geven." 

„In  's  duivels  naam  dan,"  zeide  Mom,  zich  van  hem 
afwendende.  „Heer  Baron!"  vervolgde  hij  luid:  „het  spijt  mij; 
doch  ik  vind  uw  schoonvader  hardnekkiger  dan  ik  gehoopt 
had.  Wij  zullen  de  voorgenomen  verbintenis  moeten  uitstellen, 
tot  Zijn  Hoogwaardigheid  in  een  betere  luim  is.  Kom,  Bot- 
bergen!    laat   ons   weder  naar  Tiel  vertrekken,  ten  einde  hier 
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niet  tot  voorwerp  van  spot  aan  de  Haagsche  Jonkers  te 
verstrekken." 

Deze  woorden  geuit  liebbende,  maakte  hij  een  deftige 
buiging  voor  het  geheele  gezelschap  en  keerde  zich  om  met 
oogmerk  van  te  vertrekken;  dan  eer  hij  nog  aan  de  deur 
gekomen  was,  eer  nog  de  aanwezigen  van  hun  verbaasdheid 
waren  teruggekomen,  was  de  Fiskaal  Van  Kinschot  binnen. 

„Jonkheer  Jacob  Mom,"  zeide  deze,  naar  hem  toetredende: 
„gij  zijt  mijn  gevangene." 

„Bewaar  ons!"  zeide  Bleiswyk:  „wat  heeft  Zijn-Edel-Gestrenge 
het  tegenwoordig  volhandig!" 

„Alle  duivels!"  mompelde  Botbergen,  en,  het  oogenblik 
waarnemende,  dat  alle  blikken  op  Mom  gevestigd  waren, 
sprong  hij  een  venster  uit  dat  openstond,  en  nam  de  vlucht. 

„Gevangen!"  riep  Mom,  die  als  versteend  bleef  staan. 

„Gevangen !"  herhaalden  al  de  aanwezigen :  „is  het  mogelijk !" 

„Ha!  vervloekte  grijskop!  dat  is  uw  werk!"  brulde  de 
Ambtman,  eensklaps  als  uit  een  sluimering  ontwakende  en 
met  de  gesloten  vuist  den  Vicaris  dreigende:  „doch  beef!  gij 
zult  mijn  wraak  niet  ontgaan." 

„Dat  is  mijn  werk  niet,"  zeide  Pater  Ambrosius  met  koel- 
heid: „had  ik  deze  ontknooping  kunnen  voorzien,  mijn  tegen- 
woordigheid hier  ware  overbodig  geweest." 

„Nietwaar?"  grauwde  hem  de  Ambtman  toe:  „mijnheer 
Van  Kinschot!  verzeker  u  ook  van  dezen  booswicht.  Hij  noemt 
zich  Vicaris-Generaal  in  de  Nederlanden  .  .  .  ." 

„Zoo  noemde  hij  zich,"  hernam  de  grijsaard:  „thans  heet 
hij  eenvoudig  Pater  Ambrosius,  gelijk  voorheen.  Indien  UEd.- 
Gestr.,"  vervolgde  hij,  zich  tot  den  Fiskaal  wendende,  „echter 
begrijpt,  dat  ik  hier  in  gevangenschap  moet  blijven,  zoo  wees 
overtuigd,  dat  ik  niet  zal  trachten  te  ontsnappen." 

„Zeer  gelukkig,"  zeide  Bleiswyk:  „er  zijn  er  ook  genoeg 
ontsnapt  in  de  laatste  dagen." 

„Mag  men  niet  weten,"  vroeg  de  Gravin,  „waarvan  de  Heer 
Ambtman  beschuldigd  wordt?" 

„Van   hoogverraad.    Mevrouw!"    antwoordde   Van  Kinschot: 
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„mijn  Heeren!"  vervolgde  hij  tot  de  gereclitsdienaars :  „leidt 
uwen  gevangene  weg." 

„Arme!  lieve  Ulrica!"  zeide  de  Gravin  tegen  Ulrica,  die 
als  versteend  en  van  verschillende  aandoeningen  vervuld  aan 
een  tafel  nederzat:  „had  iemand  kunnen  denken,  dat  uw 
verlovingsdag  zoo  ongelukkig  ten  einde  zoude  loopen?  Kom," 
vervolgde  zij,  haar  onder  den  arm  nemende:  „verwijderen 
wij  ons :  de  eenzaamheid  zal  u  thans  het  meest  welkom  zijn." 

Deze  woorden  zeggende,  wilde  zij  Ulrica  de  zaal  uitgeleiden, 
toen  de  deur  wijd  openvloog  en  een  dienaar  de  Prinsen  aan- 
meldde. 

Prins  Maurits  trad  binnen  met  een  gelaat,  waarop  de  aan- 
doeningen, welke  hem  gedurende  de  laatste  uren  hadden  ver- 
meesterd,  nog  zichtbaar  waren:  hij  hield  zijn  broeder  onder 
den  arm,  en  de  blik  van  dezen  teekende  een  opgeruimdheid, 
welke  aan  het  scherpziend  oog  van  Bleiswyk  niet  verborgen 
bleef,  en  waaruit  deze  laatste  ontwaarde,  dat  het  misverstand 
tusschen  de  beide  broeders  was  opgehelderd. 

„Ik  bid  u  om  verschooning,"  zeide  Prins  Maurits,  zich  tot 
de  huisgenooten  wendende,  „zoo  ik  mij  thans  hier  nog  kom 
vertoonen,  nadat  ik  mij  genoodzaakt  heb  gezien,  uw  vreugde 
in  droefheid  te  doen  verkeeren.  Doch  zoo  ik  hier  in  geen 
blijdschap  kan  deelen,  zoo  kan  ik  ten  minste  troost  aanbren- 
gen. Ik  kan  meer  doen,  Heer  Baron !  ik  kan  u  zelfs  geluk- 
wenschen,  dat  de  Almachtige  uw  dochter  van  den  rand  des 
afgronds  heeft  gered,  waarin  een  onwaardige  echtverbintenis 
haar  zou  gestort  hebben.  Weet,  dat  ik  zooeven  de  duidelijkste 
bewijzen  ontvangen  heb,  dat  de  Ambtman  Mom  het  voornemen 
had,  na  het  einde  van  het  Bestand  de  stad  Tiel  in  de  handen 
des  Spanjaards  te  leveren." 

„Jawel  mogen  wij  God  danken,  indien  dit  het  geval  is," 
zeide  Reede. 

„Wel  is  het,  als  de  Psalmist  zegt,"  zeide  Raesfelt,  „Ps.  76: 

Gy  sult  ombrengen  't  gansche  rot 
Der  woedende  boosdaders  qnaet. 
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„Doch,  dit  is  niet  de  eenige  reden  mijner  komst,"  liernam 
de  Prins.  „Er  is  iemand,  die  belangrijke  mededeelingen  betref- 
fende de  gevormde  samenzwering  gedaan  heeft,  doch  die 
nog  meerder  ontdekkingen  doen  kan,  welke  hij  in  dit  geëerd 
gezelschap,  en  nergens  anders,  verlangt  aan 't  licht  te  brengen." 

„Nog  meer  ontdekkingen?"  zeide  Bleiswyk  bij  zich  zelven : 
„welk  een  heerlijke  dag!  die  geeft  voor  een  maand  stof  tot 
onderhoud." 

Nu  plaatsten  zich  de  vorstelijke  personages  en  al  de  aan- 
wezigen in  het  rond:  de  deur  werd  geopend  en  met  bleek 
gelaat  en  wankelende  schreden  trad  Ludwig,  van  twee  wachten 
gevolgd,  de  zaal  binnen.  Doch,  om  zijn  verschijning  hier  ter 
plaatse  te  verklaren,  is  het  noodig,  dat  wij  de  geschiedenis 
weder  wat  hooger  ophalen. 


TWEE-EN-DERTIGSTE  HOOFDSTUK. 

Aan  wien  behoore  ik  dan  ?  wien  word  ik  tot  verrader  ? 
Wat  kan,  wat  moet  ik  doen,  aan  alle  zijde  omzet? 
"Wie  voert  my  strafloos,  wie  onschuldig  uit  dit  net? 
ó  Zwakke,  ó  weeke  ziel!  wat  liet  ge  u  dus  verwrikken 
Wat  kan  ik,  hoe  't  ook  ga,  dan  voor  mij-zelven  sehrikken? 

Bilderdyk,  Floris  de  Vijfde. 

Ludwig  had  zijn  Doorluchtigen  meester  verlaten,  toen  deze 
het  Binnenhof  was  opgetreden;  met  driftigen  spoed  had  hij 
eenige  straten  en  stegen  doorkruist  en  eindelijk  geklopt  aan 
een  kleine  woning,  in  het  minst  bezocht  gedeelte  der  stad 
gelegen.  Een  oude  vrouw,  welke  al  het  uiterlijke  eener  toover- 
heks  had,  opende  hem  de  deur  en  geleidde  hem,  na  een 
soort  van  wachtwoord  met  hem  gewisseld  te  hebben,  in  een 
berookte  en  dompige  kamer,  waar,  aan  een  groote,  met 
papieren,  plannen  en  landkaarten  overdekte  tafel,  een  mans- 
persoon bij  het  flauwe  schijnsel  eener  lamp  zat  te  lezen.  Voor 
de  tafel  stond  een  groote  opene  kist,  zoodanig  geplaatst,  dat 
men,    door   de   tafel    aan   de    tegenzijde    op  te  lichten,  al  wat 
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daar  op  lag  in  de  kist  lion  werpen  en  dus  aan  de  oogen  van. 
een  onverhoopten  bezoeker  onttrekken.  Wat  verder  stonden 
twee  andere  opene  koffers,  gevuld  met  rollen  papier,  ijzeren 
werktuigen,  vermommingen  en  maskers,  valsche  baarden  en 
andere  dergelijke  voorwerpen.  Onder  het  bereik  des  lezers 
lagen  op  een  stoel  twee  zakpistolen,  een  dolk,  een  paar 
gereformeerde  bijbels  en  een  v  u  1  g  a  t  a.  Op  de  tafel  stond 
een  waterkruik  met  een  tinnen  kroes,  een  zandlooper  en  het 
noodige  schrijfgereedschap. 

In  het  midden  van  al  die  vreemdslachtige  voorwerpen  zat,, 
in  een  groeten  leunstoel,  met  leder  voorzien,  en  die  desnoods 
tot  rustbank  had  kunnen  strekken,  de  persoon,  welken  Ludwig^ 
kwam  zoeken,  een  man,  die,  zooals  hij  daar  geplaatst  was,, 
alleen  de  tooverroede  miste,  om  voor  een  wichelaar  te  worden 
aangezien ;  want  zijn  sterk  gerimpeld  voorhoofd,  waarvan 
slechts  eenige  grauwende  haren  ongekamd  afhingen,  ken- 
teekende  zorgen  en  vermoeienissen  van  den  geweldigsten  aard. 
Onder  de  zware  grijze  wenkbrauwen  waren  twee  gitzwarte 
oogen  zoo  diep  in  de  kassen  verscholen,  dat  zij  niet  oneigen- 
aardig konden  vergeleken  worden  bij  fakkels,  welke  men  aan 
het  einde  van  een  donker  verwulf  ziet  glimmen.  Op  de  vale 
wangen  waren  de  groeven  der  onthouding  met  diepe  voren 
ingedrukt;  en  de  dikke  onderlip,  met  een  uitdrukking  van 
algemeene  verachting  en  wrevel  tot  aan  den  grauwen  knevel 
opgeheven,  zette  aan  de  vervallen  trekken  des  gelaats  iets 
Satanachtigs  bij.  De  dorre  hand  liet,  bij  de  intrede  des  ge- 
heimschrijvers,  het  geschrift  varen,  dat  zij  vasthield,  en  strekte 
zich  langzaam  uit  naar  een  der  binnen  haar  bereik  gelegen 
pistolen,  terwijl  al  de  pezen  van  het  aangezicht  zich  samen- 
trokken en  de  oogen  blauwe  vlammen  schoten ;  doch,  zoodra 
de  grijsaard  bij  de  stralen  der  lamp,  die  op  het  aangezicht 
van  Ludwig  vielen,  ontdekt  had,  wie  de  verstoorder  zijner 
overdenkingen  was,  leide  hij  het  moordtuig  weder  neder  en 
hernam  zijn  vorige  houding. 

„Gij  ziet  mij  reeds  terug,  Pater!"  zeide  Ludwig:  „alles  heeft 
een  spoediger  wending  genomen  dan  wij  gedacht  hadden!" 
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„Gij  hebt  uw  rol  meesterlijk  gespeeld,"  zeide  Eugenio,  wien 
onze  lezers  ongetwijfeld  uit  de  bovenstaande  beschrijving  reeds 
zullen  herkend  hebben :  ik  ben  zeer  over  u  voldaan." 

„Doch  ik  niet  over  u!  wat  moet  er  van  dit  alles  worden?" 

„Hoe  nu!  is  alles  niet  juist  afgeloopen  gelijk  wij  gewenscht 
hadden?" 

„Gelijk  gij  gewenscht  had,  Pater!"  zeide  Ludwig,  zich  op 
een  stoel  werpende. 

„Uw  taal  bevreemdt  mij/'  zeide  Eugenio,  de  lamp  zoodanig 
opnemende,  dat  het  licht  den  Secretaris  vlak  op  't  gezicht 
scheen;  „doch  ja,  uw  verwilderd  oog,  uw  meer  dan  gewone 
bleekheid,  uw  bevende  lippen  ....  wat  hebt  gij  toch  gezien, 
dat  u  de  bedaardheid  ontnomen  heeft,  welke  ik  u  tot  heden 
-altijd  toegekend  heb?"  —  Dit  zeggende,  plaatste  hij  de  lamp 
weder  voor  zich  en  wachtte  met  een  koel  gelaat  het  antwoord 
des  jongelings  af. 

„Vraagt  gij  nog,  wat  mij  ontzet  heeft?"  riep  Ludwig  uit, 
weder  opstaande  en  met  groote  schreden  de  kamer  op  en  neder 
wandelende:  „Heb  ik  niet,  als  een  andere  Judas,  mijn  meester 
verkocht?" 

„Hmm!"  bromde  de  Jezuïet:  „uw  meester  is  de  Koning 
•van  Spanje." 

„De  Koning  van  Spanje !"  herhaalde  Ludwig :  „heeft  de  Koning 
van  Spanje  mij  gevoed,  gekleed,  zijn  gunst,  ja  zijn  innig  ver- 
trouwen geschonken?" 

„Gij  zijt  een  gek,"  zeide  Eugenio,  „na  al  hetgeen  gij  ver- 
richt hebt,  zoudt  gij  thans,  nu  wij  op  het  punt  zijn  van  het 
•doel  te  bereiken,  waarvoor  wij  zooveel  jaren  gezwoegd  hebben, 
door  een  bespottelijk,  kinderachtig  en  volkomen  onnut  berouw 
gedreven,  aan  de  deur  des  heils  stilstaan,  en  alsof  er  niets 
gedaan  ware,  op  uw  voetstappen  terugkeeren!  Gij  zijt  als  een 
schipper,  die,  een  rijke  lading  van  verre  kusten,  spijt  storm 
en  zeeroovers  aangebracht  hebbende,  die  in  de  haven  overboord 
zoude  werpen." 

„Gave  de  Hemel,  dat  ik  alles  als  niet  gedaan  beschouwen 
mocht,"    zeide    Ludwig,    met    een  diepen  zucht:   „dan  zou  het 
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bloed  van  den  jongen  Graaf  van  Falckestein  niet  op  mijn 
hoofd  wegen." 

„Laat  dat  bloed  voor  rekening  van  hen,  die  het  vergoten 
hebben,"  bromde  Eugenio. 

„Dan  zou  de  huichelachtige  rol,  welke  ik  twintig  jaren  ge- 
speeld heb,  mijn  boezem  niet  drukken,"  vervolgde  Ludwig, 
meer  en  meer  ontsteld. 

„Voor  al  die  leugens  is  u  vergiffenis  bezorgd,"  merkte  de 
Jezuïet  aan. 

„Dan  zou  ik,"  vervolgde  Ludwig,  zonder  acht  te  geven  op 
de  woorden  van  den  Pater,  „mij  niet  te  verwijten  hebben,  op 
een  lage  wijze  het  vertrouwen  van  den  goeden,  edelen  G-raaf 
misbruikt,  zijn  hand  valschelijk  nagemaakt,  zijn  eer  vuig  be- 
klad en  hem  zelven  met  eigen  handen  aan  de  wraak  eens 
driftigen  broeders  te  hebben  overgeleverd." 

„Gij  hebt  alleen  mijn  voorschriften  gevolgd,  en  volgens  de 
getuigenis  van  kundige  godgeleerden,  is  de  dienaar  nimmer 
verantwoordelijk  voor  de  daden,  welke  hij  op  last  zijns  mees- 
ters bedrijft." 

Ludwig  stond  stil  en  wierp  een  smadelijken  blik  op  den 
Jezuïet.  „Ziedaar  wat  mij  het  meeste  hindert,  dat  ik  op  mijn 
jaren  nog  heb  kunnen  toestemmen,  de  houten  pop  te  blijven, 
•die  geen  andere  bewegingen  deed,  dan  die  of  gij  of  Magdalena 
mij  toelieten  te  doen,  dat  ik  de  slaaf  moest  wezen  van  een 
paap  en  een  geestdrijvende  vrouw." 

„Die  slavernij  houdt  voortaan  op,"  zeide  Eugenio:  „eens  ons 
doel  bereikt  hebbende,  wordt  gij  uw  eigen  meester,  en  een 
ouderdom  van  weelde  en  onafhankelijkheid  zal  u  de  gehoor- 
zaamheid van  jaren  vergoeden." 

„En  wie  betaalt  mij  mijn  verloren  zielsrust?"  vroeg  Ludwig. 

„Ik  heb  u  reeds  gezegd,"  hernam  Eugenio,  „dat  uw  zonden 
01  vergeven  zijn.  Wat  kan  u  dan  nog  kwellen?" 

„Al  genoeg,"  zeide  de  geheimschrijver,  „al  genoeg  heb  ik 
de  afschuwelijke  drogredenen,  welke  uw  Sociëteit  kenmerken, 
aangewend,  om  in  mijn  benepen  hart  de  kalmte  te  doen  terug- 
keeren :  gisteren  nog  hadaen  uw  grondbeginselen  indruk  op  mijn 
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geest;  doch  thans,  nu  het  misdrijf  gepleegd  is,  zie  ik  met 
ijzing  op  mijn  gedrag  terug." 

„Er  is  niets  dwazer,"  zeide  Eugenio,  met  de  uiterste  koel- 
heid, „dan  zich  gepleegde  daden  te  verwijten.  Wat  onherstel- 
baar is,  kan  niet  herdaan  worden:  en  evenals  men  de  ge- 
heugenis  van  hetgeen  men  uit  verkeerde  beginselen  bedreef, 
uit  zijn  geest  moest  wisschen,  dient  men  ook  het  berouw  des- 
wege, als  ondienstig  en  overtollig,  uit  zijn  hart  te  verbannen: 
deze  leer  heb  ik  geheel  mijn  leven  door  in  praktijk  gebracht 
en  er  mij  steeds  wel  bij  bevonden.  Geloof  mij,  Ludwig!  ik 
behartig,  door  zoo  te  spreken,  alleen  uw  rust  en  welzijn;  in 
beide  stel  ik  belang,  meer  dan  gij  denken  of  vermoeden  kunt. 
Van  uw  kindsheid  af  zijt  gij  het  voorwerp  mijner  trouwhar- 
tigste  zorg  en  genegenheid  geweest :  en  het  grootste  bewijs 
hiervan  ligt  daarin,  dat  ik  u,  in  wien  ik  het  afdruksel  van 
mij  zelven  waande  te  beschouwen,  tot  het  heerlijk  werk  heb 
verkozen,  hetwelk  gij  tot  nog  toe  met  zooveel  beleid  en  trouw 
vervuld,  ja,  't  welk  gij  ten  einde  gebracht  hebt.  Na  gedanen 
arbeid  is  de  rust  dubbel  zoet,  en,  ofschoon  ik,  wiens  leven 
aan  de  eer  mijns  Konings  toegewijd  geweest  is,  die  rust  nooit 
gesmaakt,  ja  nooit  verlangd  heb,  wil  ik  u  die  laten  genieten. 
De  keuze  waar,  en  in  welken  rang  gij  die  wilt  smaken,  laat 
ik  aan  u  over,  en  ik  twijfel  niet,  of  mijn  invloed  zal  u  den 
rang  of  de  bediening  doen  verkrijgen,  welke  gij  verlangen  zult," 

Eugenio  hoopte,  door  deze  vooruitzichten  aan  den  geldzuch- 
tigen  jongeling  voor  te  stellen,  de  vlagen  van  een  lastig,  en 
in  zijn  oogen  hoogst  ontijdig  berouw  te  verdrijven ;  doch  Ludwig 
was  te  sterk  ontroerd  en  buiten  zichzelven,  om  thans  gehoor 
te  geven  aan  de  koude  drogredenen  van  den  man,  wiens  hatelijke 
raadgevingen  hem  zoover  op  den  weg  van  het  misdrijf  gebracht 
hadden.  Ziende,  dat  de  geheimschrijver  zich  niet  langer  door 
schoone  beloften  paaien  liet,  en  dat  zijn  ontwaakt  geweten 
door  geen  hoop  op  belooning  meer  tot  rust  zou  kunnen  ge- 
bracht worden,  wendde  hij  het  over  een  anderen  boeg,  en 
trachtte  met  klem  van  redeneering  te  betoogen,  dat  Ludwig 
in  allen  gevalle  te  ver  gegaan  was  om  weder  terug  te  keeren : 
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dat  het  zaad  van  tweedracht,  door  hem  in  een  vruchtbaren 
akker  geworpen,  hoog  was  opgeschoten,  diepe  wortels  gevat 
had  en  niet  meer  kon  uitgeroeid  worden:  dat  het  Bestand  met 
de  week  eindigde,  waarna  het  vuur  der  muiterij  alom  stond 
uit  te  bersten,  in  één  woord,  dat  het  uur  gekomen  was,  waarop 
men  de  vrucht  van  zoovele  moeite  en  opofferingen  smaken 
zoude.  „En  zoudt  gij,"  vervolgde  hij,  „dwaas  genoeg  zijn,  om, 
in  één  oogenblik,  ter  voldoening  van  eenige  belachelijke  zwarig- 
heden, den  arbeid  van  jaren,  niet  voor  anderen,  maar  voor  u 
zelven  om  te  stoeten?  Hebt  gij  nooit  de  fabel  gelezen  van  den 
hond,  die,  zijns  meesters  spijskorf  dragende,  door  andere  honden 
werd  overvallen,  die  hem  de  spijs  trachtten  te  ontweldigen. 
Toen  hij  zag,  dat  hij  tegen  de  menigte  toch  niet  was  opge- 
wassen, maakte  hij  wijselijk  van  den  nood  een  deugd,  nam 
het  beste  deel  en  liet  het  overschot  van  den  buit  aan  de 
hongerige  aanvallers.  Ziedaar  een  navolgenswaardig  voorbeeld. 
Al  treedt  gij  terug,  gij  kunt  ons  niet  meer  beletten,  ons  doel 
te  bereiken.  Het  Stadhouderlijk  gezag  is  aan  het  wankelen. 
Verraad,  omkooping  en  wantrouwen  beheerschen  de  raadsver- 
gaderingen. Gelderland  en  het  Sticht  zijn  den  dag  na  het  her- 
vatten der  vijandelijkheden  in  de  handen  der  Spanjaards :  de 
zonen  van  den  Advocaat  slijpen  den  dolk,  die  Maurits'  hart 
doorboren  zal  —  en  waar  blijft  gij  dan  met  uw  ontijdig  be- 
rouw? Breng,  zooals  men  zich  in  dit  land  uitdrukt,  uw  koetjes 
op  't  droge,  eer  de  overstrooming  hier  have  en  huis  komt 
wegspoelen,  en  blijf  niet  als  een  onberaden  zot  naakt  en  berooid 
op  de  deerlijke  overblijfselen  staan,  omdat  gij  geen  moeds 
genoeg  bezit  om  u  datgene  vooruit  te  verzekeren,  waarop  gij 
bij  deeling  wettige  aanspraak  hadt." 

De  welbespraaktheid  des  Paters  was  dezen  keer  geheel 
vruchteloos  verspild,  ja  zelfs  deed  zij  een  tegenovergestelde 
uitwerking  dan  die,  welke  Eugenio  er  van  verwachtte.  Ludwig, 
die  van  nature  een  vreesachtige  en  lafhartige  geaardheid  bezat, 
en  die  thans  minder  door  een  oprecht  berouw  gedreven  werd 
dan  wel  door  den  angst  voor  de  straffen  der  hel,  welke  hij, 
in   weerwil   van   's  Paters   geruststellende   woorden,    voor  zijn 
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voeten  geopend  zag,  Ludwig  voelde  zich  gedurig  meer  benauwd 
door  de  voorstellingen,  die  hem  Eugenio  deed,  en  welke  hem 
hoe  langer  hoe  meer  het  onvergoedbare  van  het  door  hem 
verrichte  kwaad  lieten  zien.  Zijn  gemoedsangst  had  hem  naar 
Eugenio  gejaagd ;  zijn  gemoedsangst  deed  hem  weder  verlangen 
in  de  opene  lucht  terug  te  keeren,  en,  zonder  een  woord  te 
spreken,  zou  hij  de  kamer  verlaten  hebben,  toen  Eugenio  hem, 
op  den  welbekenden  strengen  toon,  aan  welken  hij  altoos  was 
gewend  geweest  gehoorzaam  te  zijn,  gelastte  te  blijven. 

Ludwig  trad.  dan  ook  een  stap  terug;  doch  zijn  hand  verliet 
de  kruk  der  deur  niet. 

„Wat  gaat  gij  doen?"  vroeg  Eugenio. 

Ludwig  zweeg. 

„Beken  het  veilig :  gij  gaat  den  Stadhouder  opzoeken  en 
alles  aan  hem  verklappen." 

Ludwig  sloeg  de  oogen  neder,  doch  antwoordde  niet. 

„Hoe  edel!  hoe  aandoenlijk!"  zeide  Eugenio,  met  een  bitteren 
glimlach:  „gij  zult  mij,  die  u,  van  kindsbeen  af,  heb  voort- 
geleid  en  liefgehad,  gij  zult  uw  moeder,  uw  moeder,  die  alleen 
voor  u  zich  zooveel  opofferingen  getroostte,  die  alleen  voor  u 
leeft,  gij  zult  vrienden,  die  op  uw  trouw  steunen,  aan  de  beulen 
eens  dwingelands  prijsgeven.  —  Voorwaar,  een  schitterende 
heldendaad,  en  welke  uw  politieke  loopbaan  op  een  prachtige 
wijze  besluiten  zal." 

Ludwig  wierp  zich  op  een  stoel  en  verborg  zijn  gezicht  in 
zijn  handen. 

„En  denkt  gij,"  vervolgde  Eugenio,  „dat  deze  trage  beken- 
tenis u  baten  zal?  —  Dat  gij  u  daardoor  voor  straf  zult 
vrijwaren?  —  Neen!  neen!  wij  zullen  op  het  schavot  komen, 
doch  gij  zult  er  ons  vergezellen.  Welk  een  aandoenlijk  familie- 
tafereel zal  dat  geven,  als  gij  tusschen  uw  moeder  en  mij  op 
het  rad  zult  uitgestrekt  zijn!  ha!  ha!  ha!  ik  zie  reeds,  hoe 
de  beul  zijn  vuurtje  stookt  en  u  met  gloeiende  tangen  het  vleesch 
uit  het  lijf  haalt,  om  u  voor  uw  waarheid-spreken  te  beloonen." 

De  akeligheid  dezer  voorstelling  joeg  Ludwig  een  kille 
huivering,  aan,  die  al  zijn  leden  beven  deed. 
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„Doch  ik  zie  al,"  zeide  Eugenio,  zijn  stem  verzachtende, 
-„dat  gij  wijzer  zijn  zult  en  tot  betere  gedachten  zijt  terugge- 
keerd. Kom!  wees  een  man,  Ludwig!  en  geef  u  aan  geen 
dwaze  wanhoop  over.  Hoor!  ik  heb  u  lief,"  vervolgde  hij, 
Ludwig  tot  zich  trekkende,  „anders  ware  het  vermoeden  alleen, 
dat  gij  mij  verraden  wildet,  genoegzaam  om  mij  zonder  verdere 
omwegen  van  u  te  ontslaan.  Was  uw  leven  niet  aan  het  eind 
van  dit  pistool!  En  had  het  niet  in  mijn  macht  gestaan,  u 
eer  gij  een  stap  verder  deedt,  buiten  de  mogelijkheid  te  stellen, 
uw  oogmerk  te  volvoeren  ?  Wees  bedaard !  tracht  wat  te  slapen ! 
Na  een  goede  nachtrust  zult  gij  geheel  anders  denken." 

„Misschien,"  zeide  Ludwig,  oprijzende:  „ik  zal  't  beproeven; 
doch  hier  in  dit  benauwde  kot  kan  ik  niet  langer  blijven;  't  is 
of  ik  stikken  zal."  —  Dit  zeggende,  ontknoopte  hij  zijn  buis. 

„Ik  zal  u  laten  gaan,  Ludwig!  op  één  voorwaarde.  Beloof 
mij,  dat  gij  geen  onberaden  stap  zult  doen,  dat  gij  nu  naar 
uw  nachtverblijf  keeren  en  ter  rust  zult  gaan.  Morgenochtend 
kunt  gij  doen  wat  gij  wilt :  doch  beloof  mij  thans  te  gaan  slapen." 

„Ik  beloof  het  u,"  hernam  de  Secretaris,  terwijl  hij  angstig 
het  vertrek  op  en  neder  liep :  „nog  meer,  ik  beloof  u,  dat  wat 
er  ook  geschiede,  ik  u  niet  betichten  zal." 

„Gij  zult  noch  mij,  noch  u  zelven  betichten,  daar  ben  ik 
overtuigd  van;  doch,  drink  wat:  uw  zenuwen  zijn  aangedaan: 
een  teug  wijns  zal  u  goeddoen."  —  Dit  zeggende,  ging  de 
Pater  naar  het  kabinetje,  dat  hem  tot  slaapvertrek  diende,  en 
kwam  spoedig  met  een  kan  wijns  en  twee  glazen  terug. 

Hoe  hangen  dikwijls  de  grootste  gebeurtenissen  van  kleine 
omstandigheden  af!  Had  Eugenio  zich  met  de  beloften  van 
Ludwig  tevreden  gesteld  en  daarop  vertrouwd,  wellicht  waren 
de  Vereenigde  Nederlanden,  door  binnenlandschen  twist  ver- 
scheurd, door  verraad  verkocht,  opnieuw  een  deel  van  Spanje 
geworden.  Doch  de  wantrouwende  ziel  des  booswichts  deed 
hem  vreezen,  dat  Ludwig  wellicht  zijn  woord  niet  houden 
zoude,  en  om  zeker  te  zijn,  dat  deze  hem  dien  nacht  althans 
niet  verraden  zoude,  had  hij  een  slaapdrank  onder  dien  wijn 
gemengd.  Die  slaapdrank  redde  de  Nederlanden. 
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..Hier/'  zeide  hij,  terwijl  hij  inschonk:  „drink  Ludwig! 
damus  vinum  his  qui  amaro  sunt  animo  ut  dolo- 
ris  sui  non  recordentur  amplius,  ')  gelijk  de  vulgata 
zegt." 

Doch  de  geheimschrijver  was  niet  minder  wantrouwend  dan 
zijn  leermeester  in  de  kunst  van  veinzerij.  Eer  hij  dronk, 
hield  hij  het  glas  voor  het  licht  en  ontdekte  dat  de  wijn 
bijzonder  troebel  en  schijnbaar  met  een  vreemd  vocht  ver- 
mengd was. 

„Die  wijn  is  vergiftigd!"  riep  hij,  den  Jezuïet  met  een 
vreeselijken  blik  aanziende. 

„Zoo!  de  wijn  is  bedorven,"  zeide  Eugenio,  en  goot  haastig 
het  glas  ledig. 

„Dat  zal  ik  gaan  onderzoeken,"  hernam  Ludwig,  en,  de  kan 
van  de  tafel  nemende,  wilde  hij  vertrekken. 

„Sta!"  riep  Eugenio,  hem  met  een  ijzersterke  vuist  aan- 
grijpende: „niet  van  uw  plaats.  Hoor  mij  eerst!" 

Doch  eer  hij  nog  een  woord  tot  verklaring  van  zijn  gedrag 
had  kunnen  bijvoegen,  sloeg  Ludwig,  dien  de  vreeselijke  blik 
zoowel  als  de  beweging  van  den  Pater  voor  een  moorddadigen 
aanslag  op  zijn  leven  deden  vreezen,  hem  met  de  wijnkan 
zoo  geweldig  in  't  gezicht,  dat  het  bloed  hem  uit  neus  en 
mond  sprong. 

Bedwelmd  van  pijn  tastte  de  Jezuïet  naar  zijn  pistolen; 
doch  Ludwig  voorkwam  hem,  en,  zijn  mes  uithalende,  stootte 
hij  het  Eugenio  tot  het  heft  toe  in  de  zijde.  De  gewonde 
stortte  ruglings  achterover:  hij  poogde  te  spreken;  doch  alleen 
door  een  afschuwelijken  lach  kon  hij  zijn  zielsgevoelens  uit- 
drukken. 

Ter  dood  toe  ontsteld,  ijlde  Ludwig,  zoodra  hij  hem  vallen 
zag,  de  deur  uit,  en  nam,  schier  zonder  te  weten,  den  weg 
naar  het  oude  Hof. 

„Wie   daar?"    vroeg    een   onderofficier,  die  juist  met  eenige 


')    Wij    geveu   wijn    aan    hen,  wier    ziel    met   bitterheid    vervuld  is,  opdat  zij 
hunner  droefheid  niet  meer  indachtig  zijn  zouden. 
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soldaten  het  paleis  uitkwam,  toen  Ludwig  het  binnen  wilde  gaan. 

„Ik  ben   de  Secretaris  van  Z.  D.",  gaf  deze  ten  antwoord. 

„Dan  zijt  gij  juist  de  man,  dien  wij  zoeken:  Z.  Hoogh. 
verlangt  u  zoo  dadelijk  te  spreken." 

„Hal  welkom!"  riep  de  jongeling:  „ik  ook,  ik  moet  Zijn 
Hoogheid  spreken!  —  Alles  is  in  orde.  Ik  volg  u,  mijn  Heeren!" 


DRIE-EN-DERTIGSTE  HOOFDSTUK. 

Wat  zien  we?  Duinrijeks  merck,  een  knijn  in  duin,  een  knijn. 
Dit  komt  op  waerheit  uit :  hier  liegt  geen  valsche  schijn, 
't  Verhael  hangt  hecht  aen  een :  hier  mangelt  niet  een  schakel. 
Vondel,  Leeuwendalers. 

Ludwig  trad,  gelijk  wij  gezegd  hebben,  met  een  wankelenden 
stap  de  zaal  bij  de  Gravin  van  Nassau  binnen,  en  bleef  met 
nedergeslagen  oogen  staan,  totdat  de  Prins  hem  last  gaf, 
alsnu  te  openbaren  wat  hij  nog  te  zeggen  had. 

Toen  eerst  boog  hij  zich,  zag  langzaam  en  deemoedig  de 
Vorsten,  de  Gravin  en  den  Baron  aan,  huiverde  op  het  gezicht 
van  Magdalena,  die  bleek  als  een  steen  achter  haar  jonge 
meesteres  stond,  en  begon  toen  op  de  volgende  wijze : 

„Ofschoon  ik  beken,  dat  ik  op  de  schandelijkste  wijze  het 
vertrouwen   mijns   doorluchtigen  meesters  misbruikt  heb  .  .  .  ." 

„Sla  dat  maar  over,"  zeide  Maurits,  haastig:   „ter  zake!" 

„Verschoon  mij.  Uwe  Hoogheid!"  vervolgde  de  Secretaris: 
„ik  wilde  alleen  zeggen,  dat,  hoe  slecht  ik  ook  heb  kunnen 
handelen,  ik  echter  thans  een  geheim  aan  't  licht  wil  bren- 
gen, hetwelk  mij  wellicht,  zoo  het  mij  niet  voor  straf  vrij- 
waart, de  dankbaarheid  van  sommige  personen  uit  dit  luister- 
rijk gezelschap  zal  mogen  verwerven." 

„Ga  zonder  omwegen  voort,"  zeide  de  Prins  op  een  stren- 
gen toon. 

„Ik  moet  dan  beginnen,"  hernam  Ludwig  met  een  zucht, 
„aan  den  heer  van  Sonheuvel  te  verhalen  hetgeen  ik  be- 
reids  aan   den   Heer  Fiskaal  verhaald  heb,  dat  zijn  pleegzoon 
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Joan  al  zijn  liefde  en  achting  nog  volkomen  waardig  is,  en 
dat  deze  in  geen  aanslag  noch  tegen  zijn  pleegvader,  noch 
tegen  den  lande  gedeeld  heeft." 

„Dat  kan  ik  bevestigen,"  zeide  Vader  Ambrosius  op  een 
plechtigen  toon. 

„Wie  valt  den  deposant  in  de  rede?"  vroeg  de  Prins,  ver- 
stoord rondziende.  „Wie  is  die  grijskop?"  vroeg  hij  zacht  aan 
Van  Kinschot,  toen  zijn  oog  het  eerwaardig  gelaat  van  den 
Vicaris  ontdekte.  Het  antwoord  van  den  Fiskaal  deed  hem 
bevreemd  opzien ;  doch  hij  gaf  terstond  weder  een  wenk  aan 
Ludwig  om  te  vervolgen. 

„Ik  moet  deze  getuigenis  nopens  den  Jonker  van  Craeihorst 
afleggen,"  vervolgde  Ludwig,  die  langzamerhand  meer  be- 
daardheid en  gemak  herkreeg,  terwijl  hij  op  zijn  woorden 
dacht:  „omdat  het  van  belang  is,  dat  er  geen  vlek  ruste  op 
den  stam,  waar  hij  toe  behoort." 

„Mijn  geslacht  was  altijd  onbesproken,"  viel  de  Baron  in 
met  drift. 

„Ik  spreek  niet  van  uw  geslacht,  Heer  Baron:  ik  spreek  van 
uw  pleegzoon  Joan,"  zeide  Ludwig,  met  nadruk. 

„Wat  gaan  ons  de  Velasco's  aan?"  vroeg  Reede. 

„Joan  is  geen  Velasco,  er  is  nooit  eenig  Spaansch  bloed 
met  het  zijne  vermengd  geweest." 

„Kent  gij  zijn  ouders  dan?"  vroeg  Maurits. 

„Dat  de  Heer  van  Sonheuvel  zich  slechts  herinnere  hoe  hij 
aan  hem  gekomen  is,  en  wat  hij  bij  hem  gevonden  heeft." 

„Mijn  God!"  riep  de  Gravin  van  Nassau  uit,  terwijl  zij  doods- 
bleek opstond  en  naar  den  jongeling  toesnelde  :  „die  kleederen, 
die  jachthond  .  .  .  ." 

„Zijn  bewijzen  genoeg.  Mevrouw!"  vervolgde  Ludwig:  „Joan 
van  Craeihorst  is  uw  zoon.  Graaf  Ulrich  von  Daun." 

„Mijn  zoon!"  gilde  de  Gravin,  terwijl  zij  haar  handen  wrong 
en  schier  onmachtig  in  de  armen  van  de  nabij  staande  dames, 
viel:   „mijn  Ulrich!  o  God!  is  het  mogelijk!" 

„Joan  de  zoon  van  mijn  trouwen  vriend  Falckestein !"  riep- 
de  Baron. 
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„Ach!"  zeide  cle  oude  Beekman,  door  de  menigte  heendrin- 
gende: „hij  liegt,  die  schelm  van  een  Ludwig!  heb  ik  niet  het 
kind  van  den  Heer  Graaf  voor  mijne  augen  zien  in  't  wasser 
wirfen?" 

„"Wat?  wie  twijfelt  daar  aan  de  waarheid  van  zijn  verhaal ?" 
vroeg  de  Gravin,  angstig  en  snel  opziende :  „  spreek  Ludwig ! 
antwoord  op  hetgeen  de  oude  man  zegt." 

„Antwoord  dien  ouden  man,"  zeide  Maurits:  „en  wee  u,  zoo 
gij  niet  bewijst  wat  gij  verklaard  hebt,  en  zoo  uw  vertelling 
slechts  een  armhartig  verdichtsel  is,  waarmede  gij  de  voor- 
spraak der  Gravin  zoekt  te  verwerven." 

„'t  Is  waar,"  antwoordde  Ludwig:  „de  oude  man  heeft  het 
kind  in  het  water  zien  werpen;  doch  wat  hij  niet  kon  zien, 
omdat  de  hoek  van  den  toren  het  hem  belette,  is,  dat  de  hond 
des  Graven,  die  in  het  nabijgelegen  vertrek  bij  mijn  moeder 
en  bij  mij  gezeten  was,  uit  een  zijraam  in  de  gracht  sprong 
en  den  knaap  het  leven  redde.  De  hond  zwom  het  slot  om, 
terwijl  de  oude  Beekman  zich  met  het  schuitje  begaf  naar  de 
plaats  waar  het  kind  gevallen  was.  Het  was  mijn  moeder, 
aan  wie  het  getrouwe  dier  zijn  jongen  meester  bracht,  en  die 
hem  voor  den  moorddolk  behoeden  bleef.  Zij  verliet  terstond 
het  slot  met  ons  beiden  en  stelde  zich  onder  de  bescherming 
van  Velasco." 

„O  Voorzienigheid!  hoe  wonderbaar  zijn  uw  wegen,"  zeide 
Vader  Ambrosius,  de  handen  ten  hemel  heffende. 

„Er  blijft  nog  iets  duisters  in  uw  verhaal,"  zeide  de  Prins- 
tegen Ludwig:  „leeft  er  iemand,  die  de  waarheid  daarvan  be- 
vestigen kan?  Leeft  uw  moeder  nog?" 

„Zij  leeft  nog,"  zeide  Magdalena,  met  statigheid  vooruit- 
tredende. 

„Hoe!"  riep  de  Baron:   „gij  de  moeder  van  dien  knaap?" 

„De  tijd  en  het  verdriet  hebben  mij  veranderd,"  hernam  zij : 
„doch  Mevrouw  de  Gravin  zal  zich  wellicht  nog  herinneren, 
dat  zij  mij  te  Bruck  gezien  heeft." 

„Is  het  mogelijk?"  hernam  de  Gravin:  „ja,  ik  herinner 
mij    thans   duidelijk ....    reeds   waren  uw  trekken  mij  bekend 
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voorgekomen.  Doch  in  's  Hemels  naam,  zeg  mij,  heeft  Ludwig 
de  waarheid  gezegd?" 

„In  allen  deele,"  antwoordde  Magdalena,  haar  zoon  verach- 
telijk aanziende. 

„O  God!"  riep  de  Gravin:  „mijn  zoon,  mijn  Ulrich  leeft 
nog!  doch  waar  is  hij?  wie  brengt  hem  tot  mij?" 

„Hij  is  ontsnapt,"  zeide  de  Fiskaal,  „doch  ik  vlei  mij,  dat 
wij  hem  vinden   zullen." 

„Dat  hoop  ik  ook,"  dacht  Bleiswyk:  „doch  waar  hij  zit, 
weet  slechts  één  mensch  ....  en  die  alleen  kan  de  ontknoo- 
ping  van  dit  spel  maken."  En  meteen  sloop  hij  de  zaal  en 
het  huis  uit. 

„Doch  er  leeft  nog  een  getuige,  die  licht  in  deze  zaak  kan 
aanbrengen,"  zeide  de  Baron:  „die  schelmsche  Jezuïet,  die  in 
mijn  slot  heeft  opgesloten  gezeten  ....  ja,  zoo  wij  dien  had- 
den, hij  zou  ons  kunnen  vertellen  . ,  .  ." 

„Hij  ligt  reeds  in  boeien;  doch  hij  is  buiten  staat  een  woord 
te  getuigen,"  merkte  Van  Kinschot  aan. 

„Hoe!"  zeide  Magdalena  tegen  Ludwig:  „gij  heb  den  Pater 
verraden!" 

„Ik  heb  meer  gedaan,"  antwoordde  deze  op  een  somberen 
toon:  „ik  heb  hem  naar  de  hel  gezonden  waarin  hij  te  huis 
behoort." 

„Wee  u!  gij  hebt  uwen  vader  vermoord!"  riep  Magdalena, 
terwijl  zij  zich  wanhopend  met  de  vuisten  voor  't  voorhoofd 
sloeg  en  de  zaal  met  wilde  blikken  op  en  neder  liep. 

Ludwig  bleef  versteend  staan :  een  rilling  beving  hem,  en 
half  onmachtig  zonk  hij  op  een  stoel  neder. 

„Kind  der  schande!  kind  der  verdoemenis!  vervolgde  de 
radelooze  vrouw,  terwijl  zij  elk  terugstootte,  die  haar  naderen 
wilde:  „in  zonde  ontvangen,  om  in  zonde  te  leven  en  in  zonde 
te  sterven!  Ziedaar  de  straf,  die  het  misdrijf  wacht!  o  wee 
mij!  wee  u!  wee  ons  allen!" 

„Breng  die  ongelukkige  weg,"  zeide  Maurits:  „dit  tooneel  is 
te  ijselijk  om  door  vrouwenoogen  gezien  te  worden." 

Verscheidene   onder    de    aanwezigen   traden  naar  Magdalena 
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toe,  met  oogmerk  om  haar  weg  te  leiden;  doch  opeens  bleef 
zij  staan,  wees  alle  hulp  af,  hief  het  hoofd  met  waardigheid 
op  en  zag  de  omstanders  met  fierheid  aan. 

„Dat  zich  ieder  wachte,  de  hand  aan  de  Bruid  des  Heeren 
te  slaan.  Zooverre  is  het  nog  niet  gekomen,  dat  Zuster  Klara, 
de  Abdis  der  Karmelieten  te  Tiel,  de  hulp  van  onheilige  ket- 
ters noodig  heeft.  Freule  van  Sonheuvel !  de  rol,  die  ik  bij  u 
gespeeld  heb,  is  afgeloopen.  Uw  verloofde  wordt  ter  dood  ge- 
bracht: gij  kunt  uw  minnaar  huwen." 

„Het  is  haar  in  het  hoofd  geslagen,"  zeide  de  Prins :  „nog- 
maals breng  haar  weg." 

„Verschoon  mij,"  zeide  Vader  Ambrosius  :  „zoo  iemand,  zal 
Ik  invloed  op  haar  hebben.  Zuster  Klara!"  vervolgde  hij,  zijn 
stem  verheffende:   „Zuster  Klara!  kent  gij  mij?" 

Een  bevestigende  hoofdknik  was  het  antwoord. 

„Grij  zegt  wel,  Zuster  Klara!  uw  rol  is  hier  uitgespeeld.  Ik 
ken  de  gelofte,  die  gij  gedaan  hebt;  ik  wist  ook,  waarom  gij 
bij  mijn  neef  geplaatst  waart:  ik  ontsla  u  van  haar  verdere 
vervulling:  verlaat  dit  land  en  ga  in  een  klooster  uw  over- 
tredingen beweenen." 

„Ik  gehoorzaam,"  zeide  Magdalena,  en,  zonder  er  een  woord 
bij  te  voegen,  zonder  zelfs  een  blik  te  werpen  op  haar  ellen- 
digen  zoon,  verliet  zij  het  vertrek. 

„Ik  had  geen  Eoomschen  prelaat  hier  verwacht,"  zeide 
Maurits,  zich  met  bevreemding  en  ontevredenheid  tot  Vader 
Ambrosius  wendende. 

„Een  heilige  plicht  riep  mij  herwaarts,"  zeide  deze:  „de 
ontwerpen  van  Mom  waren  mij  bekend  en  ik  moest  voorkomen, 
dat  mijn  nicht  zich  met  dien  booswicht  in  't  huwelijk  begaf. 
Met  een  andere  boodschap  had  ik  mij  voor  Mevrouw  de  Gravin 
belast.  Don  Diego  de  Velasco  had  een  beminde  binnen  Brussel, 
aan  welke  hij  vrij  regelmatig  zijn  lotgevallen  schreef.  Deze 
vrouw  bezocht  ik  in  de  afgeloopen  week,  ten  einde  haar  van 
geestelijken  raad  te  dienen.  Nieuwsgierig  om  te  weten,  of  Joan 
werkelijk  de  zoon  van  Don  Diego  wezen  kon,  ondervroeg  ik 
haar    omtrent   dit   onderwerp.    Zij    ontkende    stelUg,    dat    haar 
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voormalige  minnaar  immer  getrouwd  geweest  ware,  en  haalde 
de  brieven  voor  den  dag,  welke  zij  van  hem  ontvangen  had. 
In  den  laatsten  dier  brieven  wordt  de  redding  van  het  kind 
des  Graven  van  Falckestein  opgegeven,  juist  gelijk  het  zooeven 
vermeld  werd,  en  geeft  Velasco  meteen  zijn  oogmerk  te  kennen, 
om  het  weder  aan  zijn  moeder  te  zenden.  De  Brusselsche  dame 
dacht,  dat  Velasco  dit  plan  volvoerd  had,  waarin  het  blijkt 
dat  hij  door  den  dood  belet  is  geworden.  Van  dezen  brief 
ontving  ik  een  afschrift,  hetwelk  ik  hierbij  met  genoegen  aan 
Mevrouw  de  Gravin  overhandig,  en  dat,  mijns  inziens,  allen 
twijfel  doet  ophouden." 

„Uw  oogmerk  was  edel,"  zeide  Maurits:  „doch  gij  hebt  wat 
veel  op  onze  edelmoedigheid  gerekend.  Heer  Vicaris,  dat  gij 
zonder  vergunning  u  hier  vertoont." 

„De  naam  van  Vicaris  voegt  mij  niet  langer,  Uwe  Hoogheid. 
Toen  ik  ontdekte,  dat  diezelfde  Eugenio,  wiens  bloeddorst  zooveel 
rampen  baarde,  ook  mij  naar  't  leven  stond,  daar  hij  mij  ver- 
dacht hield  van  zijn  oogmerken  tegen  te  werken,  reisde  ik  naar 
Brussel,  om  hem  aan  te  klagen.  Ik  merkte  ras,  dat  men  hem 
meer  dan  mij  scheen  noodig  te  hebben,  en.  hem  dus  ongaarne 
aan  mij  zou  opofferen.  Dit  deed  mij  besluiten,  mijn  ontslag 
te  nemen.  Mijn  voornemen  is  thans,  naar  Amerika  te  reizen 
en  in  de  nieuwe  wereld  de  zaden  van  het  echt  geloof  te  gaan 
voortplanten." 

„En  de  rampzalige  Indianen  tegen  de  verdrukking  der  Span- 
jaards  te  beschermen,  zeide  Frederik  Hendrik. 

Op  dit  oogenblik  trad  Bouke,  die  het  vertrek  kort  te  voren 
verlaten  had,  weder  binnen.  De  tegenwoordigheid  der  hooge 
personages  kon  hem  niet  beletten  op  te  springen,  zijn  muts 
in  de  hoogte  te  werpen  en  uit  te  roepen:  „het  eind  goed  al 
goed!  daar  is  hij!  daar  is  hij!" 

„Wie?  wie  is  er?"  riepen  alle  aanwezigen  als  uit  eenen  mond. 

„Ulrich  von  Daun,  Graaf  van  Falckestein!"  zeide  Bleiswyk, 
binnentredende.  Onze  held  volgde  hem,  hij  zag  vreemd  op, 
toen  hij  zich  in  zulk  een  luisterrijk  gezelschap  bevond;  doch 
nog  vreemder,  toen  hem  de  Gravin  om  den  hals  viel,  en  onder 
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den   uitroep  van:   „mijn  zoon!  mijn  zoon!"  de  teederste  moe- 
derkussen  gaf. 

„Ik  heb  hem  niets  gezeid,"  zeide  Bleiswyk,  half  dansende 
van  vreugd:  „Ja,  Heer  Fiskaal!  kijk  zoo  zuinig  als  UEd.  wil; 
ik  heb  hem  dezen  nacht  mede  naar  mijn  huis  genomen  en 
hem  verstopt.  Nu  heb  ik  hem  verteld,  dat  hij  vrij  was,  doch 
verder  niets!  ja,  ik  kan  ook  zwijgen!" 

Dit  zeggende,  huppelde  hij  om  en  drukte  den  Fiskaal,  de 
gasten,  ja  den  Predikant  Eaesfelt  in  de  armen. 

Intusschen  ontving  Joan  (want  zoo  zullen  wij  hem  uit  ge- 
woonte blijven  noemen)  de  gelukwenschingen  der  aanwezigen 
en  de  omhelzingen  van  den  Baron,  van  Bouke,  van  den  ouden 
Beekman  en  van  al  zijn  betrekkingen,  zonder  dat  hij  zelf  nog 
iets  begreep  van  het  verward  verhaal,  dat  hem  de  omstanders 
allen  te  gelijk  deden:  eindelijk  nam  de  Prins  zelf  hem  bij 
de  hand. 

„Wij  hebben  elkander  voordezen  meer  ontmoet,"  zeide  deze, 
hem  met  welgevallen  aanziende. 

„Kapitein  Holtvast!"  zeide  Joan  verrast. 

„Dat  was  ik  te  Tiel,"  hervatte  Maurits:  „hier  noemt  men 
mij  Maurits  van  Nassau." 

„Uwe  Hoogheid!  —  O  ik  verzoek  verschooning  voor  hetgeen 
ik  onwillig  .  .  .  ." 

„Geen  verschooning  is  noodig,  waar  geen  wil  tot  beleediging 
bestaan  heeft,"  hernam  de  Prins :  „ik  heb  u  toen  mijn  diensten 
aangeboden,  en  ik  wil  heden  mijn  woord  gestand  doen,  door 
u  het  geheim  uwer  geboorte  te  ontwikkelen."  —  Dit  gezegd 
hebbende,  gaf  hij  hem  in  korte  woorden  zijn  geluk  te  verstaan. 
Bedwelmd  en  schier  sprakeloos  zeeg  nu  de  jongeling  weder 
aan  't  hart  zijner  dankbare  moeder. 

En  Ulrica!  Vergat  ik  haar?  —  Neen!  maar  ik  zag  op  tegen 
de  onmogelijkheid  om  den  toestand  te  beschrijven,  waarin  zooveel 
verrassende  voorvallen  haar  gebracht  hadden.  Zij  was  ontslagen 
van  een  huwelijk,  waar  zij  tegen  ijsde ;  de  beminde  van  haar 
hart  was  harer  waardig:  hij  was  niet  meer  een  arme,  onbe- 
kende vondeling;  maar  integendeel  door  rang  en  geboorte  ver 
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boven  haar  verheven.  Dankbaarheid,  verbazmg,  verrukking, 
ontzetting  hadden  haar  aandoenlijk  zenuwgestel  zoodanig  ge- 
schokt, dat  het  haar  onmogelijk  v^^as,  één  v^oord  uit  te  brengen. 
Lang  was  zij  als  op  de  plaats  genageld  blijven  staan,  eer  zij 
kracht  genoeg  vond  om  haar  voedsterbroeder  te  naderen,  hem 
de  hand  toe  te  reiken  en  met  een  flauwe  stem  tot  hem  te 
zeggen :  „ik  behoef  u  niet  te  zeggen,  of  ik  in  uw  geluk  deel  neem." 

„O  Ulrica!"  zeide  de  jongeling  en  drukte  een  vlammenden 
kus  op  haar  lippen,  doch  terstond  terugtredende :  „verschoon 
mij,"  zeide  hij,  „ik  vergat  u  geluk  te  wenschen:  het  is  heden 
immers  uw  verlovingsdag  ?" 

„Wat  verlovingsdag!"  riep  de  Baron:  „zij  zal  met  u  haren 
verlovingsdag  vieren,  of  maagd  sterven,  niet  waar  Eiekje?" 

„Vader!"  zeide  Ulrica,  blozend,  terugtredende:  „Mevrouw 
de  Gravin  .  .  .  ." 

„'t  Is  waar  ook,"  hernam  de  Baron,  verlegen:  „Joan  is  nu 
geen  Joan  meer,  maar  een  te  hoog  personage  voor  een  arme 
landfreule  als  gij  zijt." 

„Beminnen  zij  elkander?"  vroeg  de  Gravin,  terwijl  een  glans 
van  vergenoegen  zich  over  haar  gelaat  verspreidde.  „O!  hoe 
gelukkig  zou  ik  zijn,  indien  Ulrica  mijn  dochter  wezen  wil." 

Noch  Ulrica,  noch  haar  minnaar  gaven  eenig  antwoord;  doch 
zij  omhelsden  beiden  de  Gravin. 

„Gratulor!"  zeide  Raesfelt,  toetredende:  „Ik  wensch  u 
van  harte  geluk,  mijn  zoon.  Gij  ziet  het:  God  heeft  alles  ten 
beste  gekeerd,  en  het  is,  zooals  de  Psalmist  zegt  in  Psalm  128: 

ü  doen  zal  wel  beklijven 
Spoedig  met  overvloei. 

Ach !  dat  ik  ook  mijnen  zoon,  mijnen  Henricum,  alzoo  weder- 
om vond!"  —  En  zich  eensklaps  bedenkende,  haalde  hij  zijn 
smeekschrift  voor  den  dag  en  bood  het  den  Prins  aan. 

„Hendrik  Raesfelt!"  zeide  de  Prins,  terwijl  hij  het  vluchtig  in- 
zag :  „Van  Kinschot,  is  dat  die  jongeling  niet,  die  dezen  nacht " 

„Dezelfde!"  antwoordde  de  Fiskaal. 

„Uw  zoon  is  een  verharde  Arminiaan,"  zeide  Maurits  lachende 
tegen  Raesfelt. 
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„Een  nagel  aan  mijn  doodkist/'  antwoordde  deze:  „doch  ilv 
ben  vader." 

„  .  .  .  .  doch  hij  is  vrij,  en  kan  zich  nederzetten  waar  hij 
wil/'  hernam  de  Prins. 


„En  is  het  nu  uit?"  vroeg  op  een  verdrietigen  toon  een  der 
lieve  kleinen,  toen  zij  mij  hier  het  handschrift  zag  toevouwen 
en  oprollen. 

„En  wat  moest  er  nog  komen,  volgens  uw  gedachte?"  vroeg 
ik  op  mijn  beurt. 

„Wel  zeer  veel,"  hernam  zij,  mij  met  groote  oogen  aanziende,, 
en  op  haar  vingers  tellende:  „vooreerst  had  ik  gehoopt,  dat 
wij  de  beschrijving  der  bruiloft  zouden  gehad  hebben." 

„Gij  begrijpt  zusje-lief,  dat  er  in  Den  Haag  geen  bruiloft  ge- 
vierd werd.  Het  zou  kwalijk  gepast  hebben,  feesten  te  houden, 
terwijl  de  gemanqueerde  bruidegom,  de  Ambtman,  terecht  ge- 
steld en  ter  dood  gebracht  werd,  gelijk  men  zulks  in  de  ge- 
drukte sententie  lezen  kan.  —  Maar,  „eer  nog  de  takken  van 
groen  loof  beroofd  waren,"  vervolgde  ik  op  een  declameerenden 
toon,  „was  de  hooge  feestlantaarn  op  den  slottoren  te  Bruck 
geheschen  en  brandde  de  pekton  op  het  plein :  kannen  met 
Rijnschen  wijn  werden  ten  beste  gegeven  aan  de  vroolijke  land- 
jeugd, die  in  't  zondagspak  uitgedost,  den  burcht  in-  en  uitliep- 
en op  het  pleingras  in  de  rondte  danste.  Een  koets  rolde  de 
slotbrug  over:  een  jeugdig  edelman  trad  er  uit  en  bood  de 
hand  om  af  te  stijgen  aan  twee  dames,  waarvan  de  eene  den 
middelbaren  tijd  des  levens  reeds  bereikt  had  en  de  andere 
van  jeugd  en  schoonheid  bloeide :  op  hetzelfde  oogenblik  duid- 
den de  vreugdeschoten,  uit  vijftig  musketten  gelost,  de  komst 
a,an  van  den  Graaf  van  Falckestein  op  zijn  erfelijk  slot." 

„En  trouwden  zij  toen?" 

„Zij  waren  te  Sonheuvel  getrouwd  geworden  door  den  vromen 
Predikant  Raesfelt:  en  jaarlijks  gingen  zij  in  't  vervolg  aldaar 
eenige  maanden  doorbrengen  bij  den  waardigen  Baron,  die  als- 
dan geen  drinkpartijen  meer  noodig  had  om  den  tijd  aangenaam 
door  te  brengen." 
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